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 Кулдеш Шарма сподівається, що приїхав у правильне місце. Він

 паркується в тупику ґрунтової дороги, з усіх боків затиснутому

 примарними в темряві деревами. 

 Остаточно він зважився десь о четвертій годині дня, сидячи

 в задній кімнаті своєї крамниці. Горщик стояв перед ним на столі, а по радіо грала «Омела й вино». 

 Його привели сюди два телефонні дзвінки. 

 Він вимикає фари й сидить у повній темряві. 

 Звісно, це чортзна-який ризик. Але йому майже вісімдесят років, тож коли ризикувати, як не тепер? Що найгіршого може статись? 

 Що його знайдуть і вб’ють? 

 Вони, безперечно, здатні й на те, й на інше, але чи аж так це

 погано? 

 Кулдеш думає про свого друга Стівена. Про те, який він тепер із

 себе. Розгублений, тихий, змарнілий. Невже таке майбутнє чекає й на

 нього? Як вони колись веселилися всі разом. Як галасували. 

 Світ  перетворився  для  Кулдеша  на  тінь.  Дружини  не  стало,  друзі

 зникають. Він сумує за ревінням життя. 

 А тоді до нього зайшов той чоловік із горщиком. 

 Десь удалині між деревами виграє тьмяний відблиск. У холодній

 тиші чутно звук двигуна. Починає сніжити, і Кулдеш сподівається, що дорога назад до Брайтона не стане надто підступною. 

 Коли наближається інша машина, його заднє скло потрапляє

 в промені світла. 

 Гуп, гуп, гуп. Це його старе серце. Він майже забув, що воно в нього

 є. 

 Горщик зараз не з Кулдешем. Але він у безпеці, а отже,   і сам Кулдеш

 поки  що  буде  в  безпеці.  Це  його  страховка.  Йому   ще  треба  купити

 трохи часу. І якщо все вийде, ну тоді…

 Фари близької машини сліплять його через дзеркала, а потім

 вимикаються. Під колесами хрустять камінці, двигун переходить на

 холості оберти, а далі все знову поринає в темряву й тишу. 

 Значить, ось воно. Чи слід йому вийти? Він чує, як зачиняються

 двері машини, а тоді до нього наближаються кроки. 

 Сніг густішає. Скільки на це знадобиться часу? Звісно, йому

 доведеться пояснити про горщик. Він скаже кілька заспокійливих слів, а тоді сподівається вирушити назад до того, як сніг перетвориться

 на лід. Дороги стануть смертельно небезпечними. Він замислюється, чи…

 Кулдеш Шарма бачить спалах пострілу, але помирає раніше, ніж

 устигає почути його звук. 

 

Частина перша. То чого ж ти

чекаєш? 
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Середа, 26 грудня, десь в обід



— Я колись одружився із жінкою зі Свонсі, — каже Мервін

Коллінз. — Рудоволоса і все таке. 

— Зрозуміло, — каже Елізабет. — Звучить так, ніби за цим

ховається якась історія? 

— Історія? — Мервін хитає головою. — Ні, ми розійшлися. Ви ж

знаєте жінок. 

— Ми справді їх знаємо, Мервіне, — каже Джойс, відрізаючи

йоркширського пудингу. — Ой як знаємо. 

Тиша. Не перша пауза за цим столом, як зауважує Елізабет. 

Це другий день Різдва, і вся банда плюс Мервін сидять у ресторані

Куперс-Чейза. У всіх на головах барвисті паперові корони, що

додаються до святкових хлопавок, які принесла Джойс. Корона Джойс

завелика і будь-якої миті ризикує перетворитися на пов’язку для очей. 

Ронова корона замала, і рожевий гофрований папір натягується на його

скронях. 

— Ти впевнений, що побореш спокусу випити краплю вина, Мервіне? — питає Елізабет. 

— Алкоголь в обід? Ніколи, — відповідає Мервін. 

Банда провела Різдво окремо. Елізабет мусила визнати, що для неї

це було нелегко. Вона сподівалася, що такий день міг би пробудити

щось у її чоловікові, Стівенові, надати йому іскру життя, якусь ясність

розуму, щоб його розворушили спогади про Різдво минулих років. Але

ні. Для Стівена Різдво тепер було звичайним днем. Порожньою

сторінкою в кінці старої книги. Вона здригається від думки про

наступний рік. 

Вони домовилися зустрітись на обід у ресторані на другий день

Різдва. Джойс в останню хвилину спитала, чи було б ввічливо

запросити Мервіна приєднатися до них. Він пробув у Куперс-Чейзі вже

кілька місяців, але поки що не завів багато друзів. 

— Він цього Різдва геть сам, — сказала тоді Джойс, і всі погодилися, що слід його запросити. 

— Добре придумано, — кинув був Рон, а Ібрагім додав, що сама

мета Куперс-Чейза в тому, щоб ніхто не почувався самотнім на Різдво. 

Елізабет, зі свого боку, похвалила широту душі Джойс і зауважила, що Мервін за певного освітлення має той тип зовнішності, якій Джойс

іноді неспроможна опиратися. Різка валлійськість голосу, темні брови, вуса й сріблисте волосся. Елізабет дедалі краще розуміє, якому типу

чоловіків віддає перевагу Джойс, і той тип можна описати фразою

«будь-хто хоч трохи вродливий». «Він схожий на злодія з якогось

серіалу» — так висловився на цю тему Рон, і Елізабет радо повірила

йому на слово. 

Вони вже спробували поговорити з Мервіном про політику («не моя

тема»), телебачення («не цікавлюсь ним») і шлюб («Я колись

одружився із жінкою зі Свонсі» тощо). 

Тоді приносять Мервінову їжу. Він опирався індичці, і кухня

погодилася приготувати йому омарів скампі з вареною картоплею. 

— Бачу, ти цих скампі дуже шануєш, — каже Рон, вказуючи на

Мервінову тарілку. Елізабет мусить визнати, що Рон щиро намагається

зав’язати розмову. 

— Я завжди їм їх у середу, — погоджується Мервін. 

— А сьогодні середа? — питає Джойс. — Я повсякчас губ люся

в днях у різдвяну пору. Гадки не маю, який день який. 

— Сьогодні середа, — підтверджує Мервін. — Середа, двадцять

шосте грудня. 

— А ви знали, що слово «скампі» — це множина? — питає Ібрагім, чия паперова корона хвацько скособочена. — А кожен окремий

омар — це «скампо»? 

— Так, я це знав, — каже Мервін. 

Елізабет за багато років розколювала й міцніші за Мервіна горішки. 

Їй колись довелося допитувати радянського генерала, який не вимовив

ані слова за три місяці в полоні, а з нею вони вже за годину співали

разом пісні Ноела Коварда. Джойс працювала над Мервіном уже кілька

тижнів, від самого закінчення справи Бетані Вейтс. Поки що видобула

лиш те, що він був шкільним директором, мав колись дружину, має вже

третього собаку й любить Елтона Джона, але це не так уже й багато. 

Елізабет вирішує взяти розмову за карк. Іноді треба оживляти

пацієнта раптовим розрядом. 

— Ну, Мервіне, якщо забути про твою таємничу подругу зі Свонсі, як у тебе на романтичному поприщі? 

— У мене є кохана, — відповідає Мервін. 

Елізабет помічає, як брови Джойс дуже делікатно злітають догори. 

— Молодець, — каже Рон. — Як її звуть? 

— Татьяна, — відповідає Мервін. 

— Прекрасне ім’я, — говорить Джойс. — Але щось я наче про неї

вперше чую? 

— А де вона святкує Різдво? — питає Рон. 

— У Литві, — відказує Мервін. 

— Перлина Балтії, — вставляє Ібрагім. 

— Здається, ми її не бачили тут, у Куперс-Чейзі? — питає

Елізабет. — Відколи ти сюди приїхав? 

— У неї забрали закордонний паспорт, — пояснює Мервін. 

— Ой лишенько, — каже Елізабет. — Оце не пощастило. Хто? 

— Органи влади, — відповідає Мервін. 

— Це дуже на них схоже, — каже Рон, хитаючи головою. — Кляті

органи влади. 

— Ти, певно, страшенно за нею сумуєш, — каже Ібрагім. — Коли ви

бачились востаннє? 

— Ми з нею поки що не зустрічались, — відповідає Мервін, зчищаючи соус тартар зі скампо. 

— Не зустрічались? — перепитує Джойс. — Це якось незвично. 

— Нам просто не щастило, — каже Мервін. — Її рейс скасували, потім у неї вкрали готівку, а тепер ще ця морока з паспортом. Шлях

істинного кохання ніколи не буває рівним. 

— Справді, — погоджується Елізабет. — Ніколи. 

— Але, — питає Рон, — щойно вона поверне паспорт, то приїде до

тебе? 

— План саме такий, — відповідає Мервін. — Усе під контролем. 

Я послав її братові грошей. 

Банда киває й перезирається, поки Мервін їсть скампі. 

— А дозволь поцікавитися, Мервіне, — каже Елізабет, злегка

поправляючи на голові паперову корону, — скільки ти послав тому

братові? 

— П’ять тисяч, — відповідає Мервін. — Загалом. У Литві

страшенна корупція. Усі деруть хабарі з усіх. 

— Я й не знала, — каже Елізабет. — Мала кілька чудових поїздок до

Литви. Бідолашна Татьяна. А ще в неї крали готівку? Яка теж була від

тебе? 

Мервін киває. 

— Я послав гроші, але їх смикнула собі митниця. 

Елізабет наповнює келихи друзів. 

— Ну, ми чекатимемо нагоди з нею познайомитись. 

— З нетерпінням, — додає Ібрагім. 

— Але знаєш, Мервіне, — каже Елізабет, — коли вона наступного

разу попросить грошей, може, скажеш про це мені? У мене є знайомі, які могли б допомогти. 

— Справді? — питає Мервін. 

— Безперечно, — підтверджує Елізабет. — Дай мені знати. Перш

ніж тобі знову не пощастить. 

— Дякую, — каже Мервін. — Вона дуже багато для мене значить. 

Мені дуже давно ніхто не приділяв свого часу й уваги. 

— От тільки я за минулі кілька тижнів спекла тобі чимало тортів, —

каже Джойс. 

— Знаю, знаю, — говорить Мервін. — Я мав на увазі романтичної

уваги. 

— А, перепрошую, — каже Джойс, а Рон придушує сміх. 

Мервін — незвичний гість, але Елізабет останнім часом учиться

пливти на хвилях життя. 

Індичка з начинкою, надувні кульки, серпантин, хлопавки й паперові

корони. Пляшка хорошого червоного і музика десь на тлі — різдвяна, як підозрює Елізабет. Друзі, серед яких Джойс без успіху намагається

фліртувати з валлійцем, що, здається, став жертвою міжнародного

шахрайства помітного масштабу. Елізабет може уявити й гірші

способи зустріти свята. 

— Ну, вітаю всіх із другим днем Різдва, — каже Рон, підносячи

келих. 

Усі приєднуються до тосту. 

— І з середою, двадцять шостим грудня тебе, Мервіне, — додає

Ібрагім. 
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Мітч Максвелл зазвичай був би за мільйон кілометрів від місця

розвантаження товару. Нащо ризикувати й бути на тому ж складі, що

й наркотики? Але, з очевидних причин, це розвантаження було

непростим. І за цих обставин що менше людей про нього знає, то

краще. Він переставав барабанити пальцями тільки тоді, коли кусав

нігті. Він не звик нервувати. 

А ще був другий день Різдва, і Мітчу хотілося забратись із дому. 

Насправді він мусив забратись. Діти розбешкетувалися, а він побився

навкулачки з тестем, сперечаючись про те, в якому фільмі вони раніше

бачили одного актора з різдвяного випуску «Викликайте акушерку». 

Його тесть наразі в лікарні Гемел Гемпстед із тріснутою щелепою. 

І дружина, і теща з незбагненних причин звинувачували Мітча, тож він

вирішив удатися до стратегічного відступу й скористався нагодою

проїхати сотні кілометрів до Кента, щоб особисто наглянути за

справою. 

Мітч  прибув  переконатися,  щоб  один-єдиний  пакуночок  з  героїном

на  сотні  тисяч  фунтів  був  вивантажений  із  машини  одразу  після

порома. Не казна-які гроші, але річ не в тому. 

Посилка пройшла через митницю.  Ось у чому була річ. 



Склад  розташований  серед  індустріального  парку,  хаотично

посадженого на місці старих фермерських земель за сім кілометрів від

Південного  узбережжя.  Сотні  років  тому  тут,  певно,  стояли  сараї  та

стайні,  росли  кукурудза,  ячмінь  і  конюшина,  скрізь  тупали  кінські

копита.  А  тепер  на  цьому  місці  склади  з  гофрованого  заліза,  старі

«вольво» й потріскані шибки. Це все скрипучі старі кістки Британії. 

Усю ділянку обнесено високим металевим парканом, щоб відвадити

дрібних крадіїв, тоді як усередині периметра крутять свої оборудки

справжні злочинці. На складі Мітча висить алюмінієва табличка

«Логістичні системи Сассекса». Поруч із ним, у такому ж лункому

ангарі, розташоване «ТОВ “Транспортні технології майбутнього”» —

ширма, яка ховає крадені автомобілі люксового рівня. Ліворуч стоїть

вагончик без таблички на дверях, звідки веде справи жінка, з якою

Мітч іще не мав нагоди побачитись, але вона нібито торгує звідти

амфетаміном і паспортами. У дальньому кутку території міститься

виноробня й склад компанії «Брамбер — найкраще англійське

ігристе», про яку Мітч нещодавно дізнався, що вони насправді саме

цим і займаються. Брат із сестрою, які нею керують, дуже люб’язно

подарували всім своїм сусідам по ящику свого вина на Різдво. Воно

смакувало краще за шампанське й почасти призвело до тієї бійки

Мітча з тестем. 

Мітч не був певен, чи знали брат із сестрою з «Брамбера», що

вони — єдина легальна компанія в усьому промисловому парку, але

вони точно якось бачили, як він купував арбалет у «Транспортних

технологіях майбутнього», і бровою не повели, тож здавались йому

доволі надійними. Мітч підозрював, що на англійському ігристому

можна добре заробити, і навіть подумував, чи не інвестувати. 

Зрештою, він таки відмовився від цієї ідеї, тому що на героїні теж

можна добре заробити, а іноді краще триматися того, що знаєш. Однак

тепер, коли в нього накопичуються проблеми, він починає переглядати

свою думку. 

Двері складу зачинені, задні дверцята вантажівки відкриті. Двоє

чоловіків — точніше, чоловік і хлопець — розвантажують горщики

для домашніх рослин. Мінімальна команда. Знов-таки, з огляду на

ситуацію, Мітч уже нагадав їм працювати обережно. Звісно, найцінніший вантаж — це один горщик, захований серед палет, але це

не значить, що не можна заробити копійчину й на решті вазонів. Мітч

продає їх садовим центрам по всьому Південному Сході, це приємний

легальний заробіток. А тріснутий горщик ніхто не купить. 

Героїн лежить у маленькому теракотовому горщику, навмисне

зробленому так, щоб здаватися старим, схожим на якийсь зачовганий

садовий непотріб із нудним орнаментом, — на випадок, якби хтось

почав роздивлятись. Це їхній постійний трюк. Героїн поклали до цього

горщика десь на фермі в провінції Гільменд, а сам горщик щільно

закрили. Людина з Мітчевої організації — короткий сірник витягнув

Ленні — поїхала до Афганістану, щоб наглянути за цим і переконатися, що героїн чистий і що нікому не спало на думку жодних фокусів. Тоді

Ленні доправив горщик до одного молдовського містечка, в якому

вміли не пхати носа в чужі справи, а там він був ретельно прихований

серед сотень інших горщиків. Потім його перевіз через Європу чоловік

на ім’я Ґеррі, який не мав чого втрачати, крім своїх судимостей. 

Мітч сидить у кабінеті на саморобному другому поверсі в дальньому

кінці складу і чухає татуювання «Бог любить нахабних» на руці. 

«Евертон» програє «Манчестер Сіті» 2:0, що неминуче, але все одно

дратує. Якось Мітча запросили приєднатися до консорціуму

й викупити «Евертон». Володіти часткою клубу його дитинства, пристрастю всього життя, було спокусливо, але що ретельніше Мітч

придивлявся до футбольного бізнесу, то твердіше вірив у те, що все ж

таки варто просто триматися героїну. 

Мітчу приходить повідомлення від дружини, Келлі. 



Тата відпустили з лікарні. Він каже, що вб’є тебе. 

Від когось іншого це міг бути просто експресивний вислів, але його

тесть очолював одну з найбільших банд Манчестера і колись

подарував Мітчеві на Різдво поліційний тазер. Тож із ним треба бути

обачним. Але хіба ж не всім доводиться бути обачними з тестями

й тещами? Мітч упевнений, що все буде добре: їхнє з Келлі кохання

долало все, вони були Ромео і Джульєттою, які об’єднали Ліверпуль

і Манчестер. Мітч відповідає:



Скажи, що я купив йому «рейндж ровер». 



Чутно лункий стук об хисткі двері кабінету, і досере дини заходить

його перший помічник, Дом Голт. 

— Усе добре, — каже Дом. — Усе розвантажено, горщик цілий. 

— Дякую, Доме. 

— Хочеш глянути на нього? Такий потворний. 

— Ні, друже, спасибі, — відказує Мітч. — Я ближче підходити не

хочу. 

— Я пришлю фото, — каже Дом. — Щоб ти побачив. 

— Коли він вирушає? — Мітч усвідомлює, що справу ще не

зроблено. Але його найбільшою тривогою була митниця. Тепер же все

буде гаразд? Що далі може піти не так? 

— О дев’ятій ранку, — відповідає Дом. — Крамниця відчиняється

о десятій. Я пошлю з ним хлопця. 

— Молодець, — каже Мітч. — А куди він поїде? До Брайтона? 

Дом киває. 

—  Антикварна  лавка  якогось  жевжика  на  ім’я  Кулдеш  Шарма.  Не

одна з наших звичайних точок, але це єдине місце, яке відчинене. Не

думаю, що будуть проблеми. 

«Манчестер Сіті» забиває третій гол, і Мітч кривиться. Він вимикає

«айпад» — немає сенсу мучитись далі. 

— Тоді лишаю все на тебе. Треба рушати додому, — каже Мітч. —

А твій парубок міг би смикнути той «рейндж ровер», що

припаркований коло «Ігристого вина», і перегнати його для мене до

Гертфордшира? 

— Без проблем, босе, — відповідає Дом. — Йому п’ят надцять, але

така машина їде майже сама. А горщик тоді я завезу. 

Мітч виходить зі складу через пожежний вихід. Його не бачив ніхто, крім Дома та його парубка, а вони з Домом разом ходили до школи —

якщо точніше, то їх навіть разом відрахували зі школи, — тож про це

він не переймається. 

Дом переїхав на Південне узбережжя десять років тому, після того

як підпалив один склад, чого не варто було робити, і тепер наглядає за

всією логістикою з Ньюгейвена. Це дуже зручно, до того ж тут хороші

школи, тож і Дом щасливий. Його син щойно вступив до

Королівського балету. Усе йшло якнайкраще. За винятком минулих

кількох місяців. Але вони їх уже подолали. Якщо, звісно, ця справа

вигорить. Поки все йде як годиться. 

Мітч розминає плечі, готуючись до поїздки додому. Його тесть не

буде радий його бачити, але вони вип’ють пива, подивляться

«Форсаж» — і все стане добре. Можливо, Мітч таки заробить синця

під оком, бо мусить дати тестю можливість раз його вдарити, — але

загалом «рейндж ровер» має його втішити. 

Один маленький горщик — і сто штук прибутку. Непогано як на

другий день Різдва. 

А що трапиться післязавтра — це вже не Мітчева справа. Його

справа — доправити горщик з Афганістану до антикварної крамнички

в Брайтоні. Щойно його заберуть, Мітчеву роботу буде завершено. 

Якийсь чоловік — або жінка, хтозна — наступного ранку зайде до

лавки, купить той горщик і піде собі. Вміст горщика перевірять, і платіж негайно з’явиться на рахунку Мітча. 

А що важливіше — він знатиме, що його організація знову в безпеці. 

Минулі кілька місяців були напружені. Конфіскації в портах, арешти

водіїв, арешти посильних хлопців. Ось чому йому довелося тримати

цю операцію в такій таємниці, залучивши лише тих, кому можна

довіряти. Він діяв напевне. 

Він сподівається, що відзавтра йому вже ніколи не треба буде думати

про  той  потворний  теракотовий  горщик.  Що  він  зможе  просто

отримати гроші й рухатися далі. 

Якби Мітч глянув через дорогу ліворуч, коли виходив із

промислового парку, він побачив би кур’єра на мотоциклі, запаркованому на бічній доріжці. І тоді йому могло спасти на думку, що це незвичайне місце й незвичайна година незвичайного дня для

того, щоб там хтось паркувався. Але Мітч не бачить того чоловіка, тож

ця думка не виникає, і він радісно їде собі додому. 

Мотоцикліст лишається на місці. 
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ДЖОЙС

Мої вітання! 

Я вчора не писала в щоденнику, бо було Різдво. І на мене подіяло все

відразу. Так буває, правда ж? «Бейліс», м’ясний пиріг, телевізор. 

Джоанна сказала, що у квартирі було трохи спекотно, а потім, коли

я вжила заходів, стало трохи холодно. У Джоанни вдома скрізь підлога

з підігрівом, і вона не соромиться про це нагадувати. 

Я всміхаюсь, дивлячись на прикраси, розвішані навколо мене. 

Червоні, золотисті й сріблясті відтінки виблискують у світлі ламп, на

стінах висять вітальні листівки від давніх і нових друзів. На вершечку

моєї ялинки (не кажіть нікому: вона несправжня, а з універмагу «Джон

Льюїс», але різниці геть не помітно) висить янгол, якого Джоанна

зробила в початковій школі. У нього тіло з рулону від туалетного

паперу, крильця з алюмінієвої фольги й мережива, а обличчя

намальоване на дерев’яній ложці. Цей янгол прикрашає нашу ялинку

вже сорок років. Пів життя! 

Перші чотири чи п’ять років Джоанна дуже пишалась і раділа, коли

бачила свій виріб на вершечку, тоді два чи три роки дедалі більше

соромилася його, а затим настали десь тридцять років ворожості до

бідолашного янгола. Проте останніми роками я помітила, що між ними

почалася відлига, і цього року, заносячи до кімнати яффський пиріг на

тарілці, побачила, як Джоанна торкається янгола, а в кутиках її очей

виступають сльози. 

Це здивувало мене, але потім я подумала, що цей янгол існував

майже все її життя. 

Джоанна приїхала зі своїм хлопцем, Скоттом, президентом

футбольного клубу. Я очікувала, що вони запросять мене до себе, адже

будинок Джоанни здається в інстаграмі таким різдвяним. Квіти, бантики, справжня ялинка. Свічки поставлені надто близько до завісок, як на мене, але вона сама собі господиня. 

Джоанна дотягла аж до 20 грудня, коли оголосила, що вони

зустрінуть Різдво в мене, і сказала не клопотатись через їжу, бо вони

все привезуть уже готовим з якогось лондонського ресторану. «Мамо, 

не треба готувати геть нічого», — сказала вона, а шкода, бо мені б

дуже хотілося щось приготувати. 

А чому вони приїхали до мене? Ну, тому що увечері на Різдво мали

летіти на Сент-Люсію, і їхній рейс в останню хвилину перенесли

з аеропорту Гітроу, який коло них, до Ґетвіка, який коло мене. 

Тож у мене просто було зручно. Іноді це найбільше, на що можна

сподіватись, чи не так? 

Я  вам  іще  дещо  розкажу,  поки  з  голови  не  вилетіло.  На  різдвяну

вечерю  ми  їли  гуску.  Гуску!  Я  сказала,  що  маю  індичку  й  що  можу

поставити її до печі, але Джоанна відповіла на те, що гуска насправді

традиційніша  за  індичку,  а  я  сказала:  «Та  дзуськи  вона

традиційніша»,  —  а  вона  сказала:  «Знаєш,  мамо,  Різдво  не  винайшов

Чарльз Дікенс», — а я сказала, що дуже добре це знаю (хоч насправді

не розуміла точно, що вона мала на увазі, але відчула, що програю, тож

мені треба було на щось спертися), — а вона сказала: «Ну тоді нехай

буде  гуска»,  —  а  я  сказала:  «Піду  принесу  хлопавки»,  —  а  вона

сказала:  «Не  треба  хлопавок,  мамо,  зараз  уже  не  вісімдесяті».  Окрім

цього,  Різдво  вийшло  дуже  миле,  і  ми  подивилися  звернення  Короля, хоч  я  й  знала,  що  Джоанна  цього  не  хотіла.  Правду  кажучи,  я  теж  не

хотіла, та ми обидві відчували, що мені належить якась перемога. На

мою думку, Чарльз непогано впорався — я ж бо пам’ятаю своє перше

Різдво без мами. 

Джоанна  купила  мені  дуже  милий  подарунок:  фляжку,  яку

використовують  космонавти,  з  гравіюванням  «Вітаю  з  Різдвом,  мамо! 

Тост за те, щоб наступний рік минув без убивств». Цікаво, що про цей

напис  подумали  в  крамниці?  Вона  також  купила  квітів,  а  президент

футбольного  клубу  купив  мені  браслет,  який  я  б  описала  як  «добрий

намір». 

Але відкривати подарунки приємно. Я купила Джоанні нову книжку

Кейт Аткінсон і парфуми, назву яких вона надіслала імейлом, а футбольному президенту — запонки, які, підозрюю, він би описав як

«добрий намір». Я завжди кладу до подарунків чеки. Моя мати колись

робила те саме. Але мені здається, що він не понесе їх назад, бо вони

з «Маркса і Спенсера» в Брайтоні, а він постійно як не в Лондоні, то

в Дубаї. 

Сьогодні  обідали  з  нашою  бандою,  тож  я  нарешті  отримала  свою

індичку  й  хлопавки.  Я  наполягла.  Було  видно,  що  Елізабет  хотіла

заперечити  щодо  обох,  але  передумала:  мабуть,  вигляд  у  мене  був

рішучий. Хай там яка, напевне, я припустилася помилки, запросивши

Мервіна  приєднатися  до  нас.  Мені  весь  час  здається,  що  він  от-от

відтане,  але  боюся,  що  все-таки  гавкаю  не  на  те  дерево.  Дуже

сподіваюся,  що  незабаром  випаде  гавкнути  на  те.  Поки  в  мене  не

закінчилися дерева. Або поки я не припинила гавкати назавжди. 

Після обіду ми пішли до Ібрагіма, а Мервін подався додому. Він

розповів, що в нього є онлайн-подруга, Татьяна, з якою він ніколи не

бачився, але яку, проте, фінансує. Ібрагім каже, що Мервін — жертва

«романтичної афери» і що він поговорить про це з Донною та Крісом. 

Коли поліція відкривається після Різдва? Джеррі повертався на роботу

4 січня, але гадаю, що поліція — це таки не окружна рада західного

Сассекса. 

Нижче я перелічу подарунки, які ми наготували одне для одного. 

Елізабет для Джойс: спа для ніг. Такі рекламують по телевізору. 

Я зараз у ньому. Принаймні ногами. 

Джойс для Елізабет: подарункові сертифікати в «Маркс і Спенсер». 

Елізабет для Рона: віскі. 

Ібрагім  для  Рона:  автобіографія  футболіста,  про  якого  я  ніколи  не

чула. Не Девіда Бекгема й не Ґері Лінекера. 

Рон для Елізабет: віскі. 

Джойс для Рона: подарункові сертифікати в «Маркс і Спенсер». 

Ібрагім для Елізабет: книжку, що називається «Тест на психопата». 

Елізабет для Ібрагіма: картина з краєвидом Каїра, від чого Ібрагім

заплакав. Очевидно, вони колись мали розмову, про яку я не знала. 

Джойс для Ібрагіма: подарункові сертифікати в «Маркс і Спенсер». 

І я дарувала їх після Елізабет, тож відчула, що могла б придумати щось

краще. 

Ібрагім для Джойс: подарункові сертифікати в «Маркс і Спенсер». 

Фух! 

Рон для Джойс: «Камасутра». Дуже смішно, Роне. 

Ібрагім для Алана: іграшковий телефон, що пищить. 

Рон для Ібрагіма: статуетка, зроблена під нагороду «Оскар», з написом «Мій найліпший дружбан». Тут розчулились геть усі. 

Ми випили, трохи поспівали — Елізабет не знає слів «Минулого

Різдва» Джорджа Майкла, уявляєте? Але варто визнати, що я не знаю

слів «Серед похмурої зими». Далі ми хвилин двадцять п’ять

послухали, як Рон ганить монархію, а тоді розійшлися. 

Повернувшись додому, я розгорнула подарунок, що його надіслала

мені Донна. Це дуже мило з її боку, бо я не знаю, скільки заробляють

констеблі поліції. То був бронзовий собачка, трохи схожий на Алана, якщо примружитися. Вона купила його в «Кемптаунських цікавинках»

у Брайтоні. Цю лавку тримає Стівенів друг Кулдеш, який допоміг нам

у минулій справі. Здається, у нього саме такий заклад, які мені

подобаються. Гадаю, треба навідатися туди, бо тепер мушу подарувати

щось Донні. Мені дуже подобається, коли є для кого купувати. 

Тож загалом нам випав дуже приємний другий день Різдва, і я збираюся заснути, дивлячись кіно з Джуді Денч. Єдине, чого не

вистачає, — це Джеррі, який саме мав розбиратись із коробкою

шоколадних цукерок, залишаючи обгортки в коробці. Тоді я дуже

дратувалася, але зараз віддала б усе, щоб це повернути. Джеррі

подобалося вибирати з коробки полуничні й апельсинові цукерки, а мені більше смакували тофі — якщо хочете знати рецепт щасливого

шлюбу, то це він і є. 

Джоанна  міцно  обійняла  мене  на  прощання  й  сказала,  що  любить. 

Може,  вона  й  помиляється  щодо  індички  та  хлопавок,  але  має  інші

козирі.  Отакий  різдвяний  ефект:  усе  погане  здається  гіршим,  а  все

хороше — ще кращим. 

Мої любі друзі, моя люба донька. Мій чоловік, якого не стало, його

дурноголова усмішка, якої не стало. 

Хочеться за щось випити, тож гадаю, що вип’ю за те, «щоб

наступний рік минув без убивств». 

 

4





Четвер, 27 грудня, 10:00



Кулдеш  Шарма  радий,  що  Різдво  минуло.  Радий  повер нутися  до

крамниці.  Чимало  інших  дрібних  крамничок  у  його  районі

зачиняються  на  всі  свята,  але  Кулдеш  відкриває  «Кемптаунські

цікавинки» вже вранці 27 грудня. 

Як завжди, він спеціально вбирається до прилавка. Фіолетовий

костюм, вершкова шовкова сорочка. Жовті броґи. Крамарство — це

театр. Кулдеш оглядає себе в антикварному люстрі, схвально киває

і легенько вклоняється. 

Чи зайде хтось до нього сьогодні? Імовірно, ні. Кому через два дні

після Різдва потрібні порцелянові фігурки в стилі ар деко чи срібний

ніж для конвертів? Нікому. Але Кулдеш може трохи причепурити

приміщення, щось кудись переставити, порибалити на онлайн-аукціонах. Загалом він має чим себе зайняти. Для того, хто лишається

сам, перший і другий день Різдва тягнуться дуже довго. Увесь час не

читатимеш книжки, увесь час не питимеш чай, тож самотність таки

підпирає. Ти глибоко вдихаєш і виплакуєш усе, а годинник повільно

цокає, поки врешті тобі буде дозволено спати. Кулдеш не вдягався по-особливому на Різдво. Для кого йому чепуритись? 

Крамниця з інструментами через дорогу відчинена. Жінка

Здорованя Дейва, який там торгує, померла в жовтні від раку. Кав’ярня

внизу схилом теж відчинена. Її тримає молода вдовиця. 

Кулдеш сьорбає капучино в задній кімнатці крамниці. Він

відчинився лише кілька хвилин тому, тож дивується, коли чує дзвоник

на дверях. 

Хто це прийшов у таку годину, в такий день? 

Він виштовхує себе зі стільця, перекладаючи на руки роботу, яку

раніше виконували ноги, виходить із дверей кімнатки й бачить добре

вдягненого чоловіка міцної статури, якому десь за сорок. Кулдеш

киває, а тоді відводить погляд, шукаючи чогось, на що можна удавано

перевести свою увагу. 

На нових покупців спершу слід лиш коротко  глянути. Декому

зоровий контакт потрібен, але більшості — ні. З покупцями треба

поводитись так, як із котами, й чекати, поки вони підійдуть самі. Якщо

бути надто настирливим, це може їх відлякати. Якщо зробити все

правильно, покупці врешті думатимуть, що ти наче вшановуєш їх

послугою, дозволяючи придбати щось у твоїй крамниці. 

Та щодо цього конкретного відвідувача Кулдешу не варто

перейматися. Він не покупець, а продавець. Коротко стрижене волосся, дорога засмага, надто блискучі для його обличчя зуби — так нібито

зараз модно. А в руках у нього шкіряна сумка, що має дорожчий

вигляд, ніж будь-який предмет у крамниці. 

—  Це  твоя  крамничка?  —  Ліверпульський  акцент.  Небоязкий. 

Загрозливий?  Мабуть,  трохи  так,  але  Кулдеша  нічого  не  лякає.  Він

переконаний,  що  те,  що  лежить  у  цій  дорогій  сумці,  мусить  бути

цікаве.  Незаконне,  але  цікаве.  А  якби  він  лишився  сьогодні  вдома,  то

пропустив би це. 

— Я Кулдеш, — каже Кулдеш. — Сподіваюся, ви приємно зустріли

Різдво? 

— Просто ідилія, — каже той чоловік. — Я хочу продати дещо. Ось

цей горщик. Страшенно декоративний. 

Кулдеш киває — він розуміє, що діється. Це не зовсім його тема, але, мабуть, усі їхні звичайні місця зачинені до Нового року. Але можна ще

трохи поборотись. 

— Боюся, що наразі нічого не купую, — каже він. — Ні для чого

нема місця. Треба спершу спродати трохи товару. Чи можу

я зацікавити вас вікторіанським картярським столиком? 

Але цей чоловік не слухає. Він обережно кладе сумку на прилавок

і наполовину розстібає її. 

— Оцей потворний теракотовий горщик тепер твій. 

— Здається, він прибув здалеку? — питає Кулдеш, кинувши погляд

на горщик. Темний і нудний, візерунок прихований шаром наліпу. 

Чоловік знизує плечима. 

— Як і ми всі. Дай мені п’ятдесятку, а завтра зранку прийде парубок

і викупить його в тебе за п’ятсот. 

Чи варто це взагалі обговорювати? Сперечатись із ним? Намагатися

випровадити його геть? Ні. Вони обрали Кулдешеву крамницю, ось

і все. Треба дати цьому чоловікові п’ятдесят фунтів, потримати горщик

під прилавком, віддати завтра вранці й не перейматися його вмістом. 

Іноді справи ведуться саме так, і найкраще, що можна зробити, — це

зіграти як просять. 

Або це, або «молотов» у вітрину. 

Кулдеш  бере  три  десятки  й  двадцятку  з  каси,  а  тоді  передає  їх

чоловікові, який швидко запихає гроші до пальта. 

— На око не здається, що вам дуже потрібні п’ятдесят фунтів. 

Чоловік регоче. 

— На око не здається, що тобі потрібні п’ятсот, але так уже

склалося. 

— У вас шикарне пальто, — продовжує Кулдеш. 

— Дякую, — каже чоловік. — Це від Тома Свіні. Упевнений, що ти

це й сам розумієш, але якщо цей горщик пропаде, тебе вб’ють. 

— Розумію, — погоджується Кулдеш. — А що в ньому, до речі? 

Тільки між нами? 

— Нічого, — відповідає чоловік. — Це просто старий горщик. 

Коли чоловік регоче знову, Кулдеш приєднується до нього. 

— Щасти вам, юначе, — каже Кулдеш. — Там на розі Блейкер-стріт

сидить безпритульна жінка, яка щиро подякувала б за ці п’ятдесят

фунтів. 

Чоловік киває, каже: «Не чіпай сумку» — і зникає у дверях. 

— Дякую, що завітали, — кидає Кулдеш, помітивши, що чоловік

попрямував схилом униз, у напрямку Блейкер-стріт. У протилежному

напрямку проїжджає кур’єр на мотоциклі. 

Цікавий початок ранку, але в його справі трапляється чимало

цікавих речей. Кулдеш нещодавно допомагав вистежити вельми

рідкісні книжки й упіймати вбивцю разом зі своїм другом Стівеном та

його дружиною Елізабет. Елізабет керує «Клубом убивств по

четвергах», хто б міг подумати. 

Горщик завтра опиниться у нового власника, і всю цю історію буде

забуто, вона стане всього лиш іще одним випадком, які бувають у його

галузі, що ніколи не мала бездоганної репутації. 

Різні цяцьки й проблеми — ось основний складник торгівлі

антикваріатом. 

Кулдеш ставить сумку на прилавок і знову розстібає її. Горщик має

певний приземкуватий шарм, але навряд чи він зміг би його продати. 

Кулдеш трясе його. Там точно щось є. Мабуть, кокаїн або героїн. 

Кулдеш зішкрябує трохи бруду з кришки. Скільки тепер коштує цей

дріб’язковий горщик? Точно більше за п’ятсот фунтів. 

Кулдеш застібає сумку й кладе її під стіл. Він поґуґлить вуличну

ціну героїну й кокаїну. Так день мине швидше. Тоді він замкне сумку

в сейфі. Було б дуже неприємно, якби сьогодні залізли злодії. 
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— Мервіне, немає легкого способу сказати це: Татьяни не існує. —

Донна простягає до Мервіна руку, щоб утішити його, але він за неї не

береться, як міг спрогнозувати Ібрагім. Мервін іде по життю, не

беручи людей за руки. Він живе на безпечній відстані. 

Вони попросили Донну прийти в гості до Мервіна й поговорити

трохи про Татьяну, його нове кохання. Джойс подумала, що слова

офіцерки поліції справлять на нього глибше враження, хоча щось

у Мервінових очах під час обіду на другий день Різдва підказало

Ібрагіму, що на нього мало що справляє враження. 

Мервін легенько всміхається. 

— Боюся, що маю фотографії та імейли, які свідчать про

протилежне. 

— А чи не можна глянути на ті фотографії, Мервіне? — питає

Елізабет. 

— А чи не можна глянути на твої особисті імейли? — відповідає

Мервін. 

— Я б цього не радила, — каже Елізабет. 

— Я знаю, що це важко, — говорить Донна. — І я знаю, що це буває

соромно…

— Я аніскілечки не соромлюсь, — каже Мервін. — Те, що ви

говорите, не має нічого спільного з правдою. Вас від неї відділяє ціла

прірва, люба моя. 

— Але можливо, сталось якесь непорозуміння? — питає Джойс. 

— Якесь коротке замикання, от і все, — говорить Ібрагім. 

Мервін зачудовано хитає головою. 

— Може, це й не модно, але у мене є така штука, як віра, яку, здається, нині не дуже цінують. Як серед поліції, так і в інших місцях. 

Говорячи це, Мервін оглядає всю банду. 

— Я знаю, що ви тутешні знаменитості, я це розумію…

Ібрагім помічає, що Джойс у захваті від цих слів. 

— …але це не значить, що ви завжди знаєте геть усе. 

— Я їм те саме кажу, Мерве, — озивається Рон. 

— А ти з них найгірший, — каже Мервін. — Якби не Джойс, я б не

терпів жодного з вас. Я пожертвував своїм обідом, щоб скласти вам

компанію на другий день Різдва, не забувайте цього. 

— Ми це страшенно цінуємо, Мервіне, — говорить Елізабет. —

І я згодна, ми маємо свої недоліки і як окремі особи, і як група, а ще, на мою думку, ти абсолютно правильно визначив, що Рон з нас

найгірший. Та я вважаю, що Донна може показати тобі дещо таке, що

похитне твоє переконання. 

— Я не похитнусь, — запевняє Мервін. 

Донна вмикає ноутбук і розгортає серію вікон. 

— Дуже мило, що ти завітала до нас у свій вихідний, — каже

Джойс. 

— Мені геть неважко, — говорить Донна. 

— А знаєш, Донна ув’язнила когось на Різдво, — каже Джойс

Мервіну. — Я й не знала, що так можна. 

— І за що ж то? — питає Рон. — За викрадення північного оленя? 

— Примушування до статевого акту, — відповідає  Донна. 

— Ще й на Різдво, — додає Джойс, хитаючи головою. — Люди мали

би бути надто для цього наїжені. 

Донна знайшла те, що шукала, і тепер розвертає екран до Мервіна. 

— Гаразд, Мервіне, Джойс перекинула мені фотографію Татьяни, яку ти їй прислав…

— Та невже? 

— Так, — каже Джойс. — Не дратуйся. Ти прислав її тільки щоб

похизуватись. 

— Чоловіча задавакуватість, — погоджується Ібрагім, радий, бо має

що додати. 

— Вогонь дівка, — каже Рон, — хай ким би вона була. 

— Це Татьяна, — говорить Мервін. — І вашої думки про неї я не

просив. 

— Ось у чім річ, — каже Донна. На своєму екрані вона показує

Мервіну його фотографію, а поруч — ідентичну. Та сама жінка, та

сама світлина. — В інтернеті можна провести зворотний пошук за

фотографією, що я й зробила зі знімком Татьяни, і тут видно, що це

ніяка не Татьяна, а Ларисса Блейделіс, литовська співачка. 

— То Татьяна співачка? — каже Мервін. 

— Ні, Татьяни не існує, — говорить Донна. 

Усі бачать, що це ясно як день, але Мервін і чути нічого не хоче. 

Слухаючи його, Ібрагім думає, що це схоже на спроби поговорити

з Роном про футбол. Або про політику. Або про будь-що інше. Мервін

називає цю нову теорію «сміховинною». Він навіть називає її

«маячнею» — найближчим до лайки словом, яке може вжити Мервін, як підозрює Ібрагім. 

Мервін опирається, каже, що в нього ще вдосталь фотографій, приватних повідомлень, освідчень у коханні. Пов ний набір. Він навіть

збирає їх усі в теку, через що Ібрагім стає трохи поблажливішим до

нього. 

Естафетну паличку приймає Джойс. 

— Ти колись чув про «романтичну аферу»? 

— Ні, але я чув про кохання, — каже Мервін. 

— Про це є одна телепередача, — продовжує Джойс. — Показують

після «Сніданку з BBC». 

— Я не дивлюсь телевізор, — каже Мервін. — Я називаю його

зомбоящиком. 

— Як і багато хто ще, — долучається Елізабет. — Ти не сам

придумав це слово. 

— Трохи не за темою, — говорить Ібрагім, — і я кажу це без жодних

натяків, але на диво великий відсоток серійних убивць не мали

телевізора. 

Алан, собака Джойс, лизькає Ібрагімову долоню, чим дуже любить

займатися. Усі інші бачать у цьому ознаку їхньої близькості й не

розуміють, що Ібрагім завжди має в кишені м’ятну таблетку, відколи

з’ясував, що Алан їх полюбляє. 

Донна розгортає на ноутбуці інше вікно й показує ще більше

знімків. 

— Аферисти раз у раз використовують ті самі світлини. Ось

канадський пілот, ось юрист із Нью-Йорка, ось Ларисса і ще казна-скільки схожих людей. Групи аферистів просто змінюють їх одну на

іншу. Усі ці люди вродливі з вигляду, але не загрозливі. 

—  Мені такий вигляд точно подобається, — каже Джойс. 

Донна показує Ібрагіму пілота, і Ібрагім розуміє його принадність. 

Дуже впевнений і надійний образ. 

Мервіна це не сколихує, він переконує їх, що розмовляє з Татьяною

вже п’ять чи шість місяців. Багато разів на день. 

— Розмовляєш? 

— Ну, переписуюсь, це те саме, — каже Мервін. 

Ібрагім  легко  уявляє,  як  самотній  чоловік  заповнює  свої  години. 

Ніхто йому не телефонує, ніхто його не потребує. 

Тоді Джойс нагадує Мервіну, що він також послав Татьяні п’ять

тисяч фунтів, а той вигукує, що звісно і що коли тому, кого любиш, потрібна нова машина або віза, то ти мусиш допомогти. Так роблять

виховані люди. 

— Ви всі побачите, — додає він. — Вона прилетить 19 січня, а коли

це  станеться,  то  декому  в  Куперс-Чейзі  доведеться  з’їсти  свого

капелюха. Я очікуватиму вибачень. 

Усім здається, що наразі справу краще тимчасово обли шити, тож

вони збирають речі й рушають до Джойс, обду муючи це скрутне

становище. Елізабет повертається додому до Стівена, тому Джойс

користується нагодою і питає Донну про Різдво з Богданом. 

— А він скрізь татуйований? 

— Так, майже скрізь, — підтверджує Донна. 

— Навіть…? 

— Ні, не там, — каже Донна. — Джойс, вас ніколи не називали

збоченкою? 

— Не будь такою скромницею, — парирує Джойс. 

Ібрагім замислюється, що ж робити з Мервіном. Він, безперечно, важка людина, а потрапив на їхню орбіту тільки тому, що Джойс не

змогла опиратися низькому голосу й аурі загадковості. Але він —

самотній чоловік, чим хтось користується задля наживи. Крім того, 

«Клубу вбивств по четвергах» не завадить узятись за якусь спокійнішу

справу, ніж завжди. Було б незвично й цікаво попрацювати над чимось

менш  убивчим. 
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Саманта Барнз попиває вечірній джин з тоніком і додає підпис

Пікассо та номер у серії на якісь малюнки голуба олівцем. Саманта за

багато років стільки разів ставила підпис Пікассо, що якось помилково

підписалася ним в угоді на іпотеку. 

Її думки ширяють інде. Це приємний бік її роботи. Це, а ще гроші. 

Підробляти Пікассо набагато легше, ніж думається. Звісно, не великі

картини, бо для цього потрібне вміння, якого Саманта не має, але

нариси, літографії, те, що люди куплять онлайн і не дуже

придивлятимуться, — це легко. 

На ринку справжнього антикваріату, звісно, немало грошей, але на

ринку підробного антикваріату грошей набагато більше. Фальшиві

меблі, фальшиві монети, фальшиві нариси. 

Скажімо, Саманта купить письмовий стіл дизайну Арне Воддера

середини минулого століття за 3200 фунтів і продасть його за 7000

фунтів — її прибуток складе 3800 фунтів, дуже приємно, дякую. 

Однак якщо Саманта заплатить 500 фунтів одному чоловікові на ім’я

Норман, який працює в сараї на старій молочній фермі в Синглтоні, щоб він збив докупи точну копію письмового столу Арне Воддера, а тоді продасть його за 7000 фунтів, то її прибуток складе 6500 фунтів. 

Самі рахуйте, як постійно говорить її Ґарт. 

За тою ж логікою, якщо Саманта один вечір попідроб ляє обмежену

серію літографій Пікассо, повернувшись додому після бриджу, вартість матеріалів складе приблизно 200 фунтів, та коли вона

спродасть їх онлайн людям із Лондона, яким подобається мати на стіні

щось із підписом Пікассо, але не дуже вибагливим щодо його

походження, то її прибуток складе десь 16000 фунтів. 

Усе це пояснює, як Саманта Барнз так швидко розплатилася за

іпотеку. 

Вона починає фотографувати тих Пікассо для онлайн-крамниці. 

Виставить ціну 2500 фунтів і радо сторгується за 1800. 

Саманта  колись  працювала  легально,  справді.  Коли  робила  це  зі

своїм  Вільямом.  Їхня  крамничка  в  Петворті,  мандрівки  країною, впродовж  яких  вони  набирали  краму,  постійні  клієнти,  торгівля

з ними — усе це було весело, усе приносило помірний прибуток. Але

вони старшали, крамничка стала надто знайомою і почала стискати їх

своїми  стінами.  Місце,  яке  раніше  було  затишним  і  безпечним,  стало

надто  тісним,  як  оселя  дитинства.  Мандрівки  країною  перетворилися

на  нудний  обов’язок,  ті  самі  обличчя  продавали  їм  тих  самих

порцелянових котів. 

Тож Саманта і Вільям почали трохи гратися. Сем і Біллі. Тільки

заради розваги, більш ні для чого. Треба ж якось збувати дні? І одна

особлива забавка привела її саме туди, де вона зараз. А де вона зараз? 

Вдає Пікассо, слухаючи прогноз погоди, сидячи в найкращому на весь

західний Сассекс будинку. 

Вона часто думає про те, як усе починалося. 

Вільям приніс додому чорнильницю — нудного й плохенького

підкидька серед товарів, які він привіз із Мерсісайду. Вони вже хотіли

викинути її, аж коли Вільям запропонував побитись об заклад. Він

закладався, що зможе продати цю нікому не потрібну чорнильницю за

50 фунтів раніше, ніж Саманта. Звісно, не комусь із їхніх постійних

клієнтів і не тому, хто з вигляду не міг собі такого дозволити, але

просто як таке собі змагання між ними. Вони узгодили умови закладу

й продовжили розпаковувати справжні антикварні речі. 

Наступного дня Вільям виставив чорнильницю в окремому

замкненому скляному кейсі з карткою та написом: «Чорнильниця, імовірно, богемська, імовірно, XVIII ст., ціну уточнюйте. Тільки

серйозні пропозиції». 

Чи  був  цей  трюк  хуліганським?  Так,  трішки.  Чи  слід  було  їм  так

чинити?  Ні,  не  слід,  але  вони  знудилися,  були  закоха ні  й  шукали

способів розважити одне одного. Це не найгір ший злочин, який можна

скоїти в справі торгівлі антикваріа том. Що добре відомо Саманті, яка

відтоді скоїла їх геть усі. 

Постійні покупці заходили, дивилися на той кейс і питали, що

такого особливого в цій звичайній на вигляд чорнильниці. Саманта

й Вільям знизували плечима — «Мабуть, що нічого, це просто

здогад», — але всі скоро про неї забули. Аж тоді, через три тижні, величезний канадець, який припаркувався коло крамниці на місці для

інвалідів, купив її за 750 фунтів. «Він сторгував мене з тисячі», —

повідомив їй Вільям. 

Саманта  підписує  ще  одного  Пікассо  й  підкурює  цигарку.  Ось  дві

речі  —  куріння  й  підробки,  —  вона  не  робила  до  Ґарта.  Але

тютюновий дим дуже добре старить папір. 

Вони кілька разів повторили цей трюк. Неробочий годинник, однорукий іграшковий ведмедик. Ці «старожитності» поїхали до

осель, де їх цінували, а гроші більшою мірою пішли на благодійність. 

Вони завзято вишукували серед товарів наступний експонат для

скляного кейса із замочком. То була їхня таємна гра. 

А тоді Вільям помер. 

Вони були у відпустці на Криті. Він подався плавати після обіду, і його віднесло в море течією. Саманта повернулася до Англії

з домовиною в багажному відділенні, і її понесло іншою течією. 

Наступні кілька років вона провела надто засмученою, щоб жити, але надто боязкою, щоб померти. У неї паморочилося в голові від

хмари горя й безуму, що її оточувала. Вона відповідала усмішкою

і пропозицією чашечки чаю постійним клієнтам, коли приймала їхні

добросерді співчуття, грала в бридж, дбала про крамницю, жваво

пригадувала всі приємності й банальності, повсякчас сподіваючись, що

кожен день стане для неї останнім. 



А тоді одного ранку, десь через три роки після смерті Вілья ма, величезний канадець, який колись купив у них чорнильницю, повернувся до її крамниці зі зброєю. 

І все знову змінилося. 

Вона чує, як Ґарт заходить у двері. Він такий здоровань, що ніколи

не зможе ходити тихо. А коли б і зміг, то нізащо не хотів би. 

Уже ніч, і вона замислюється, де це він був, але іноді питати не

годиться. Треба давати Ґартові бути Ґартом. Він її ще ніколи не

підводив. 

Він побачить, що світло в її студії ще горить, і скоро підніметься до

неї з віскі й поцілунком. 

Ще пара Пікассо, і на сьогодні можна згортатись. 

 

7. Джойс



Гаразд, маю для вас загадку. 

Як можна відсвяткувати Новий рік із друзями й усе одно лягти спати

раненько? 

Бо саме це я сьогодні й зробила. 

Ми чудово погуляли. Випивали, рахували секунди до півночі, дивилися салют по телевізору. Співали «Пісню старих друзів», Рон

перечепився через кавовий столик і впав, а тоді всі пішли додому. 

Тож щасливого Нового року геть усім, і, що найкраще, зараз ще досі

лиш десята вечора, тож можна лягти спати о поміркованій годині. 

Ось як це вийшло. 

У «Вордсворт-Корті» живе один чудовий чоловік на ім’я Боб

Віттакер — але він не мій тип, перш ніж ви встигнете щось таке

подумати, — і він знався на комп’ютерах ще до того, як усі почали

знатися на комп’ютерах. Він обідає наодинці, проте завжди готовий

вислухати. Минулого року сам збудував дрон, запустив його над

Куперс-Чейзом і запросив нас усіх до загальної зали, щоб подивитися

змонтоване відео. Воно вийшло просто чудове — він навіть додав

музику. На відео видно альпак і ставки, а ще видно, що у фургонів

служби доставки «Окадо» на даху так і написано: «Окадо». Вони

справді про все подумали. Гадаю, це було влітку, до першого вбивства, але після такого важко пригадати щось точно, правда ж? Показавши

нам відео, він прочитав лекцію про дрони, на якій слухачів уже було

менше, але Ібрагім запевняє, що вона була дуже цікава. 

Тож це Боб усе придумав. Він зарезервував загальну залу, встановив

великий екран і всіх запросив. Загалом нас було десь п’ятдесят. Іноді, коли перебуваєш у такій компанії, по-справжньому бачиш, яка ти

стара, наче ходиш залою із дзеркалами. 

Ми  принесли  їжі  й,  що  головне,  напоїв  і  подивилися  кілька  серій

«Дурням щастить», які Боб скачав нелегально. 

А тоді, десь о 20:50, Боб перемкнув екран на турецький телеканал, де зустрічають Новий рік на три години раніше за нас. Не знаю, де він

його знайшов. Мабуть, в інтернеті. У Туреччині ж теж має бути

телебачення? 

Там була музика, танці й ведучий, якого ми не розуміли, але це був

дуже впізнаваний тип ведучого, тож ми приблизно здогадувалися, що

він там говорить. На екрані з’явився зворотний відлік — турецькі

цифри такі самі, як наші, — і духовий оркестр заграв турецький

національний гімн чи щось таке. Коли відлік сягнув десяти, усі

приєдналися до нього, а коли сповнилась рівно дев’ята, усі обійнялися, загукали й побажали одне одному щасливого Нового року. У телевізорі

заграв якийсь рок-гурт, тож Боб його приглушив, а Рон завів «Давно-давно», і ми взялися за руки й пригадали давніх знайомих, а тоді

подякували своїм щасливим зіркам за ще один рік. Десь за десять

хвилин ми розбрелися по домівках: Новий рік зустріли, можна вчасно

лягти спати. 

Отак глянеш на Боба в ресторані або на прогулянці нашим

селищем — і можна записати його в зануди. Він тихий

і сором’язливий, завжди носить строгу білу сорочку під сірим

джемпером. Але цей чоловік спромігся влаштувати для нас чудовий

вечір. Він зміг вивести турецький канал на англійський телевізор, а також був досить добрий, щоб зрозуміти, як сильно це всім

сподобалося б, — для цього треба бути неабиякою людиною. 

І я знаю, що ви думаєте, але знову кажу: він не мій тип. Якби ж то

було інакше. 

Я надіслала Джоанні повідомлення «З Новим роком!», а вона

відповіла «З НР», ніби не мала сил написати слова повністю. Я також

відправила «З Новим роком!» Вікторові, а він відповів: «Нехай Новий

рік принесе тобі здоров’я, заможність і мудрість, і нехай твоя краса

відбивається в людях, що тебе оточують» — оце вже щось. Тоді

я підняла келих за Джеррі, як роблю завжди. 

Я  також  підняла  келих  за  Бернарда,  який  був  із  нами  минулого

Нового року, а тепер уже ні. Не всі з нас залишаться тут до наступного

разу, і це просто факт. Хто стоїть у черзі найближче, той упаде, і ніхто

не  знає,  де  саме  в  черзі  перебуває.  Хоч  я  у  своєму  віці  приблизно  це

уявляю. Як завжди каже Ібрагім, «цифри не на нашому боці». 

Але мені також є чого чекати, це головне. Який сенс у ще одному

році, якщо він нічим не заповнений? Я з нетерпінням очікую побачити, як спрацює план допомоги Мервіну, який розробила Донна, хоч сама

загалом уже охолола до самого Мервіна. Ну чому в Боба з «Вордсворт-

Корту» немає Мервінових брів? Ну чому в Мервіна немає Бобової

доброти й кмітливості? Я така примітивна — шкода, але це так. 

Якщо задуматися, то в Джеррі були і доброта, і кмітливість, і брови — може, такі чоловіки даються лиш раз у житті? 

Я чую, як хвіст Алана стукає об ніжку столу, хоч сам він міцно

спить. 

І вас вітаю з Новим роком. Нехай вам випаде побачити їх ще дуже

багато. 
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Жертва — чоловік на ім’я Кулдеш Шарма, а тіло пробуло на цьому

місці кілька днів. Це продавець антикваріату з Брайтона. Місцевий

житель, який сьогодні гуляв із собакою, знайшов машину приблизно

о шостій тридцять ранку. Вигулював собаку ще потемну в перший

день нового року? Без проблем, друже, як скажеш. Але це не Крісова

проблема — йому треба розбиратися з трупом. 

Отак  вони  й  опинилися  тут.  Краєвид  майже  чудовий,  думає  Кріс, випускаючи в ранкове повітря морозну пару. 

Вузька доріжка з глибокою колією прорізає вкритий памороззю

кентський ліс і закінчується дерев’яним парканом, що стримує овець

узимку. Це сцена, яка пережила віки й не змінювалася поколіннями. 

Сріблисті гілки над головою утворюють мереживо, тлом якому

служить яскраво-блакитне небо. 

Це могла би бути різдвяна листівка, якби не наслідки жорстокого

злочину на цій сцені. 

Крісу на Різдво випало кілька вихідних. Патріція приїхала

з Лондона, і Кріс приготував для неї індичку, що була завелика

й готувалася надто довго, але її начебто зустріли зі щирим захватом. 

Якусь мить, імовірно, під час «Звуків музики», поки Патріція сиділа

в сльозах, Кріса так і тягнуло їй освідчитися, але він в останній момент

стримав це поривання. А ну як вона подумала б, що це сміховинно? 

Що ще зарано? Обручка досі лежить у кишені його піджака вдома. 

Чекатиме нападу хоробрості. 

Донна працювала. На Різдво у відділку зазвичай доволі весело. 

М’ясні пироги, подеколи випаде якийсь арешт, подвійна плата за

святкові години. Вона приєдналася до них увечері, разом із Богданом. 

Кріс раптом запанікував, чи не освідчився Богдан. Може, ще й із

гарнішою обручкою? Але це справді було б зарано. 

Під ногами хрускотить паморозь. 

Якщо пташки й сполошилися після пострілу, то їхня тривога вже

давно забулась, і зараз над головою лунає веселий гамір. Навіть вівці

повернулися до своїх звичайних справ. Тут спокійно й мирно, і криміналісти в білосніжних комбінезонах аж світяться в променях

низького зимового сонця. Кріс і Донна пригинаються попід стрічкою, 

що обгороджує місце злочину, і прямують до червоної та округлої, наче ягода, автівочки, що стоїть у цьому різдвяному заповіднику. 

Ця доріжка відгалужується від провулка, який відходить від

затиснутої між парканами дороги, що плавно й неквапно звивається

поза кентським селом. Саме село таке гарне, що Кріс дорогою до

сцени злочину навіть пошукав його на сайтах із нерухомістю. 1,8

мільйона фунтів за будинок. Атмосферу села описували як

«умиротворену». 

Навіть найкращому рієлторові Кента сьогодні було б важко описати

її такою. 

— Мама каже, що ви зовсім не їли шоколадних цукерок, чи не

так? — питає Донна. — Усе Різдво? 

— Ані шоколадних цукерок, ані глазурованого апельсина. І не пив

«Бейліса», — каже Кріс. Це все їжа Минулого Різдва. Лише привид

у його очах. З хороших новин: у нього тепер майже видно кубики

преса. 

— Але я повірити не можу, що ви не освідчились, — говорить

Донна. 

— Ще рано, — каже Кріс. — Та й для цього спершу треба купити

обручку. 

Першим вони відчувають запах. Найімовірнішим припущенням є те, що тіло пробуло тут з вечора 27-го. П’ять діб. Кріс і Донна підходять

до машини. Їх вітає криміналістка на ім’я Емі Піч. 

— З Новим роком, — каже Емі, обережно вкладаючи закривавлений

підголівник до пластикового контейнера. 

— З новим щастям, — відповідає Кріс. — Це містер Шарма? 

— Якщо вірити його страшенно орнаментованій візитів ці, — каже

Емі. — І носовій хустинці з монограмою. 

Куля пройшла перпендикулярно крізь водійське вікно, а тоді просто

крізь череп нещасного Кулдеша Шарми. Від нещадного морозу на

заляпаному кров’ю вікні з пасажирського боку вже давно утворилися

кришталики кольору рожевого вина. 

За скам’янілими на холоді слідами коліс Кріс бачить, що тут були дві

машини. Через кілька днів після Різдва дві машини заїхали на цю тиху

доріжку, що нікуди не веде. З якоїсь причини. У справах? На дозвіллі? 

Хай там як, усе закінчилося смертю. 

Позирнувши на сліди шин, Кріс дійшов висновку, що одна машина

потім здала назад — зробила справу й повернулася до життя. Інша ж

досягла свого останнього пункту призначення. 

Він оглядає місце. Воно неймовірно усамітнене. Ані душі на

кілометри навколо. Жодних камер дорогою — кращого місця для

вбивства годі й вибрати. Він дивиться на вікно машини. Єдиний

постріл. 

— Схоже на професійну роботу, — каже він. 

Донна роздивляється тіло. Може, вона помітила щось таке, чого не

побачила Емі Піч? 

Крісу й Емі Піч колись випало провести разом одну п’яну ніч після

прощальної вечірки колеги, і обоє не показали себе тоді з найкращого

боку. Емі знудило на Крісову канапу, але тільки тому, що Кріс заснув

на підлозі вбиральні й заблокував двері. Відтоді вони потай ніяковіли

поблизу одне одного. Про причини цього ніхто й ніколи не дізнається, але їхній танок збентеження, безперечно, триватиме, допоки хтось із

них не вийде на пенсію або не помре. Це краще, ніж говорити про те, що сталось. 

— Це твоя робота, не моя, — каже Емі. — Але ти маєш рацію

в тому, що все дуже чисто. 

Емі тепер заміжня за юристом з Водгерста, а Крісу врешті-таки

довелося позбутись тієї канапи. 

Ближче до початку доріжки фахівці знімають відбитки сліду

протекторів, збережені завдяки льоду. Якщо працював професіонал, то

ці відбитки нічого не дадуть. Десь незабаром вигулькне ретельно

протерта від відбитків крадена машина. Покинута на якомусь паркінгу

без камер. Або знищена на якійсь місцевій базі брухту. Кріс уже давно

навчився не складати припущень наперед, але цей злочин мав усі

ознаки фатального непорозуміння між наркоторгівцями. 

Насправді не всі ознаки. Якщо наркодилер аж такий важливий, щоб

його був сенс убивати, він мав би їздити на чорному «рейндж ровері», а не на червоному «ніссані альмері». Тому тут, можливо, сталося не те, що здається на перший погляд. 

— Я його вже бачила, — говорить Донна. 

— Кулдеша Шарму? 

— Коли ми розслідували Вікінга, — каже Донна. 

— Господи, — мовить він. — Так недавно? 

Донна киває. 

— Зустрічалися з ним разом зі Стівеном, чоловіком Елізабет. 

— Ну звісно, — каже Кріс. — Гадаєш, ми цього разу зможемо не

пускати Елізабет і решту банди до розслі дування? 

— Ох, — зітхає Донна. — Мрії про неможливе. Він був дуже

приємний чоловік. А ви справді подарували мамі на Різдво садові

рукавиці? 

— Вона їх попросила, — каже Кріс. 

Донна хитає головою. 

— Щоразу, як я думаю, що вже добре вас навчила, виявляється, що

роботи ще непочатий край. 

Вони разом повертаються назад уздовж доріжки. Донна замислена. 

— Ти думаєш про Кулдеша? — питає Кріс. — Мені шкода. 

— Ні, — відповідає Донна. — Я думаю, що там між вами й цією

криміналісткою? 

— А що між нами? Нічого, — каже Кріс. — Ми колеги. 

Донна відмахується від цього. 

— Гаразд, колись обговоримо. 

— До речі, ані слова про це Богданові, — просить Кріс. — Бо він

розповість Елізабет. 

— Присягаюсь, — каже Донна. — Якщо присягнетеся, що між вами

й криміналісткою ніколи нічого не було. 
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— Йому вистрелили в голову, — каже Богдан, схилившись над

шахівницею. — Одна куля. 

Сьогодні хороший день. Стівен пам’ятає його і пам’ятає шахи. 

Хороший початок року. 

— Жахливо, — говорить Стівен. — Бідолашний Кулдеш. 

— Жахливо, — погоджується Елізабет, заносячи до кімнати дві

чашки чаю. — Богдане, я поклала тільки п’ять ложок цукру, тобі треба

з ним трохи пригальмувати. Ти дав новорічну обітницю. 

Є підозрювані? 

— Донна стверджує, що робота професійна, — каже Богдан. —

Спланована. 

—  Гм,  —  видає  Елізабет,  розвертається  до  чоловіка,  в  очах  якого

радо  помічає  іскру,  якої  нині  так  часто  бракує,  і  питає:  —  Кулдеш  із

таких людей, щоб у щось уплутатись? 

Стівен киває. 

— О, безперечно. Кулдеш? Безперечно. А знаєш, я ж із ним бачився

недавно? 

—  Ми  їздили  до  нього  разом,  Стівене,  —  зауважує  Богдан.  —  Він

дуже нам допоміг. Вельми приємний джентльмен. 

— Як скажеш, друзяко, — говорить Стівен. — Але зав жди щось

крутить. 

— І до його крамниці теж хтось вломився? — питає Елізабет. —

Я правильно розчула? До чи після того, як його вбили? 

— Донна каже, що після того. 

— Не знайшли того, що шукали, — коментує Елізабет. — Все

одно — дивно, що його вбили. Донна має ще що сказати? 

— Мені заборонено вам розповідати, — каже Богдан. — Справи

поліції. 

— Нісенітниці, — говорить Елізабет. — Не завадить, щоб над

справою ще хтось подумав. Коло крамниці були свідки? Камери? 

Богдан підносить пальця вгору, мовляв, заждіть. Тоді витягає

телефон, знаходить голосове повідомлення і вмикає його. Кімнату

заповнює голос Донни. 

 — Вітаю, Елізабет, це Донна. Я знаю, що Кулдеш був другом

 Стівена. До речі, привіт, Стівене…

— Вогонь дівка, — каже Стівен. 

 — Богданові суворо наказано не ділитись із вами подробицями цієї

 справи, тож прошу не вдаватися до ваших звичайних трюків…

— Трюків… — ображено повторює Елізабет. 

 — Йому повідомлено про наслідки для нього особисто, якщо він

 таки щось розголосить. Ви жінка бувала, Елізабет, тож, імовірно, можете здогадатися, що то за наслідки…

Стівен здіймає до Богдана брову, і той підтверджує  кивком. 

 — …тож я була б вам безмежно вдячна, якби ви просто дали нам

 виконати свою роботу. Усіх цілую, побачимось! 

Богдан кладе телефон і знизує плечима, просячи вибачення. 

— Богдане, вона блефує. Якби мені випадало займатися з тобою

сексом, то, забороняючи це, я б стріляла собі в ногу. Не ображайся, Стівене. 

— Ой, хто б образився, — говорить Стівен. — Лиш гляньте на нього. 

— Я дав слово, — каже Богдан. — Я ним зв’язаний. 

— Господи, чоловіки бувають такі шляхетні, коли їм це вигідно, —

пирхає Елізабет. — Богдане, побудеш тут кілька годин? 

— Можу побути, — відповідає Богдан. — А ви куди? 

— Я зайду до Джойс, і ми навідаємося до крамнички Кулдеша. Не

бачу іншого вибору. 

— Ви могли би просто залишити справу Донні й Крісу? 

— Ой, чесне слово, — говорить Елізабет, вдягаючи пальто. —

Тільки гаяти всім час. 

— Люба, тобі це подобається, — каже Стівен. 

— Авжеж, але річ не в тім, — відповідає Елізабет. 

— Перекажи Кулдешу мої вітання, — просить Стівен. — Передай

йому від мене, що він старий пройдисвіт. 

Елізабет підходить до чоловіка й цілує його в маківку. 

— Передам, любий. 
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Лавку Кулдеша неможливо впізнати. Перекинута догори дриґом, побита на друзки. Хтось тут щось шукав, перебуваючи в кепському

настрої. Донні не дуже хочеться задумуватись, скільки всього тут було

втрачено. Їй хочеться радісніших думок. 

— Давали якісь новорічні обітниці? — питає вона Кріса. Донна

пообіцяла собі на Новий рік, що вдаватиме, ніби вчить польську, докладаючи рівно стільки зусиль, щоб Богдан зрозумів її, коли вона

нарешті здасться. 

— Я збираюсь щодня плавати в морі, — відповідає Кріс. — Це

неймовірно корисно для кровообігу, суглобів і геть усього. 

— Ви нізащо не плаватимете щодня, — каже Донна. 

— Ти мене недооцінюєш, — говорить Кріс. — Це велика помилка. 

— Ви сьогодні плаватимете? 

— Ну, ні, не сьогодні, — визнає Кріс. — Ми ж на роботі, правда? 

— А вчора плавали? 

— Ми оглядали місце вбивства, Донно, — каже Кріс. — Тож ні. Але

я плаватиму що кілька днів. 

Вони заходять до задньої кімнатки, яка теж перерита: шухляди

висунуті, папери розкидані по підлозі, зелений сейф зламаний. 

— Господи, — каже Донна. Вона подумки досі бачить тіло Кулдеша

Шарми в костюмі й по-парубоцьки нахабно розстібнутій шовковій

сорочці. Правду кажучи, вона впі знала його ще ззаду, за вцілілою

блискучою головою. Донна бачила його востаннє — і заразом

уперше — у цій самій крамничці, разом із Богданом та Стівеном, коли

вони просили допомогти їм простежити шлях кількох рідкісних

книжок. Чи був Кулдеш підозрілий? Безперечно. Чи був він замішаний

у наркобізнес? Донна не могла цього уявити. Але нині вони стоять

у його потрощеній крамниці й розслідують його дуже майстерне

вбивство. 

А це легесенько вказує на те, що в  чомусь він таки був замішаний. 

— Хтось тут щось шукав, га? — каже Кріс. 

— Та ще й після того, як він був убитий, — додає Донна. Місцеву

поліцію викликали до крамниці десь ополудні 28 грудня — через

кілька годин після того, як хтось пустив Кулдешу кулю в голову. Донна

думає про статуетку, яку купив для неї Богдан. Статуетку, яку Кулдеш

урешті віддав йому за один фунт в ім’я кохання. Чи накличе ця

статуетка нещастя? Донна має надію, що ні. 

Різдво з Богданом принесло їй геть усе, на що вона сподівалася. Ну, може, не геть усе: він подарував їй уроки водіння на квадроциклі. 

— Значить, хтось домовляється з Кулдешем про зустріч, — каже

Кріс. — Кулдеш має щось для них, вони мають щось для Кулдеша. 

Припустімо, що гроші. 

Донна гортає книжку з крамничними записами. 

— Машини їдуть тією доріжкою, зупиняються. Наш убивця

виходить з машини, пускає одну кулю крізь вікно, а тоді забирає те, що

має для них Кулдеш? 

— От тільки він цього не має, у машині нічого не було. Він залишив


це тут. Щоб підстрахуватись. 

Записи свідчать, що 27 грудня випало для крамнички Кулдеша дуже

тихим. Три продажі. Ліхтар за сімдесят п’ять фунтів готівкою; якийсь

«морський пейзаж без підпису» за дев’яносто п’ять фунтів кредитною

карткою  на  ім’я  такого  собі  Теренса  Брауна;  «добірка  ложок»  за

п’ятірку. 

Донна помічає всунутий за радіатор мобільний телефон. Вона

замислюється, чому Кулдеш не взяв його з собою, а тоді пригадує, що

йому вісімдесят років. Хай там як, він завдав собі клопоту заховати

телефон, тож, імовірно, на ньому знайдеться щось цікаве. Вона витягає

його й кладе до пакетика для речових доказів. 

Звісно, Кулдеш міг продати скільки завгодно товарів, не роблячи про

це записів. Камера спостереження розповість їм більше. Хоча якщо та

камера зберігала відео на жорсткому диску Кулдеша, то їм не

пощастило, бо онде він лежить коло сейфа, розбитий на друзки. 

— Тож питання в тому, що вони шукали? Що мав Кулдеш? 

— І, — каже Донна, знову зазираючи до порожнього сейфа, — чи

знайшли вони це? 

Виходячи з кімнатки, Донна дивиться на камери, розвішані

всередині крамнички. Ті здаються серйозними, і вона сподівається, що

записи дублювалися ще десь, окрім розбитого комп’ютера в кабінеті. 

Вона чує знадвору знайомі голоси. Кріс уже теж їх почув. 

— То як, ходімо? — питає Донна. 

— Гадаю, що доведеться, — каже Кріс. 
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Елізабет і Джойс не змогли потрапити до крамниці Кулдеша. Двері

було перегороджено поліційною стрічкою, побиті вікна загачено

дошками. Оскільки це Брайтон, на дошках уже з’явилися графіті зі

словами «капіталізм горить у вогні», а на додачу їх уже обліпили

флаєрами нічних клубів із набережної. Елізабет намагається відігнути

одну дошку, але не може. 

— Треба було взяти із собою сокиру, — каже Джойс. — Я так і бачу

тебе із сокирою. 

— Не пустуй, Джойс, — говорить Елізабет. 

Джойс підводить очі й бачить камери спостереження. 

— Камери! 

—  Стримуй  свою  радість,  —  каже  Елізабет.  —  Кому  вистачило

професіоналізму вбити людину єдиним пострілом крізь вікно автівки, тому стане його й на те, щоб нейтралізувати камери. Ми маємо справу

не з дітьми. 

З бічного провулка виходять Донна й Кріс. 

— Чи можу я вам чимось допомогти, любі пані? — питає Донна. —

Ми з поліції, живемо з того, що розслідуємо злочини, дуже приємно

познайомитись. 

— Ми тут просто роздивляємося вітрини крамниць, — пояснює

Елізабет. 

— З Новим роком! — каже Джойс. — Дякую за бронзового собачку, Донно. 

— На здоров’я, — говорить Донна й розвертається до Елізабет. —

Здається, я доволі ввічливо попросила залишити цю справу нам? Так

ввічливо, як спромоглася? 

— Ти була бездоганно ввічлива, — погоджується Елізабет. —

Я дуже тобою пишалась. 

— Але… — Кріс вказує на двох жінок, а тоді на спустошену

крамницю, — …ми все одно зустрілися тут. 

— Мені спало на думку, що я ніколи не бувала в крамниці

Кулдеша, — говорить Елізабет. — Тож я подумала, що це треба

виправити. А ти, Донно, звісно, була тут недавно з Богданом

і Стівеном, під час тієї непогодженої пригоди. Тож я вирішила, що

й мені так можна. 

— Не думаю, що Стівен мусить погоджувати з вами свої пригоди, —

каже Донна. 

— Я мала на увазі вас із Богданом, люба, — зауважує Елізабет. 

— Не думаю, що мушу…

— А я люблю антикварні речі, — говорить Джойс. — Мій Джеррі

збирав підкови. Врешті у нього їх накопичилося сім чи й вісім. 

— Ну, ви, як завжди, нібито притягуєте трупи, — каже Кріс. 

— Так і раніше було, — відповідає Елізабет. — Чогось вони

постійно з’являються поруч. На камерах щось є? 

— Рано казати, — говорить Кріс. — До того ж це вас не обходить. 

Обирайте, яка відповідь вам більше до душі. 

—  На  мою  думку,  —  каже  Джойс,  —  кому  вистачило

професіоналізму  вбити  Кулдеша  єдиним  пострілом  на  сільській

доріжці, тому стане його й на те, щоб нейтралізувати камери. 

— Значить, така твоя думка, Джойс? — питає Елізабет. 

Тепер Джойс роздивляється барвистий флаєр нічного клубу, приліплений до дерев’яної дошки. 

— Цікаво, що таке «Базоване паті»? 

— Гадаю, там далі вулицею є кав’ярня, — каже Кріс. — Вам там

може сподобатись. 

— Ой, кав’ярня, — радіє Джойс. 

— Ми працюємо, Крісе, — говорить Елізабет. — Убили Стівенового

друга. Думаєш, що зможеш відволікти нас якоюсь кав’ярнею? 

— Ми теж працюємо, — каже Кріс. — Це якраз наша робота. 

Я впевнений, що ви розумієте. 

—  Я  чудово  розумію,  —  відповідає  Елізабет.  —  Ми  не

затримуватимемо вас. Розповісте, якщо про щось дізнаєтесь? 

— Я на вас не працюю, Елізабет, — каже Кріс. 

—  Перепрошую,  —  просить  вибачення  Донна.  —  Просто  поруч  із

вами  він  почувається  меншим  чоловіком.  Навіть  я  так  почуваюся  —

хоч і не розумію, як це працює. Гадаю, буде краще, якщо ви все ж таки

залишите цю справу нам. 

— Як забажаєте, — каже Елізабет. — Не обов’язково завжди

ділитись. 

Елізабет бере Джойс під руку й веде її до кав’ярні. 

— Щось ти не дуже опиралась, — зауважує Джойс. — Я думала, ти

здіймеш сильніший галас. 

— Я помітила ту кав’ярню дорогою сюди, — каже Елізабет. — Там

тортики на вітрині…

— Чудово, — говорить Джойс. — Нічого не їла після перекусу із

чаєм близько одинадцятої. 

— …і камера спостереження на вулиці. 

Джойс усміхається до подруги. 

— Значить, дещо для нас обох? 

— Саме так, — каже Елізабет. — І ми саме погодилися, що не

обов’язково завжди ділитись. 
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Конні  Джонсон  розгортає  різдвяний  подарунок  від  Ібрагіма.  Це

невеликий блокнот у чорній шкіряній палітурці. 

— Таке часто показують по телевізору, правда ж? — каже Ібрагім. —

Продавці наркотиків люблять вести такі блокноти. Занотовувати туди

суми й транзакції. Ком п’ютерам довіряти не можна через

правоохоронців. Тож коли я його побачив, то подумав про тебе. 

— Дякую, Ібрагіме, — говорить Конні. — Я б тобі теж щось

подарувала, але в тюрмі можна купити або екстазі, або сімкартки. 

— Пусте, — каже Ібрагім. — Крім того, купувати подарунки своєму

психотерапевту не годиться. 

— А психотерапевту годиться купувати блокноти наркодилерам? 

— Ну, це ж Різдво, — каже Ібрагім. — Хоча якщо ти справді хотіла б

зробити мені подарунок, то в мене може знайтися кілька питань. 

— Як я розумію, ці питання не про моє дитинство? 

— Питання про одне вбивство. Елізабет змусила мене їх усі

записати. — Учорашня зустріч «Клубу вбивств по четвергах» була

абсолютно шикарна. На думку Ібрагіма, цього разу назва клубу

виправдалася на сто відсот ків. — Обіцяю, що ми незабаром

повернемося до твого дитинства. 

— Кажи далі, — говорить Конні Джонсон. 

— Дозволь описати тобі один сценарій, — каже Ібрагім. — Ми на

самісінькому краєчку віддаленої звідусіль сільської доріжки, десь

у лісах. Уже пізній вечір. Тут дві машини. 

— Лизалися, — каже Конні. 

— Гадаю, що не лизалися, — заперечує Ібрагім. — Водій машини А, продавець антикваріату…

— Вони найгірші, — каже Конні. 

—  …лишається  за  кермом,  тоді  як  хтось  із  машини  Б  підходить  до

його дверей і пускає кулю йому в голову. 

— Один постріл? — питає Конні. — Убивчий? 

— Убивчий, — підтверджує Ібрагім. Йому подобається це

вимовляти. 

— Оце непогано, — каже Конні. — Гаразд, поговоримо про моє

дитинство іншим разом. 

— Машина Б зникає там, звідкіля прибула…

— Я не знаю нікого, хто казав би «звідкіля», — говорить Конні. 

— Тоді тобі, певно, слід розширити коло спілкування, — каже

Ібрагім. — За кілька годин до крамниці, яка належить цьому

торгівцеві, хтось вдирається. 

Конні киває. 

— Так-так. 

— Корисних відбитків не залишилось ані на місці вбивства, ані

в крамниці. 

— Та ясно ж, — каже Конні, роблячи помітку в новому блокноті. 

— Ой, я такий радий, що він тобі вже згодився, — говорить Ібрагім. 

— А камери? 

— У самій крамниці — ні, але є в кав’ярні нижче схилом, про яку

Джойс каже, що там чудові макаруни. Камера спостереження фіксує

чоловіка у дорогому пальті. Нам про це відомо, але поліції поки що ні. 

— Яка дивина, — каже Конні. 

— Він заходить перекусити й трохи розмовляє із жінкою, що керує

кав’ярнею. Її звуть Луїза, якщо це важливо. 

— Ні, — каже Конні. — Коли мені потрібна буде додаткова

інформація, я спитаю. 

— Хороша новина в тому, що Луїза сказала, що воліє не говорити

з поліцією, бо ковід — це обман, — каже Ібрагім. — Можливо, трохи

іншими словами. Отож, хоч нам достеменно й невідомо, чи був той

чоловік у лавці антикваріату, але він прийшов саме з того напрямку

і мав при собі п’ятдесят фунтів готівкою, які витягнув, щоб

розплатитись, тож Луїза припустила, що він міг перед тим зайти до тієї

лавки. Мені дедалі більше здається, що тепер люди рідко платять

готівкою. 

— Та це жах якийсь, — каже Конні. — Навіть мені тепер доводиться

приймати оплату смартфоном. А в того чолов’яги був акцент? 

— Ліверпульський, — відповідає Ібрагім. — З Лівер пуля. 

Конні знову киває. 

— Знаєш, ти іноді надмірно все пояснюєш. 

— Дякую, — говорить Ібрагім. — Набута мудрість, якій не завжди

варто довіряти, але якої ми все-таки набуваємо не просто так, підказує, що це вбивство має ознаки професійного виконання, тож я хотів

спитати, чи є в тебе якісь думки з цього приводу? 

— Так, у мене є думки, — відповідає Конні. — Ти при йшов за

правильною адресою. Сільська дорога, один постріл, професіонал. 

Лавка антикваріату — щонайменше ідеальна ширма для крадених

товарів. Ти кажеш, що поліція ще не отримала цієї інформації. 

— Наразі вони й гадки не мають, — каже Ібрагім. 

— Окей, тоді цей стильний лівер схожий мені на чоловіка на ім’я

Домінік Голт, який торгує героїном з Ньюгейвена. Там і живе, в будинку біля моря. Вони, певно, використали антикварну лавку як

точку передачі: «Потримай у себе наш героїн добу» чи щось таке. Дом

Голт зазвичай не мався б возити товар сам, але кожен може стати

недбалим. 

— У нього є бос? — питає Ібрагім. 

— Ще один лівер — Мітч Максвелл. 

— Чи це в їхньому характері — когось убити? 

— О боже, сто відсотків, — каже Конні. — Або найняти когось, щоб

когось убити. 

— Це те саме, — говорить Ібрагім. 

— Гм, та ні ж бо, — не погоджується Конні. — Убити когось

і найняти вбивцю — це геть різні речі. 

— Гаразд, поговоримо про це під час нашої сесії, — пропонує

Ібрагім. — Бо це майже фактично те саме. 

— Дозволь знову не погодитися, — каже Конні. 

— Ти знаєш, де можна знайти цих Домініка Голта й Мітча

Максвелла? 

— Так, — каже Конні. 

— Можна попросити тебе відповісти розгорнуто? 

— Ні, думаю, що залишу решту тобі, — відповідає Конні. — Ти

кажеш, що якогось продавця антикваріату вбили в той день, коли він

дає трохи готівки якомусь модному ліверу. Я кажу тобі про героїн

і даю імена Домініка Голта й Мітча Максвелла. Я не можу розпускати

язика далі, Ібрагіме. Не ти один давав клятву. 

— Не думаю, що ти справді даєш клятву, — каже Ібрагім. — А Дом

Голт тобі не конкурент? 

— Ні, він торгує героїном, а я кокаїном. 

— А хіба ці два світи часом не перетинаються? 

Конні дивиться на Ібрагіма як на божевільного. 

— Та чого ж би їм перетинатись? Хіба що на різдвяній гулянці. 

Звісно, не цього року. 

Ібрагім киває. 

— Якщо я здобуду більше інформації, ти хотіла б, щоб я тримав тебе

в курсі? 

— Атож, — каже Конні. — То як, почнімо сесію? Я багато думала

про свого батька, як ти й просив. 

Ібрагім киває. 

— Ти зла на нього? 

— Дуже. 

— Пречудово, — каже Ібрагім. 

 

13. Джойс



У тижневику «Чейзне слово» часто пишуть імена нових жителів, що

мають  до  нас  переселитися.  Звісно,  вони  роб лять  це  з  дозволу  тих

людей,  і  це  непоганий  спосіб  предста витися  перед  громадою,  перш

ніж,  власне,  приїхати  з  пожитками.  Це  також  дає  нам  нагоду  трохи

порознюхувати. 

Хай там як, а наступного тижня заїде чоловік на ім’я Едвін Рейвах. 

 Едвін Рейвах! 

Та це ж якийсь сценічний псевдонім, хіба ні? Може, він був

ілюзіоністом або каскадером? Або попзіркою шістдесятих? Хай там як, він міг би стати хорошим об’єктом для моєї колонки «Вибір Джойс». 

Цього місяця я брала інтер в’ю в жінки, яка перепливла Ла Манш, але

хтось забув заміряти час, тож їй довелося через місяць робити це

вдруге. Вона й досі плаває, у басейні. 

Я  неодмінно  знайду  дорогу  до  дверей  Едвіна  Рейваха.  Дам  йому

кілька  днів,  щоб  обжитися,  зручно  розставити  меблі,  а  тоді  завітаю

з лимонними меренгами й блокнотом. 

Уже пізно, я визираю надвір і дивлюсь, як у вікнах довільно згасає

світло. Але дехто ще досі не спить. Куперс-Чейз зараз схожий на

адвент-календар. 

Тогоріч у мене був адвент-календар «Кедбері», і я наприкінці року

послала такий самий Джоанні. Джоанна каже, що «Кедбері» змінили

рецепт свого шоколаду й що вона тепер його не їсть, але я не відчуваю

жодної різниці в смаку. Вона колись обожнювала їхній молочний

шоколад, чесне слово, але тепер навіть не визнає цього. Можливо, наступного року я подарую їй адвент-календар із діамантами чи

з хумусом. 

Я  саме  дивлюся  на  свою  фляжку.  «Тост  за  те,  щоб  наступний  рік

минув  без  убивств».  Ото  було  б  добре.  Чи  ні?  Я  вже  забуваю,  що

робила  до  того,  як  почалися  вбивства.  Пам’ятаю,  що  вчилася  грати

в  бридж,  але  давно  відклала  це  на  інші  часи.  У  мене  також  більше

збережених серій «Морса», ніж я можу подивитись. Але ж бідолашний

Кулдеш. 

Коли людині майже вісімдесят, на неї чигає безліч способів померти, і це нечесно, що до них додалося ще й убивство. Його застрелили, тож

він, певно, когось розлютив. Я спитала Елізабет, звідки вона дізналася

всі подробиці, а вона сказала, що з однієї групи у вотсапі, в якій

пишуть про таке. Я лиш недавно відкрила для себе групи у вотсапі. 

Я читаю групи «Гуляки з собаками» й «Знаменитості, помічені

в Кенті». Мені довелося вимкнути сповіщення в групі «Цитати моїх

онуків», бо здалося, що в ній люди просто хизуються. Щоб

восьмирічна дитина сказала: «Бабусю, ти схожа на принцесу»? 

Даруйте, я в це не вірю, хоч і знаю, що не слід бути такою цинічною. 

Перший пункт нашого розслідування — чоловік на ім’я Домінік

Голт. Він керує компанією під назвою «Логістичні системи Сассекса»

в індустріальному парку, який вигідно розміщений неподалік від усіх

великих портів, тож через день після поховання Ібрагім повезе нас

туди, і ми подивимося, що можна побачити. Як засідка. Елізабет буде

мозком операції, Ібрагім — водієм, а я відповідатиму за перекуси. Рон

пожалівся, що не матиме ролі, але Елізабет сказала, що він додаватиме

колориту, і це його нібито втішило. 

За минулий тиждень Рон став дратівливий — ну, дратівливіший. 

Вони з Пауліною посварилися на Різдво. Він відмовляється

розповідати мені, через що саме, але Ібрагім каже, що це якось

пов’язано із часом, коли можна розгортати подарунки. Рон казав, що

одразу після сніданку, але Пауліна вважала, що не раніше кінця обіду, і вони трохи розпалилися. Коли Ібрагім зайшов до них ближче до

вечора, вони навіть не захотіли грати з ним у шаради, а Рон же знає, як

Ібрагіму це подобається, тож сварка мала бути серйозною. Пам’ятаю, як Ібрагім одного разу зображав для Елізабет «П’ятдесят відтінків

сірого», — запевняю, що ви такого ніколи не бачили. 

Ібрагім на Різдво вечеряв сам — він каже, що йому так подобається. 

Я запросила його до себе — гуски в нас було цілком достатньо, — але

він сказав, що не дуже переймається Різдвом. Мовляв, воно надто

сентиментальне. Але варто зазначити, що, коли він зайшов забрати

Алана на прогулянку, на ньому був капелюх Санти. 

Елізабет, звісно, лишилася зі Стівеном. Я її дуже мало бачила, за

винятком того разу, як вона винесла трохи індички мініатюрному

лисові, який унадився до них наві дуватись. Вони кличуть його

Сніжком через білі кінчики вух. Коли цей лис лежить на землі, то

думає, що добре замаскувався, але його видають оті самі вушка. Він

щодня підходить дедалі ближче до їхнього патіо. Кружляє оце зараз

десь у темряві. 

Я побачу їх усіх завтра на похороні Кулдеша. Ми його не дуже

знали, але родини в нього не лишилося, тож треба трохи заповнити

лави на церемонії, правда ж? Кожному б хотілося, щоб і для нього так

зробили. 

От і маєш «без убивств», Джоанно, хоча я завтра як раз і скористаюся

фляжкою. У крематоріях часто сильні протяги. 
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О восьмій тридцять ранку 4 січня особовому складу було наказано

зібратися в оперативній кімнаті в поліційному відділку Фейргейвена, щоб обговорити прогрес у справі вбивства Кулдеша Шарми. 

Кріс мав би стояти перед усіма, роздавати накази, обговорювати

версії, відповідати за маркер і білу дошку, але ранок приніс

несподіванку. 

Несподіванку у вигляді старшої слідчої Джилл Ріґан із Національної

агенції  з  боротьби  зі  злочинністю,  що,  як  виявилося,  тепер  керує

розслідуванням цього вбивства — з причин, яких нікому з них поки що

не вдалось осягнути. 

У Кенті вбили торговця антикваріатом — як це стосується

Національної агенції з боротьби зі злочинністю і старшої слідчої

Джилл Ріґан? 

Наразі  вона  пише  щось  на  Крісовій  білій  дошці  Крісовими

маркерами. Донна аж відчуває, як Кріс наїжачується. 

— То що ми маємо? — каже Джилл Ріґан. — Маємо ми квадратний

корінь  із  нуля.  Після  вбивства  минув  понад  тиждень,  а  в  нас  ані

зачіпок,  ані  доказів,  ані  навіть…  —  Джилл  повільно  обводить  очима

присутніх — …думок. 

— Яка вона приємна, — шепоче Донна до Кріса. 

Джилл продовжує. 

— Записів із камер у крамниці нема — то й нема про що шкодувати. 

Сліди протектора нічого не дали — коли вони взагалі щось давали? 

Нема відбитків, нема корисної ДНК, нема очевидців, а я стою

в кімнаті, повній копів, які прос то сраки просиджують. 

— Так ви ж самі сказали нам сісти, — каже Донна. 

— Це була метафора, якщо ви про таке чули, — відповідає

Джилл. — Вісім днів, нуль прогресу. Це закінчиться просто зараз. 

Ополудні сюди до мене прибуде команда з НАБЗ, а ви будете усунені

від цього розслідування. Вам не можна буде заходити до цієї кімнати, а також до мого кабінету. Крісе, я маю повноваження використовувати

ваш кабінет. Питання є? 

Кріс починає підносити руку. 

— Так, просто…

— Я жартувала, — каже Джилл. — Жодних питань. Дякую всім, що

прийшли сьогодні раніше. Будь ласка, знайдіть собі інший злочин

і розслідуйте його, якщо у вас тут вони є. 

Команда потроху розходиться, дехто навіть радий, що їм випаде

спокійна днина. Кріс затримується, і Донна вирішує зробити так само. 

— Що діється? — питає Кріс у Джилл. 

— Нічого, — каже Джилл. — У тому й проблема. 

Кріс хитає головою. 

— Ні. Щось відбувається. У Кенті сталось убивство, і тому треба

кликати НАБЗ? 

— Я не знаю, що вам сказати, Крісе, — говорить Джилл. 

— Вас треба ввести у справу? Розповісти все, що ми наразі знаємо? 

— Ні, дякую, — каже Джилл. — Ми впораємося. Нам потрібні лише

спокій і тиша. Дайте нам зробити свою роботу. Ви знайшли його

телефон? 

— Чий? — питає Кріс. — Кулдеша? 

— Ого, — посміхається Джилл. — Розум гострий, наче та бритва. 

Так, Кулдеша. 

— При ньому його не було, — каже Кріс. 

— А в крамниці його не знайшли? 

— Якби ми знайшли його в крамниці, то здали б до речових доказів, мем, — долучається Донна. 

Вона мала здати телефон учора, але в сховищі для доказів нікого не

було. Бодай цього разу Донна вдячна за недофінансування поліції. 

— Тут ідеться про організовану злочинність? — здогадується

Кріс. — Ця справа перетинається зі справою про міжнародну торгівлю

наркотиками, яку ви вже розслідуєте? 

— У такому разі я б вам цього не сказала, чи не так? — говорить

Джилл. — Гаразд, я впевнена, що вам є що робити. 

— Та не дуже, — озивається Донна. — Лише десь в околиці

Бенендена вкрали коня. 

— То розслідуйте це, — каже Джилл. — Не хочу бачити нікого з вас

і близько до цієї оперативної кімнати. Старший інспекторе Гадсоне, для вас знайшли тимчасовий кабінет у вагончику на паркінгу. Тупайте

собі вже. 

— І просто припинити розслідування убивства Кулдеша Шарми? —

питає Кріс. 

— Залиште його професіоналам, — говорить Джилл. — Знайдіть

того бідолашного коня. 

Відчуваючи, що цю битву краще відкласти на інший день, Донна

тягне Кріса до дверей і спускається разом з ним головними сходами

відділку. 

— Що ти про це думаєш? — питає він. 

— Не вірю, що людина може бути такою паскудою в реальному

житті, — відповідає Донна. 

— От і я про це ж, — погоджується Кріс. — Їй просто дуже сильно

хочеться, щоб до неї не лізли. Але чому? 

— У цьому вбивстві щось таке є, і їй не хочеться, щоб ми про це

знали? 

Кріс киває. 

— Скидається на те, що це треба дослідити краще, так? 

— Спершу найголовніше, — каже Донна. — Я зараз піду до своєї

шафки й заберу мобільний Кулдеша. 

Кріс киває. 

— Проглянемо його дзвінки. А тоді вже дамо раду тому коню

з Бенендена. 
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На похороні заповнені лише два ряди сидінь. Кулдеш не практикував

індуїзму, якщо взагалі щось практикував, а єдиною вказівкою, яку

залишив, було прохання про звичайну кремацію, і щоб церемонію

провів місцевий вікарій, якого його покійна дружина зустріла й дуже

вподобала на курсі про небезпеки перевищення швидкості для водіїв-порушників («Джон якийсь там, із Гоува, я впевнений, що його можна

розшукати»). 

У передньому ряду — Джойс, Елізабет, Рон та Ібрагім. Позаду

них — Кріс, Донна, Богдан і чоловік, який поки що відрекомендувався

як Здоровань Дейв. Вікарій, здивований запрошенням, робить що

може. 

—  Кулдеш  тримав  крамничку  й  був  людиною,  яка  любить

антикваріат. Він із Брайтона, тож, імовірно, любив море…

Елізабет вирішує, що, мабуть, цю частину можна пропустити, і розвертається, щоб звернутися до Кріса. 

— Обміняймося інформацією, — шепоче вона. 

— Ми на похороні, — також пошепки відповідає Кріс. 

— Він жив у бунгало в Овінгдині, — веде далі вікарій. — Напевне, Кулдеш був не з тих, кому подобаються сходи…

— Гаразд, — каже Кріс, киваючи до Елізабет. — Спочатку ви. 

—  Гадаю,  що  наша  інформація  краща  за  вашу,  —  шепоче

Елізабет. — Тож з усією повагою, але кажи перший. 

— Дякуємо за повагу, — каже Донна. 

—  Цього  разу  вона  має  рацію,  —  приєднується  до  розмо ви

Ібрагім. — У нас є чималий шмат пазла, якого у вас нема. 

— Невже? — говорить Кріс. — Тоді я спробую це пережити. Ми

доволі непогано просуваємося. 

— Прошу всіх приєднатися до мене в молитві, — каже вікарій. —

Якщо Кулдеш був вірянином, то вірував потай, але ніколи не можна

знати напевне. Отче наш…

Вікарій промовляє молитву, а Елізабет і Кріс продов жують

перемовлятися пошепки, схилившись головами одне до одного. 

— Із камер щось вийшло? — питає Елізабет. — Ви знаєте, хто

приходив до Кулдеша в день його смерті? 

— Поки що ні, — відповідає Кріс. 

— Цікаво, бо ми знаємо. 

—  А  от  і  не  знаєте,  —  каже  Донна,  не  розплющуючи  очей  і  не

розводячи складених долонь. — Крісе, вони блефують. 

— Амінь, — кажуть усі разом, коли молитва закінчується. 

— А тепер, — звертається вікарій, — прошу приєднатися до мене

у хвилині мовчання й пригадати нашого друга Кулдеша Шарму. Або

продовжувати собі шепотіти. Ви знали його краще за мене, хоча

познайомитися з його дружиною мені було дуже приємно. 

Кріс чекає кілька секунд, а тоді повертається до справи. 

— Серйозно кажу, — говорить Кріс. — У нас усе під контролем. 

Минуло лише дев’ять днів. У нас над цим працює хороша команда, усі

недурні люди, а ще скоро буде результат експертизи. Хай що там

сталося, ми все з’ясуємо. Не за допомогою чарів, а завдяки сумлінній

праці. 

— То ви вже поговорили з Луїзою з кав’ярні? — питає Джойс, нарешті приєднуючись до них. — Це добре. 

— З ким? — питає заскочений зненацька Кріс. 

— З Луїзою, — повторює Елізабет. — З пані, яка тримає кав’ярню

далі вулицею. Ту, до якої ви нас послали, щоб ми вам не заважали. Ви

з нею говорили? 

— Так, — каже Донна. — Я говорила з нею. Це частина поліційної

роботи. 

— У тому й проблема, чи не так? — каже Елізабет. — Не всі вам

довіряють — хто його знає, чому. Мені здається, що ви чудово

працюєте, хоч поміж вас і є кілька паршивих овець, звісно. Але не всі

вважають так, як я, тож, можливо, вона могла розказати трохи більше

парі літніх жінок, які п’ють собі чай із тортиком? 

— Насправді з макаруном, — виправляє Джойс. — Деталі важливі, Елізабет. 

— А тепер, — говорить вікарій, — гадаю, друг Кулдеша хотів би

сказати кілька слів. Богдан Янковський. 

Коли  Богдан  виходить  наперед,  Джойс  у  захваті  плескає  в  долоні. 

Тепер  ніхто  не  перешіптується.  Богдан  перевіряє  мікрофон  вказівним

пальцем. Акустика його вдовольняє. 

— Кулдеш був хорошою людиною, — каже Богдан. — А не кожна

людина хороша. 

— Точно, — говорить Рон. 

— Він був добрий до мене і до Донни, він був хорошим другом

Стівенові, — продовжує Богдан. — Я попросив Стівена розказати мені

про нього. Стівен каже, що він завжди був добрим і відданим. Що його

на вулиці обзивали, а він ішов собі й не обертався. Стівен каже, що він

був неабияким персонажем, але в хорошому сенсі. Завжди сміявся, завжди допомагав. Тож ось що я хочу сказати перед Богом…

Богдан озирає нечисленних присутніх. 

— Кулдеше, ти був другом Стівенові, а це значить, що ти й наш друг. 

І я обіцяю, що ми знайдемо того, хто тебе застрелив. Ми вистежимо ту

людину і вб’ємо її…

— Або, може, арештуємо? — пропонує Донна. 

Богдан знизує плечима. 

— Уб’ємо або арештуємо. Дякую тобі, Кулдеше. Спочивай тепер

з миром. 

Богдан хреститься. 

Коли він повертається на своє місце, Здоровань Дейв у захваті

вигукує, а тоді й решта аплодує йому. 

Церемонія триває — з трохи більшою пошаною і навіть сльозами

Джойс, Богдана й Рона. 

Наприкінці вікарій промовляє ще кілька слів. 

— Мені здається, що я сьогодні був трохи зайвим, але я бажаю вам

усім щастя і шкодую, що не був із ним знайомий. Прощавай, Кулдеше. 

Жалібники потроху виходять. 

— Що розповіла вам Луїза? — питає Кріс у Елізабет. 

— Пробач, — каже Елізабет, — я думала, що ми не ділимось

інформацією? Факти такі: у нас є опис зовнішності людини, яка

приходила до Кулдеша Шарми в день його смерті. Від очевидця. 

А у вас він є? 

Кріс і Донна перезираються, тоді хитають головами. 

— Крім того, нам назвали ім’я, яке відповідає тому опису, і те ім’я

назвали Ібрагіму провідні імпортери наркотиків Південного

узбережжя…

— Чиїх імен я не можу розкривати, — каже Ібрагім. 

— У вас є підозрюваний зі встановленим іменем? — питає Елізабет. 

Кріс і Донна знову перезираються і знову хитають го ловами. 

— І, нарешті, я чула, що Національна агенція з боротьби зі

злочинністю забрала у вас це розслідування, тож ваша бравада суто

показна. Вона абсолютно зрозуміла, але таки сповільнює процес. 

— Звідки ви… — починає Кріс, але Елізабет махає на це рукою. 

— Над якою б справою ви зараз не працювали, — каже вона, — це

не вбивство Кулдеша Шарми. 

— Хтось викрав коня в Бенендені, — говорить Донна. 

— Ой-ой, — озивається Джойс. 

— Тож у нас інформації чимало, — каже Елізабет. — Що ви маєте

для нас на обмін? 

Донна витягає телефон із сумки. 

— У нас є його телефон, Елізабет. Нам не слід його мати, але він

у нас є. 

— Клас, — каже Рон. 

Елізабет складає долоні разом. 

—  Чудово,  Донно,  чудово.  Богданові  з  тобою  дуже  пощастило. 

Пробачте, якщо була надто зухвала. Я над цим попрацюю. Наша версія

така:  Домінік  Голт  доставив  партію  героїну  до  крамниці  Кулдеша, а  Кулдеш,  із  відомих  лиш  йому  причин,  вирішив  ту  партію  вкрасти, а потім його хтось убив. Тепер ви бачите повнішу картину, Крісе? 

— Це підтверджує багато моїх здогадок…

— Нісенітниці, — каже Елізабет. — Гаразд, ваша черга. Про що ви

дізналися з телефона? 

— Він зробив два дзвінки, — говорить Кріс. — Приблизно

о четвертій годині в день смерті. 

— Один — до жінки на ім’я Ніна Мішра, — продовжує Донна. —

Вона професорка історичної археології в Кентербері. 

— Ой матінко, професорка, — зітхає Джойс. 

— Ох ці мені професори, — каже Рон і легенько закочує очі. 

— Ви з нею бачились? — питає Ібрагім. 

— Ми отримали журнали дзвінків лише сьогодні вранці, — каже

Донна. — Тому ні. 

— Наче схоже на роботу для нас? — питає Елізабет. 

— Так, мем, — відповідає Кріс. 

— Чудово, — каже Джойс. — Я дуже сподівалася поїхати до

Кентербері. 

— А другий дзвінок? — питає Ібрагім. 

— Приблизно через десять хвилин після дзвінка Ніні Мішрі, — каже

Донна. — Але поки що його неможливо відстежити. 

— Неможливо відстежити, — повторює Елізабет. — Такого не буває. 

— Замість номера просто написано «Код 777», — каже Донна. —

Ми таке іноді бачимо. 

— А-а-а, — протягує Елізабет. 

— «Код 777»? — питає Джойс. — Що це значить? 

— Таке буває, коли маєш справу зі злочинцями великого калібру, —

пояснює Кріс. — Це якась дуже незаконна й дуже дорога програма-блокер, але завдяки їй вони не мусять постійно купувати одноразові

телефони. 

— Імовірно, вона з дарквебу, — припускає Ібрагім, мудро киваючи. 

— Тож Кулдеш телефонує професорці, — каже Джойс, — а тоді

одразу набирає злочинця великого калібру? 

— Мусять бути й інші пояснення, — зауважує Елізабет. 

— Не можу дочекатися, коли їх почую, — каже Кріс. 

—  Ключових  питань  два,  —  говорить  Елізабет.  —  Чи  намагався

Кулдеш продати цей героїн? І якщо так, то кому? 

— Щось мені в усе це не віриться, — каже Рон. — Пробачайте. 

Кулдеш отримує пачку героїну й вирішує його спродати? Та ну. Він би

страшенно боявся. Хтось інший мусив прийти й викрасти його. Я вам

це гарантую. Кулдеш ніяк не міг його вкрасти. 

— Пробачте, — пролунав чийсь голос. — Я вас випадково

підслухав. 

Усі розвертаються й бачать Здорованя Дейва, незнайомця

з похорону. 

— Мені просто здається, що я останній бачив його живим, — каже

Здоровань Дейв. 

— Коли це було? — питає Елізабет. 

—  Увечері  27-го,  —  каже  Здоровань  Дейв.  —  Десь  о  п’я тій.  Я  вже

зачинявся, торгівлі того дня майже не було. 

— Він щось сказав? — питає Кріс. — Не говорив, куди зібрався? 

— Нє, тільки побажав мені щасливого Різдва, — каже Здоровань

Дейв, застібаючи пальто. — А тоді ще купив у мене лопату. 

 

16



Елізабет думає. 

Дорогою додому вони висували безліч версій. Війни наркобандитів, шантажисти. Рон, як завжди, питався, чи не могла до цього бути

причетна мафія. Але все одно залишилося кілька цікавих питань. Чому

Кулдеш просто не зробив те, що йому наказали? Нащо телефонував

Ніні Мішрі? І кому був адресований другий дзвінок? Той, де

висвітився «Код 777». Елізабет відмахнулася від слів Кріса про

злочинців, але він мав рацію. Мати номер, який не лишає слідів, — це

дуже складна річ. І це тактика, яку використовує дуже особливий вид

людей. 

А ключове питання таке: де героїн зараз? 

Довгий день добігає кінця, Елізабет позіхає й відмикає свої двері. 

Вона враз розуміє, що щось не так. Відчуває, що сталося щось дуже

погане. Цьому відчуттю вона навчилася довіряти. 

Телевізор  вимкнений,  що  незвично.  Стівен  тепер  може  цілий  день

просидіти  перед  ним.  Канал  «Історія».  Колись  він  переповідав  їй  те, що  подивився,  але  зараз  таке  буває  рідко.  Іноді,  вечорами,  вона

дивиться  передачі  разом  з  ним.  Там  здебільшого  про  нацистів

і Стародавній Єгипет. Непогано. 

Вона вислизає з пальта та вішає його на гачок у коридорі. Поруч зі

Стівеновою вощеною курткою «Барбур». Як вони колись удвох гуляли! 

Годинами тинялися, а тоді йшли до пабу, де було вогнище й був

товариський собака, вона допомагала Стівену з кросвордом. Зараз вони

намагаються ходити в лісі по годині на день. Уже не сидять перед

каміном у пабі в якомусь селищі. Ще одна втрачена річ, а їх же

лишилося так мало. Вона торкається рукава куртки. 

У квартирі тихо, та Стівен має бути тут. Вона відчуває якийсь

знайомий запах. Але звідки вона його знає? 

Може, Стівен упав? Може, у нього серцевий напад? Чи знайде вона

його зараз на підлозі? Сіре обличчя, сині губи. Невже цей прекрасний

роман закінчиться отак? На підлозі, на яку осунувся її сильний

чоловік? Залишивши Елізабет одну, не попрощавшись? 

— Елізабет? — це голос Стівена з-за дверей його кабінету. 

В Елізабет від полегшення мало не вгинаються ноги. Вона штовхає

двері й бачить його. Він повністю вдягнений, поголений, волосся

охайне. Сидить за столом, за яким працював багато років. Оточений

книжками — ісламське мистецтво, антикваріат Близького Сходу, поличка книжок Білла Брайсона. Вона колись годинами слухала, як він

тут гатив по клавіатурі старого текстового процесора, який

відмовлявся замінити на щось новіше. Завжди дражнилася, що він

друкує як слон, але розуміла, чому це приносить йому втіху. Він любив

свою роботу, любив писати, читати лекції, навчати, листуватися. 

Чого б вона не віддала, щоби знову почути той галоп на клавіатурі. 

— Вітаю, любий, — каже Елізабет. — Тебе тут тепер нечасто

побачиш. 

Стівен робить Елізабет знак сісти. Вона бачить на його столі листа. 

— Я хочу… — починає Стівен. — Тобто, якщо ти не проти, я хочу

прочитати тобі листа, якого сьогодні отримав. 

Вона бачить на столі конверт. Коли Елізабет пішла, приносили

пошту. 

— Будь ласка, — каже вона. 

Стівен бере листа зі столу, але, перш ніж почати читати, дивиться

просто на Елізабет. 

— І мені треба, щоб ти була щира, розумієш мене? Треба, щоб ти

любила мене й говорила чесно. 

Елізабет киває. Що їй ще робити? Хто надіслав Стівенові цього

листа? І про що? Може, Кулдеш? Підказка до розкриття його вбивства? 

Прохання до давнього друга про допомогу? 

Стівен починає читати. Колись він читав їй у ліжку. Дікенса, Троллопа. Джекі Коллінз, коли був у відповідному настрої. 

—  Любий Стівене, — починає він. —  Писати цього листа важко, але я знаю, що читати його буде набагато важче. Я одразу перейду

 до суті. Гадаю, що в тебе рання стадія деменції або хвороби

 Альцгеймера. 

Елізабет  чує,  як  у  грудях  б’ється  серце.  Хто  ж  це  міг  отак  узяти

й  порушити,  розбити  їхню  приватність?  Хто  взагалі  знає  про  це?  Її

друзі? Вони не наважилися б зробити таке, не спитавши. Хіба, може, Ібрагім? Цей міг би й наважитись. 

 — Я не фахівець, але трохи вивчив це питання. Ти починаєш

 забувати дещо й іноді не розумієш, що діється. Я чудово знаю, що ти

 скажеш: «Але ж я завжди щось забував. Я завжди не розумів, що

 діється!». Звісно, ти маєш рацію, але ці речі, Стівене, відрізняються

 на порядок. З тобою щось негаразд, і все, що я читав, вказує лиш

 в одному напрямку. 

— Стівене, — говорить Елізабет, але він робить їй лагідний знак

помовчати. 

 — Ти також мусиш знати, що деменція розвивається лиш в один

 бік. Щойно починаєш спускатись тим схилом — будь ласка, повір

 мені, коли я кажу, що ти вже на нього ступив, — вороття немає. Тут

 і там ще можуть траплятися надійніші місця, щоб поставити ногу

 або взятися рукою, і краєвид звідти іноді буватиме прекрасним, але

 знову нагору ти вже не видряпаєшся. 

— Стівене, хто написав цього листа? — питає Елізабет. Стівен

здіймає пальця, просячи її ще трохи потерпіти. Гнів Елізабет спадає. 

Вона сама мусила б написати йому такого листа. Це не можна було

лишати на когось чужого. Стівен знову читає. 

 — Можливо, ти вже знаєш це, можливо, ти читаєш це й питаєш:

 «Нащо цей дурень розповідає мені те, що я й так знаю?». Але я мушу

 написати, бо що як ти не знаєш? Що як ти вже спустився так

 далеко, що вже не усвідомлюєш правди про свій спуск? Якщо ці слова

 здаються незрозумілими, то сподіваюсь, що вони принаймні торк -

 нуться якихось дзвіночків десь усередині, що ти побачиш істинність

 того, про що я пишу. А ти ж знаєш, що можеш мені довіряти. 

— Кому довіряти? — питає Елізабет. 

— Хіба це важливо? — м’яко звертається до неї Стівен. — Я бачу

з твоїх очей, що це правда. Тобто я знав, що це правда, але, мабуть, радий, що ти це підтверджуєш. Дозволь мені продовжити — лист не

дуже довгий. 

 —  Я  мушу  написати  цього  листа  зараз,  тому  що,  Стівене,  якщо

 твій дзвіночок дзенькнув, я хочу, щоб ти зробив дві речі. Треба, щоб ти

 прочитав цього листа Елізабет, і треба, щоб ти змусив її пообіцяти, що вона дозволить тобі читати цього листа щодня, на випадок, якщо

 ти його забуватимеш. А ти, як я розумію, забуватимеш. 

Елізабет знає, хто написав листа. Звісно. 

— Ти написав листа самому собі? — питає вона Стівена. 

— Виходить, що так, — каже Стівен. — Рівно рік тому. 

Елізабет мала цього очікувати. 

— Як ти це зробив? Послав конверта своєму юристу й загадав

відправити тобі через рік? 

— Мусить бути так, — каже Стівен — Мусить бути. Але не

відволікаймося — як я розумію, це правда? 

— Усе правда, — говорить Елізабет. 

— І гіршає? 

— Дуже сильно, Стівене. Такі дні, як сьогодні, бувають рідко. Ми

ледь тримаємося. 

Стівен киває. 

— Що можна зробити? 

— Це як ти вирішиш, — каже Елізабет. — Це завжди

вирішуватимеш ти. 

Стівен усміхається. 

— Яка дурня. Вирішуватиму я. Це ми вирішуватимемо, і схоже на

те, що наше віконце, в яке можна ухвалити рішення, дуже маленьке. 

Чи слід мені жити тут? Чи це неможливо? 

— Це важко, — каже Елізабет. — Але не неможливо. 

— Значить, скоро стане неможливо. 

— Мені неважливо, що буде скоро, — каже Елізабет. — Мені

важливо те, що зараз. 

— Хоч це й мило, але здається, що я не можу дозволити собі такої

розкоші, — говорить Стівен. — Я впевнений, що є такі місця, де про

мене могли би подбати. Щоб ти могла трохи перепочити. Сподіваюсь, у мене ще є якісь гроші? Я не все програв? 

— У тебе є гроші, — запевняє Елізабет. 

— Я недавно продав якісь книжки, — каже Стівен. — Дорогі. 

Певно, Стівен побачив, як щось пробігло в її погляді. 

— Я не продавав ніяких книжок? 

— Ні, — каже Елізабет. — Але ти допоміг розкрити вбивство, простеживши шлях кількох книжок. 

— Справді? Ти бач, які в мені криються здібності. 

— Хочеш дочитати листа? 

— Так, — каже Стівен. — Я хотів би. — Він знов підбирає аркуш. 

 — Стівене, яке ж ти прожив життя і яку ж ти знайшов  собі

 жінку в Елізабет. Ти заповнював кожну невблаганну хвилину. Ти жив

 тим, що зветься благословенним життям. Як тобі щастило, які тобі

 випадали можливості, які тобі поталанило побачити місця! Ти

 везучий покидьок, тож колись мала наступити чорніша смуга. Це

 вона і є. Ти мусиш дати цьому яку забажаєш раду, і цей лист — це мій

 тобі подарунок, щоб повідомити тобі про те, з чим ти зіткнувся, якщо не дізнаєшся звідкись ще. Я зараз  щодня читаю про деменцію, намагаюсь увібрати  скільки зможу, і кажуть, що з часом забуваєш

 навіть найближчих людей. Я постійно читаю про родини, в яких

 чоловіки забувають дружин, а матері забувають дітей, але після

 того, як обличчя зникають із пам’яті, найдовше затримується любов. 

 Тож у якому б ти не був стані, сподіваюсь, що ти знаєш: тебе

 люблять. Елізабет нікуди тебе не відішле, ми обоє це знаємо. Вона не

 замкне тебе в притулку, як би тобі не стало погано, як би з тобою не

 було важко. Але ти мусиш переконати її, що це правильне рішення. 

 Вона не може й надалі піклуватися про тебе, заради себе чи заради

 тебе. Елізабет не твоя медсестра — вона твоя кохана. Прочитай їй

 цього листа, будь ласка, а тоді не звертай уваги на її заперечення. 

 Я підшукав  кілька місць і перелічив їх на аркуші, який поклав до

 «Путів ника Багдадським археологічним музеєм», що стоїть на

 третій полиці праворуч від тебе. Сподіваюсь, там знайдеться щось

 годяще. 

 Стівене, я втрачаю глузд. Я щодня відчуваю, як він тікає. Посилаю

 тобі своє вітання, любий друже, за рік у майбутнє. Сподіваюсь, ти

 зможеш щось удіяти за допомогою цього листа. Я люблю тебе і, сподіваючись, що ти зробив, як я просив, а саме: прочитав ці рядки

 Елізабет, то, Елізабет, я і тебе люблю. Щиро ваш — Стівен. 

Стівен відкладає листа. 

— Ось воно як. 

— Ось воно як, — повторює Елізабет. 

— Здається, нам обом має хотітись заплакати? 

— Гадаю, нам якусь хвильку ще будуть потрібні холодні голови, —

каже Елізабет. — Плакати можна опісля. 

— А ми вже мали цю розмову? — питає Стівен. — Ми вже говорили

про деменцію? 

— Коли-не-коли, — відповідає Елізабет. — Ти, безпереч но, здогадуєшся, що щось не так. 

— Я знаю, що відповісти точно неможливо, але скільки ще мине

часу, перш ніж ми вже не зможемо це обговорювати? Скільки таких

віконечок у мене лишилось? 

Елізабет більше не може себе дурити, не може й надалі тримати

Стівена при собі. Вона знала, що цей день мусить настати, і він настав. 

Вона втрачала його абзац за абзацом, але тепер цей розділ закінчено. 

Книжка наближається до кінця. 

Стівен,  повністю  вдягнений  і  поголений,  стоїть  між  своїх  книжок. 

Урни  й  статуетки,  привезені  з  подорожей,  речі,  які  він  вважав

примітними  й  прекрасними,  назбирані  за  ціле  життя.  Нагороди, фотографії: давні друзі, що усміхаються на бортах кораблів; хлопчики, вдягнені як чоловіки; Стівен у горах, на розкопках у пустелі, підносить

келих у далекому барі, цілує дружину в день весілля. Ця кімната — це

кокон,  кожен  сантиметр  якого  —  це  його  мозок,  його  усмішка,  його

доброта,  його  дружба,  його  кохані,  його  жарти.  Його  розум, виставлений на огляд. 

І Стівен знає, що він тепер втрачений. 

— Небагато, — каже Елізабет. — Хороші дні випадають тобі дедалі

рідше, а погані дні стають дедалі гіршими. 

Стівен надимає щоки. Кількість його варіантів стрімко зменшується. 

— Тобі треба кудись мене послати, Елізабет. Кудись, де про мене

зможуть цілодобово дбати як слід. Я продивлюся список місць, який

склав. 

— Я можу як слід про тебе дбати, — каже Елізабет. 

— Ні, — говорить Стівен. — Я на це не згоден. 

— Сподіваюсь, що теж маю голос у цій справі? 

Стівен тягнеться через стіл і бере Елізабет за руку. 

— Ти мусиш пообіцяти мені, що не знищиш цього листа. 

— Я не даватиму обіцянок, яких не зможу дотриматись, — каже

Елізабет. О боже, його рука, моя рука, думає вона, як вони підходять

одна одній. 

— Треба, щоб ти показувала мені цього листа щодня, — говорить

Стівен. — Ти розумієш? 

Елізабет дивиться на нього. Тоді дивиться на листа, якого написав

сам собі цей кмітливий чоловік. Через що він мав пройти? Одного дня

після галопу на клавіатурі з’явився цей лист. Імовірно, Стівен потім

повернувся до вітальні із широкою усмішкою на обличчі. «Чаю

вип’ємо, давня подруго?»

Показувати Стівену цього листа щодня означатиме втратити його. 

Але не показувати листа означатиме зрадити його. Тому це ніякий не

вибір. 

— Обіцяю, — каже вона. 

Тепер у Стівена виступають сльози. Вони підводяться і обіймаються. 

Стівен тремтить і шморгає носом. Він каже «пробач», вона каже

«пробач», але до кого й за що — цього ніхто з них не знає. 

Елізабет усвідомлює, що то був за запах, коли вона тільки увійшла

до квартири за п’ятнадцять хвилин до того, ціле життя тому. Вона так

і знала, що той запах знайомий. 

То був страх. Застиглий у жилах, прошитий потом страх. 

 

Частина друга. Хай що ти шукав, 

тут точно знайдеш! 





 

17



У теорії Рон двома руками був за те, щоб спостерігати за великим

центром імпорту героїну, намагаючись розшукати вбивцю. 

Однак на практиці поки що ця справа здебільшого складалася

з посиденьок на задньому сидінні його «дайхацу» й виглядання крізь

бінокль, який він купив у «Лідлі», на ангар, до якого вже годину ніхто

не заходив і з якого ніхто не виходив, а тим часом Ібрагім читає Джойс

статтю про Еквадор з «Економіста». 

— А шпигунське життя завжди таке нудне? — питає він Елізабет. 

Вона сьогодні якась незвично тиха. 

— На дев’яносто відсотків оце, на п’ять — паперова писанина і на

п’ять — убивства людей, — відповідає Елізабет. — Ібрагіме, тієї статті

ще багато залишилось? 

— Мені подобається, — каже Джойс. 

—  Джойс  подобається,  —  говорить  Ібрагім  і  читає  далі  абзац  про

виклики, що стоять перед техносектором у Кіто. 

Перед ними стає чорний «рейндж ровер» і блокує їм шлях. 

— Отакої, — каже Рон, опускаючи бінокль. 

Рука Елізабет інстинктивно тягнеться до сумочки. З водійського

місця «рейндж ровера» виходить чоловік і наближається до «дайхацу». 

Він стукає в Ібрагімове вікно. Ібрагім опускає скло. 

Чоловік засовує голову всередину й оглядає всю четвірку одного за

одним. 

— Ви на екскурсії чи як? — Ліверпульський акцент. 

— За птахами спостерігаємо, — відповідає Рон, пока зуючи бінокль. 

— Яке на вас гарне пальто, — каже Джойс. — Хочете желейкове

поросятко? 

Вона простягає до чоловіка пачку солодощів; він бере одне, жує

й провадить далі:

— Ви вже годину дивитеся на мій склад, — говорить він. — Щось

побачили? 

— Нічогісінько, містере Голте, — відповідає Елізабет. 

Домінік Голт на мить змовкає, почувши своє ім’я. 

— Називайте мене Дом, — каже він. 

— Нічогісінько не побачили, Доме, ані натяку на героїн, —

озивається Елізабет. — Мої вам вітання із цього приводу. Але, як

я розумію, поставки тепер стають дедалі дрібнішими й рідшими? 

— І здебільшого робота стала суто адміністративна? — питає

Джойс. 

— У мене легальна логістична компанія, — каже Дом. 

— А я — нешкідлива пенсіонерка, — говорить Елізабет. 

— І я, — додає Джойс. — Ще желейку? Я ніколи не можу

зупинитися на одній. 

Дом Голт відхиляє пропозицію жестом долоні. 

— Можна спитати, звідки ви знаєте моє ім’я? 

— У світі торгівлі героїном на Південному узбережжі не треба довго

вслухатися, щоб почути його, — каже Елізабет. 

— Так, — замислено підтакує Дом. 

Рон і раніше бачив враження, яке справляє на людей «Клуб убивств

по четвергах». 

— Не знаєш, що про нас і думати, га, синку? — питає він. 

Дом ще раз зиркає на них і нібито доходить якогось рішення. 

— Я вам скажу, що про вас думаю, — говорить Дом. Він вказує на

Рона. — Ти Джейсонів старий, Річі-старший. Рой? 

— Рон, — каже Рон. 

— Бачив тебе з ним раніше. І він паскудник, і ти, як я розумію, такий

самий. — Дом вказує на Ібрагіма. — Не знаю твого імені, але ти чувак, який навідує Конні Джонсон у Дарвельській в’язниці. Подейкують, що

ти марокканський імпортер кокаїну. Це правда? 

— Без коментарів, — каже Ібрагім. Рон ніколи не бачив його таким

гордим. 

— Ти, — веде далі Дом, киваючи в бік Елізабет. — Гадки не маю, хто ти така, але у тебе в сумочці пістолет. Погано прихований. 

— Я його не ховаю, — каже Елізабет. 

— Тепер розкажіть про мене, — просить Джойс. 

Дом дивиться на Джойс. 

— Скидається на те, що ти зв’язалася з поганою ком панією. 

Джойс киває. Дом дає всім знак виходити. 

— Не сидіть, усі надвір. 

Банда виходить з машини. Рону приємно розім’яти ноги. Дон оцінює

їх усіх гуртом. 

— Тож у мене тут підозрілий кокні, дилер коксу, якась стара пташка

зі стволом і… — Він знову дивиться на Джойс. 

— Джойс, — каже вона. 

— І Джойс, — закінчує Дом. — Сидять і придивляються до мого

складу одного січневого ранку. Ви ж розумієте, що в розсудливої

людини будуть до вас питання? 

— Абсолютно, — каже Елізабет. — І в нас теж є питання. Тож

чому б вам не запросити нас усередину? Погомонимо трохи, усе

з’ясуємо. 

— Ти колись користувалася тим стволом? — питає Дом, вказуючи на

сумку Елізабет. 

— Конкретно цим — ні, він чистий, — каже Елізабет. — Я не

новачок. 

— Ви працюєте на Конні Джонсон, так? — питає Дом. — Ви її

дідусі й бабусі чи що? Чого вона хоче? 

— Вона нам просто друг, — каже Ібрагім. 

— Мені ні, — уточнює Рон. — Чесно кажучи. 

— Вона хоче вбити Рона, — додає Джойс. 

Дом дивиться на Рона й киває. 

— Так, це зрозуміло. То в чому річ? Чого вам треба? Варто через вас

перейматися чи можна спокійно працювати далі? 

—  Можемо  розв’язати  вашу  дилему.  Все  дуже  просто,  —  каже

Елізабет. — Ми шукаємо того, хто вбив нашого друга. 

— Окей, — говорить Дом. — Хто ваш друг? 

— Кулдеш Шарма. 

Дом хитає головою. 

— Ніколи не чув про такого. 

— Але ви заходили до його крамниці одразу ж після Різдва, — каже

Джойс. — Може, забули? Крамниця антикваріату. У Брайтоні. 

— Нє, — заперечує Дом. 

— Його вбили пізно ввечері 27-го, — каже Елізабет. — Тож ви

розумієте, чому нам здається, що ви могли бути до цього причетні? 

Дом хитає головою. 

— Ніколи про нього не чув, ніколи не був у його лавці, не вбивав

його. Але співчуваю вашій втраті. 

— А ви знайшли героїн? — питає Ібрагім. — Коли перевернули його

крамницю? Може, він зараз лежить на вашому складі? 

— У вас жива фантазія, це точно, — говорить Дом. 

—  Ну,  ви  явно  чули  про  Кулдеша,  —  каже  Елізабет.  —  І  дурень

побачив би це, коли ми назвали його ім’я. І ми маємо доволі надійний

доказ того, що ви були в його крамниці. 

— Доказ? 

— Нічого такого, що спрацювало б у в суді, — говорить Елізабет. —

Не нервуйте. 

— Тому єдине питання, що в нас залишилось, таке, — каже Рон. —

Це ти його вбив? 

— Через це ми й приїхали, — додає Джойс. 

— Подивитися, що можна побачити, — долучається Ібрагім. —

А ще прогулятись. 

— Почекайте тут, — каже Дом і повертається до своєї машини. 

Джойс дивиться, як Дом Голт копирсається в багажнику. 

— Він досить приємний. Як на торговця героїном. 

— Ой-ой, — каже Рон, дивлячись повз Джойс. 

Дом Голт повертається з ключкою для гольфу в руці, а на ходу

витягує з бездоганно підігнаного пальта чималого ножа. Він киває

друзям. 

— Просто так питаю — у вас є підписка на техобслуговування? 

— Ніколи цим не переймався, — каже Рон. — Платиш щомісяця

коли треба й коли не треба. 

— Роне, я не знаю, як можна так небезпечно жити, — говорить

Ібрагім, а Рон знизує плечима. — Як ти взагалі можеш спокійно

засинати? 

— Тоді слухайте, — каже Дом. — Я зараз поріжу вам колеса

й розіб’ю лобове скло. Тож вам знадобиться до помога. 

— Можливо, ви могли б обрати інший… — починає Ібрагім, але

Дом тим часом нахиляється й пробиває праве переднє колесо. 

— Я не можу допустити, щоб ви їздили за мною цілий день. Але за

пару кілометрів звідси є СТО, — каже Дом, випростовуючись. —

Я дам вам їхній номер, вони при їдуть і допоможуть. 

— Дякую, — говорить Джойс. — Що б ми без вас робили? 

— Якщо я знову вас побачу, буде гірше, — обіцяє Дом. 

— Знаєте, усе це змушує мене думати, що ви вбили Кулдеша

Шарму, — говорить Елізабет. 

Дом знизує плечима. 

— По цимбалах. Я тут працюю, і мені не подобається, коли мене

турбують. Особливо коли це роблять якийсь кокні, що вболіває за

«Вест Гем» і жалкує грошей на підписку на техобслуговування, дилер

коксу, що тусується з Конні Джонсон, стара жінка, яка боїться

скористатися пістолетом, і Джойс. Я не вбивав вашого кумпеля, але

якщо ви знову пхнете носа куди не треба, то я вас уб’ю. — Він знову

зникає за машиною. 

— Стара жінка, яка боїться скористатися пістолетом? — каже

Елізабет, коли машина ще трохи просідає до землі. — Це ми ще

побачимо. 

— Про всяк випадок — ви, народ, таки не знаєте, де той героїн? —

питає Дом. Він стоїть, уперши руки в боки й відновлюючи дихання

після натуги. — Бо якщо він у вас, то краще скажіть мені. 

Банда мовчить. 

— Ти помиляєшся щодо підписки на техобслуговування, — каже

Рон. — Насправді вигідніше…

Але решта Ронового захисту тоне в серії ударів по лобовому склу, яких завдає цей ліверпулець із ключкою для гольфу й персональною

антипатією. 

Трохи далі вуличкою за цією сценою спостерігає мото кур’єр, купуючи бургер із фургончика. 
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Справа така: коли тебе допитує поліція, це набагато легше, ніж коли

тебе допитує інший злочинець. Мітча Максвелла багато разів

допитувала поліція. Їхні можливості й ресурси для цього обмежені: усе

записується, твоя надто дорога адвокатка сидить поруч і хитає головою

на їхні питання, а ще закон зобов’язує їх зробити тобі чаю. 

Хай  що  ти  вчинив  —  підпалив  фабрику,  викрав  ділового  партнера, доправив  марихуану  дроном  на  територію  в’яз ниці  —  і  байдуже,  які

вони  мають  докази,  —  «Містере  Максвелле,  ви  визнаєте,  що  це  ви

біжите  з  місця  події  з  бензино вою  каністрою  в  руках  на  цьому

записі?»  —  можна  просто  спокійно  сидіти  собі,  казати  «Без

коментарів» щоразу, як у розмові настає пауза, і чекати, поки збіжать

двадцять чотири години по затриманні, після чого тебе відпускають. 

Звісно, допити в поліції створюють незручності. Може, ти планував

пограти з хлопцями в гольф або мав би забрати повну валізу готівки

з туалету на якійсь заправці. Але якщо ти не дурень, а Мітч Максвелл

не дурень, то тобі не висунуть жодних звинувачень. 

Тож хоч в ідеалі Мітч би радше  зовсім не бував на допитах, та він

завжди обере допит у поліції замість розмови, скажімо, з податковою, із журналістом або — ось більярдний кий знову розмахується над його

головою — з його хорошим другом і діловим партнером Лукою

Буттачі. 

— Якщо ти мені брешеш, — кричить Лука, коли кий прикладається

до черепа Мітча, — то я тебе вб’ю. 

Мітча били багато разів. Це нормально. Болітиме, але він переживе. 

Якби Лука був налаштований серйозно, то взяв би бейсбольну битку. 

— Луко, друже, — каже Мітч. 

—  Пропало  героїну  на  сто  штук,  а  ти  кажеш  «друже»?!  —  гукає

Лука  й  жбурляє  києм  у  бетонну  стіну.  Мітч  знову  замислюється  над

тим,  де  це  вони.  Лука  тут  непогано  влаштувався.  Просторо,  у  кутку

стоїть  стіл  для  пулу,  купа  поламаних  київ,  приміщення,  мабуть, звукоізольоване.  По  суті  кажучи,  Лука  дозволив  собі  зайвого.  Мітч

надто  високо  стоїть,  щоб  з  ним  так  обходитись;  вони  рівні.  Лука

пробув  у  цій  справі  довше,  Мітч  це  визнає,  але  в  них  обох  удома

є басейн, тенісний корт і стайні. Ясно, що вони рівні. 

Крім того, Луці не гірше за Мітча відомо про проблеми, що

випадали їм останнім часом. Вони вплинули на них обох. 

Зазвичай  вони  чітко  розподіляють  працю.  Мітч  бере  на  себе  важку

роботу з імпорту наркотиків до країни. Лука береться до важкої праці

з їх подальшого поширення. Жодному не треба знати, як інший робить

свою справу. 

Та між ними налагоджений дуже простий, але критично важливий

механізм передачі. Конкретні деталі можуть змінюватись, але зазвичай

усе зводиться до чогось такого: хтось, кому довіряє Мітч, приносить

теракотовий горщик, по вінця наповнений героїном, до крамниці

антикваріату, а наступного дня хтось, кому довіряє Лука, навідується

до тієї крамниці й купує той горщик. Це момент, у який закінчується

робота Мітча й починається робота Луки. 

Але в цьому випадку стався певний, так би мовити, збій. Героїн

доставили до антикварної лавки. Поставили галочку. Проте наступного

ранку крамниця була зачинена, а горщик зник. За ніч кудись зникло

героїну на сто тисяч фунтів, тож зрозуміло, чому Лука так сердиться. 

Особливо після всіх тих недавніх негараздів, коли їхні поставки

перехоплювали, а прибутки падали. 

— Ти розумієш, чому я мушу це робити? — питає Лука, трохи

заспокоюючись. 

— Аякже, — каже Мітч. — Я робив би те саме. Усе перевіряв би

й розставляв усі крапки над «і». 

Лука киває. 

— Десь же той горщик має бути, так? Хтось же його взяв? 

Мітч знає, про що думає Лука. Його вкрав або Дом, кур’єр Мітча, або продавець антикваріату, або кур’єр Луки. Цю загадку мало бути

легко розгадати, але горщика досі ніде нема. 

Тож Лука мусить принаймні припустити, що за крадіжкою стоїть

сам Мітч. Тому наразі Мітч і сидить прив’яза ний до стільця і з його

скроні сочиться кров, тоді як у гучно ввімкненому телевізорі на стіні

йде передача «Мандрівні антиквари із зірками» .  Мітч не скаржиться. 

— Та ясно, що хтось його взяв, — погоджується Мітч. У телевізорі

один попспівак із вісімдесятих необдумано купує кухоль для пива. 

Лука киває. 

— Ти ж розумієш, що річ не в ста тисячах, а в майбутньому всієї

справи? Ми стікаємо кров’ю. 

— Я розумію, — каже Мітч. Ця невелика угода між Мітчем і Лукою

була неймовірно вигідна для обох. Їм траплялося долати перепони, але

ніколи й близько не такі серйозні. І, як каже Лука, гроші тут не

головне. Усі ці стосунки, уся ця справа стоїть на фундаменті довіри. 

Якщо Лука не може довіряти Мітчу, уся взаємодія завалиться. 

—  А  скажи-но,  поки  ти  тут,  —  говорить  Лука,  —  я  кілька  разів

помічав якогось парубка на мотоциклі. Один з твоїх? 

— Нє, — відказує Мітч. — Поліція? 

— Нє, — каже Лука. — Не поліція. 

Поки Лука розв’язує Мітча, той уважніше роззирається довкола. 

— Затишне місце, Луко, — каже він. — Де це ми? 

— Під «Ікеєю», — відповідає Лука. — Можеш повірити? 

Ну, це пояснює, чому вся зброя розкладена по дерев’я них етажерках. 

Мітч знає, що хоч вони з Лукою і дуже давні друзі, та це нічого не

значитиме, якщо Лука припинить йому довіряти. 

Лука  допомагає  йому  звестися  на  ноги  й  тисне  долоню.  Але  коли

Мітч  дивиться  в  очі  свого  давнього  приятеля  (який  був  просто

Джоном-Люком Баттервортом, коли вони познайомились у виправному

закладі  для  неповнолітніх,  а  став  Лукою  Буттачі,  коли  йому

знадобилося  щось  грізніше),  то  розуміє,  що  вся  ця  ситуація  може

призвести  до  того,  що  один  з  них  уб’є  іншого.  Напруга  ж  бо  доволі

сильна. 

Найкраще,  що  можна  було  б  зробити,  —  це  знайти  той  героїн.  Це

залагодило  б  геть  усе.  Вони  з  Домом  розібрали  ту  крамничку  по

шматочку й нічого не знайшли. Він мусить десь бути. Якщо точніше, то  хтось мусить його мати. 

Уже четверта година ранку, а йому треба відвезти доньку на фігурне

катання о сьомій. Тоді каток відкривається для серйозних тренувань. 

— Ми закінчили? — питає Мітч. 

— Поки що так, — каже Лука. — Хтось із хлопців підвезе тебе

додому. 

Мітч випростує плечі. Йому треба випити ібупрофену, трохи

подивитися фігурне катання і знайти повний горщик героїну. 

Так  сталося,  що  в  нього  з’явилась  одна  неочевидна  зачіпка.  Дом

каже,  що  поблизу  нього  тинялась  і  ставила  якісь  питання  купка

пенсіонерів. Один з яких працює на Конні Джонсон. Мітч дізнається, де вони живуть, і завітає до них. 

Жодного спочину для проклятого. 
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—  Як  би  я  хотіла  вчитися  колись  в  університеті,  —  каже  Джойс, поки вони чекають під кабінетом Ніни Мішри. 

Елізабет передбачала ефект, який справить Кентербері. 

Середньовічні мури, брук, чайни з кількасотрічними вивісками. Для

Джойс усе це наче та меліса для котів. Вона в трансі, відколи зійшла

з потяга. 

— А що б ти вивчала? — питає Елізабет. 

— Ой, не знаю як навчання, — відповідає Джойс, — але мені б дуже

подобалось кататися на велосипеді із шарфом на шиї. Тобі це

подобалося? 

— Не менше, ніж мені взагалі щось подобається, — каже Елізабет. 

— У тебе були романи зі старшими чоловіками? 

— Не все на світі має бути про секс, Джойс, — каже Елізабет. 

Звісно, було кілька старших чоловіків, а також один чи два молодших. 

То були не так романи, як притаманні процесу ризики. У її коледжі

було дванадцять жінок і десь двісті чоловіків. Що дуже добре

підготувало її до шпигунського світу. Елізабет давно говорила собі, що

віддає перевагу чоловічій компанії, але нещодавно їй спало на думку, що вибору вона мала зовсім небагато. Крокуючи кампусом

Університету Кенту трохи раніше, вона була рада бачити, що молодих

жінок було не менше, ніж чоловіків. 

— Я так і бачу тебе в бібліотеці, — каже Джойс. — Нав проти

сором’язливого хлопця в окулярах. 

— Годі проєктувати своє бажане на моє дійсне, Джойс, — говорить

Елізабет, визираючи у вікно передпокою й дивлячись на кам’яні

будівлі під сріблистим небом. Студентки купчаться й кутаються від

холоду, квапляться забігти в тепло. Але Джойс не спинити. 

— Ти ловиш його погляд, він шаріється й опускає очі в книжку. 

Волосся спадає йому на очі, як у Г’ю Ґранта. Ти питаєш у нього, що

він читає…

Елізабет бачить крізь вікно, як одна дівчина впускає книжки додолу. 

У світі Джойс якийсь студент допоміг би їй усе позбирати, і їхні очі

зустрілися б. 

— А він каже, не знаю, «книжку про історію» чи щось таке, а ти

кажеш: «Забудь про минуле, поговорімо про наше майбутнє». 

— Заради неба, Джойс, — каже Елізабет. На її роздратування, вродливий юнак допомагає тій дівчині підбирати книжки. Вона

заправляє пасмо волосся за вухо. 

— І ти кладеш руку на стіл, а він кладе свою долоню на твою. Тоді

він  знімає  окуляри  і  виявляється  дуже  вродливим,  як  Колін  Ферт, і запрошує тебе разом повечеряти, — продовжує Джойс свою історію, тоді як надворі незграбна дівчина і вродливий юнак розходяться в різні

боки.  У  світі  Джойс  вони  б  за  кілька  секунд  обоє  озирнулися  через

плече. Що вони й роблять насправді. Вона так і знала. 

— А ти відмовляєшся. Але тоді кажеш: «Я буду тут знову завтра, і післязавтра, і котрогось дня я скажу “так”», — а він каже: «Я навіть

не знаю твого імені», — а ти кажеш: «Колись дізнаєшся». 

Елізабет дивиться на подругу. 

— Ти що, знов узялася читати книжки? 

— Так, — визнає Джойс. 

Двері відчиняються, і Елізабет оглядає Ніну Мішру. Висока, елегантна, з непотрібним фіолетовим пасмом у зачісці, але здається

ненудною. 

Ніна всміхається. 

— Елізабет і Джойс? Даруйте, що змусила вас чекати. 

— Пусте, — каже Елізабет, підводячись. Їхня зустріч відбулася на

сім хвилин пізніше домовленого часу, що абсолютно в рамках

прийнятного. Межа з неввічливістю проходить через позначку

дванадцять хвилин. Ніна впускає їх до свого кабінету й сідає за стіл, а Джойс і Елізабет розміщуються навпроти неї. 

— Мені подобається ваше фіолетове пасмо, — каже Джойс. 

— Дякую, — говорить Ніна. — А мені подобаються ваші сережки. 

Елізабет і не помітила, що Джойс у сережках. З вигляду звичайні. 

— Хочете поговорити зі мною про Кулдеша? — питає Ніна. — Яка

жахлива несподіванка. Ви з ним дружили? 

— Він дружив з моїм чоловіком, — каже Елізабет. — А ви з ним

дружили? 

— Насправді з ним дружили мої батьки, — відповідає Ніна. — Але

він іноді просив про деякі послуги. І я ніколи не відмовляла Кулдешу. 

Він так діяв на людей. 

— Послуги? 

— Йому дещо траплялося, — каже Ніна. — Він питав моєї думки

про це. 

— Як історикині? — питає Елізабет. 

— Як мудрого друга, — каже Ніна. — Кулдеш не завжди питав моєї

думки про антикваріат. Іноді його цікавив…  моральний аспект. 

— Тобто не так ваша оцінка вартості, як…

— Питання здебільшого стосувалися… — вона ретельно добирає

слово, — походження речей. 

— У «Мандрівних антикварах» постійно говорять про

походження, — каже Джойс. 

— Чи воно не крадене, так? — питає Елізабет. 

— Чи воно не крадене? — каже Ніна. — Чи це не надто добре, щоб

бути правдою? Що воно робить в Англії? Щоразу, як щось здавалося

йому непевним, він знав, що може порадитися зі мною. Що про це

говорить закон? Це одна з моїх спеціалізацій. І він довіряє мені. 

Довіряє, що я нікому не розповім. 

— А як часто йому траплялося щось непевне? 

Ніна усміхається. 

— Мої батьки торгували антикваріатом. Не дуже успішно. Вони

надто чесні. Світ торгівлі антикваріатом не зав жди кришталево чистий. 

Мої батьки це знали, я це знаю, Кулдеш це знає. 

— Знав, — виправила Елізабет. 

— О боже, так, — каже Ніна. — Бідолашний Кулдеш. Пробачте. 

— Про що ви говорили з ним у день його смерті? 

— Звідки ви знаєте, що ми розмовляли? 

— Ми теж не завжди кришталево чисті, — каже Джойс. 

— Але запевняю вас, що ми друзі, — говорить Елізабет. —

І запевняю, що ми не з поліції. 

— Тоді хто ви такі? 

— Ми — «Клуб убивств по четвергах», — каже Джойс. — Але

розповідати про це детально часу наразі нема, бо в нас потяг о чверть

на п’яту. 

Ніна надимає щоки. 

— Кулдеш спитав, як мої справи, ми трохи побалакали про дрібниці, я квапилась, а тепер мені хотілося б мати для нього більше часу, тож

він  перейшов  до  суті  й  сказав,  що  має  проблему,  з  якою  я,  можливо, могла б йому допомогти. 

— Проблему? — перепитує Елізабет. — Це він так висловився? 

Ніна на хвильку замислюється. 

— «Дилема» — ось як він сказав. Дилема. Він просив поради. 

— Є думки щодо того, у чому могла полягати його дилема? 

Ніна хитає головою. 

— Але якби ви спробували припустити? 

— Ось як усе бувало зазвичай. Хтось приносив Кулдешу предмет, про який він точно знав, що той крадений. Чи слід йому все одно його

купити? 

— Ні, — каже Джойс. 

— Хтось приносив цінну річ і гадки не мав про її вартість. Чи слід

Кулдешу розповісти їм, що вони мають на руках? 

— Так, — каже Джойс. 

— Або ж хтось просив Кулдеша щось продати або позберігати й не

робити про це записів. 

— Відмивання грошей, — каже Джойс. — Ну, нам про це відомо

все. 

— Невже? — говорить Ніна. 

— І що вам сказали інстинкти цього разу? — питає Елізабет. 


— Він ніколи не говорив так, як того разу, — каже Ніна. — Тож про

що б не йшлося, річ була серйозна. 

— Або дорога, — каже Елізабет. 

— Або дорога, — погоджується Ніна. — Але якщо ви питаєте про

мої інстинкти, то я б сказала, що він був наляканий і захоплений. 

— Як Алан, коли бачить корову, — каже Джойс. 

— Мабуть, — каже Ніна. — Було більше схоже на «У що це

я встряв?», аніж на «Ти нізащо не здогадаєшся, що я тільки-но купив». 

— Це дуже корисно, Ніно, — говорить Елізабет. — Скажіть, а ви

ніколи не вживали героїн? 

— Перепрошую? 

— Героїн. Ви ніколи його не вживали? Я помітила фіолетове пасмо

у вашій зачісці — можливо, ви віддаєте перевагу альтернативному

стилю життя? 

— Ваша подруга просто чарівна, — звертається Ніна до Джойс. 

— Вона не розуміється на моді, — каже Джойс. 

— Гадаєте, йшлося про героїн? — питає Ніна. 

— Ми вважаємо, що чоловік на ім’я Домінік Голт залишив пачку

героїну в крамниці Кулдеша у день його смерті, точніше, вранці, —

каже Елізабет. 

— Ох, Кулдеше, — зітхає Ніна й трохи сповзає на стільці. 

— Ми гадаємо, що Кулдеш не мав вибору, — продовжує Елізабет. —

Але так, все одно. 

— Наступного ранку, — веде далі Джойс, — інший чоловік

приходить, щоб забрати наркотики, але Кулдеша ніде не видно. 

— Кулдеш украв героїн? — дивується Ніна. — Він не зробив би

такої дурниці. Пробачте, це неможливо. Неможливо. 

—  А  втім,  його  застрелили,  —  каже  Елізабет.  —  Після  розмови

з  вами  і,  хтозна,  можливо,  після  того,  як  ви  домовилися  зустрітись? 

А зниклий героїн досі шукають. 

— Тож це видається доволі підозрілим, — говорить Джойс. 

— Він не домовлявся з вами про зустріч? — питає Елізабет. 

— Ні, — відповідає Ніна. — Можливо, він і сказав «Скоро

побачимось», але нічого, крім цього. 

— І він не згадував про героїн? — знову питає Елізабет. 

— Про героїн? Звісно, що ні, — каже Ніна. — Він мусив знати, як би

я відреагувала. 

— Ви не спокусились би можливістю трохи заробити? — питає

Джойс. 

— Це було б зрозуміло, — каже Елізабет. — Ви були першою

людиною, кому він зателефонував, тож більше ніхто б не дізнався. 

— Ви, здається, казали, що не з поліції? — уточнює Ніна. 

У двері тихо стукають, і Ніна каже відвідувачу заходити. До кімнати

заходить трохи сутулий і лисуватий чоловік, якому може бути від

сорока п’яти до шістдесяти п’яти. Його поява, як і стук, мають відтінок

перепросин. 

— Даруйте, — каже він. — Ви кликали мене, люба пані? 

— Це професор Меллор, — каже Ніна Мішра. — Він… як би ти це

описав, Джонджо? 

— Начебто твій бос? — припускає Джонджо. 

— Як приємно з вами познайомитися, професоре Меллоре, — каже

Джойс, підводячись. — Я Джойс, а це Елізабет — вона теж начебто

мій бос. 

Професор Меллор киває до Елізабет, яка теж киває у відповідь, і сідає. 

— Ми на факультеті періодично збираємось і балакаємо

з колегами, — каже Ніна. — Ділимося своїми тривогами. 

І, сподіваюсь, ви не проти, що я поділилася своєю тривогою із

Джонджо. Він трохи консультує місцеві аукціони. 

— Здебільшого військового добра, — додає Джонджо. 

— То хтось таки  дізнався про це? — зазначає Елізабет. 

— Я подумала, що це буде корисно, — каже Ніна. 

— Це захоплива ситуація, — долучається Джонджо. — Я виношу за

дужки вбивство, але решта просто  захоплива. Не впевнений, що це

цілком відповідне слово. Ви були друзями покійного джентльмена? 

— Ми розслідуємо обставини його вбивства, — каже Елізабет, міркуючи, чи простодушна манера Джонджо справжня, а чи награна. 

Якщо награна, то доволі переконлива. 

— Ніна — остання, хто розмовляв із Кулдешем, — зауважує Джойс. 

— Із того, що ми знаємо, — уточнює Елізабет. 

— Із того, що ви  знаєте, — каже Джонджо, а тоді витягує з кишені

апельсин  і  починає  його  чистити.  —  У  цьому  й  заковика.  Можна

побачити мільйон білих лебедів, але все одно не можна стверджувати, що  всі  лебеді  білі.  Тільки  тоді,  як  побачиш  одного  чорного  лебедя, і можна з абсолютною впевненістю говорити, що не всі лебеді білі. 

— Якось лебідь погнався за Аланом, — каже Джойс. 

— Апельсинчика? — пропонує Джонджо присутнім. Джойс бере

часточку. 

— Вітамін C — найважливіший вітамін після D, — каже вона. 

— Що ви знаєте про торгівлю наркотиками, Ніно? — питає

Елізабет. — Або ви, професоре Меллоре? У вашій галузі доводиться

мати з цим справу? З пачками героїну і таким іншим? 

— З пачками героїну? — перепитує Джонджо. — Це ще

захопливіше. 

— Подейкують про лавки антикваріату, що служать ширмою, —

каже Ніна. 

— Імпортуючи те, що не можна імпортувати, — додає Джонджо. 

— Але це геть не Кулдешів профіль, — говорить Ніна. — У нього

був замкнений гараж десь у Фейргейвені, де він тримав кілька

«незареєстрованих» речей, але нічого такого, про що ви питаєте, я певна. 

— А ви часом не знаєте, де саме розташований той гараж? — питає

Елізабет. 

— Знаю тільки, що він його мав. 

—  Якщо  дозволите,  останнє  питання,  —  каже  Елізабет.  —  Ми

знаємо, що Кулдеш телефонував вам о четвертій годині дня, так? Він

не просив вас із ним зустрітись? 

— Ні, не просив, — підтверджує Ніна. 

—  Це  ви  так  кажете,  —  говорить  Елізабет.  —  Ви  були  єдиним

свідком того, що прозвучало під час цього дзвінка. 

— Ви дуже чіпка, — каже Джонджо. — Мені це по добається. 

— За кілька хвилин Кулдеш зателефонував іще комусь, — говорить

Елізабет. 

— Але ми не можемо простежити, кому саме, — каже Джойс. 

— Тож моє питання таке, — знов підхоплює Елізабет. — Якби

у ваших руках опинився цей героїн, як він опинився в Кулдеша, і ви б

із якоїсь причини вирішили його продати, то кому б насамперед

зателефонували? 

— Саманті Барнз, — відповідає Ніна. 

— Саманті Барнз, — без вагань погоджується Джонджо. 

— Боюся, що не знаю, про кого ви говорите, — каже Елізабет. 

— Вона продає антикваріат, — пояснює Джонджо. — Живе

в гарному будинку під Петвортом. 

— А багато продавців антикваріату живуть у гарних будинках? —

питає Джойс. 

— Ні, — каже Джонджо. 

— Якщо вони не… — каже Елізабет. 

— Отож, — підтверджує Ніна. — У неї дуже хороші  зв’язки. Я її

боюсь, але підозрюю, що вас двох вона не злякає. 

— Я теж так підозрюю, — погоджується Елізабет. — А вона з таких

людей, що мають свою думку на тему героїну? 

— Вона з таких людей, що мають свою думку на будь-яку тему, —

говорить Ніна. 

— О ні, ще одна, — каже Джойс. 

— А Кулдеш її знав? 

— Якщо не її, то про неї, це щонайменше, — відповідає Ніна. 

— Тоді чи не навідати нам Саманту Барнз? — каже Елізабет. 

— Кентербері, Петворт — яке захопливе турне, — говорить Джойс. 

— У вас є її номер? — питає Елізабет. 

— Я можу його дістати, — каже Джонджо, розправляючись із

апельсином. — Але прошу вас не казати їй, що це ми вас послали. 
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Саманта Барнз завжди не може дочекатися зустрічі свого

книжкового клубу. Вони щоразу збираються в перший вівторок місяця, окрім того разу, коли Ейлін потрапила до лікарні зі ступнями, і ще

одного разу, коли саму Саманту допитувала лондонська поліція

в справі про продаж за заниженою ціною експонатів із Музею Вікторії

й Альберта. Їх обох швидко відпустили. 

Ґарт ніколи їм не заважає. Література не для нього. «Це ж усе

брехня, люба, нічого з цього насправді не було». Його образ цікавить її

подруг, і вони часто приходять трохи раніше, щоб хоч мимохідь його

побачити. Вони кажуть: «Вітаю, Ґарте», а він відповідає: «Я не знаю, хто з вас хто» або й зовсім пропускає їхні звертання повз вуха. Його

автентична байдужість їх нібито тішить. 

Саманта це розуміє. У день, коли він увійшов до її крамниці —

огрядна борода, картата сорочка, шерстяний капелюх — і навів на неї

пістолет, Саманта, занурена в горе, просто розплакалася. Вона не

боялась і не торгувалась. Нехай застрелить її. Ґарт дуже терпляче

почекав, поки вона наплачеться, а тоді заговорив. 

— Нащо ви продали мені ту чорнильницю? 

— Це було весело. 

— Не для мене. 

— Пробачте, але ви ж припаркувалися на місці для інвалідів. 

— Я тоді щойно прибув до Англії, тож іще не знав про місця для

інвалідів. 

— Ви мене застрелите? 

— Ні, лише хочу спитати дещо. Де ваш чоловік? 

— Помер. 

— Мої співчуття, мем. Любите розважатись? 

— Колись любила. 

— Хочете купити крадену картину? 

І, на власний незмірний подив, вона з’ясувала, що хоче. 

Сьогодні, як і завжди, Ґарт не сказав Саманті, куди йде, але, оскільки

узяв битку для крикету, вона дуже сподівається, що він подався трохи

пограти в крикет. Але з Ґартом ніколи не можна знати напевне. 

Дівчата з клубу попивають вино, і «Вулфголл» починає отримувати

дедалі кращі відгуки. Джилл, яка працює у ветеринара на площі, каже, що розповіла б Томасу Кромвелю, що про нього думає, якби жила

в той час. Чи знають вони, чим Саманта заробляє на життя? Мусять

розуміти бодай приблизно. Брона з бакалійної крамниці, наприклад, одного разу загубилась дорогою з туалету й увійшла до кімнати, де

сохла фарба на щойно намальованих картинах Джейсона Поллока. 

Крім того, ні в кого іншого в Петворті немає «феррарі тестаросси». Усі

підказки на видноті. 

Саманта виходить на кухню зробити кави. Перед тим як усі

зійшлися, у неї був один дзвінок, який тепер її нер вує. Хоча, мабуть, 

«нервує» — це надто сильно сказано. Радше просто діє їй на нерви. 

Якась жінка на ім’я Елізабет. Дуже впевнена в собі. Шкода вас

тривожити, але чи не чули ви про чоловіка на ім’я Кулдеш Шарма? 

Саманта відмовилася видавати Елізабет інформацію. Ніколи не

видавай нічого, якщо не мусиш. Цього Саманта навчилася за минулі

кілька років. Ох, зітхнула Елізабет, як же шкода, а я була впевнена, що

ви таки знаєте його. Щось у манері розмови Елізабет змусило Саманту

захищатися. Ніби її допитувала якась досвідчена шпигунка. А що

Саманті відомо про торгівців героїном, було наступним питанням

Елізабет. Ну, це неабияке питання. Саманта могла б видати довгу

відповідь, але натомість зупинилася на короткій: «Нічого». Елізабет

знову помовчала, ніби записувала це. Тоді Елізабет спитала, як там

у Петворті з місцем, щоб запаркуватись, і Саманта, нарешті рада

питанню, на яке можна дати чесну відповідь, сказала, що тут сам чорт

копита погубить, а Елізабет сказала: «Їм це не сподобається, але

боюся, що вже буде як буде». На що Саманта доволі природно поціка -

вилася: « Кому це не сподобається і  що буде як буде?». Елізабет

повідомила, що «вони» — це Джойс та Ібрагім, і що вони дуже скоро

приїдуть, щоб із нею побачитись, і що вони можуть бути дуже

балакучі, хоч і кожне у свій спосіб, але що обоє хочуть як краще. 

Саманта сказала, що її не буде кілька днів, що вона їде на ярмарок

в Еранделі, ой, як шкода, а Елізабет на це сказала: «Саманто, ніколи не

бреши брехунові». 

Тоді вона побажала Саманті якнайприємнішого вечора й закінчила

розмову. 

Що думати? Саманта повертається з кавою і чує у відповідь

вдоволені «о-о-о». Можливо, їй просто щезнути з очей на кілька днів? 

Триматися подалі від ризику? 

У Саманти нюх на проблеми, а ще в неї нюх на можливості. Правду

кажучи, це той-таки самий нюх. 

Елізабет не скидалася на офіцерку поліції. Застара й близько не така

ввічлива. Тож, можливо, Саманті слід поговорити із цими Джойс та

Ібрагімом? Що їй втрачати? Вони ж, напевне, нічого не знають? Але

можливо, таки щось знають? 

Жіночки перейшли з теми книжки на предмет сексу після

менопаузи. Саманта підносить свою чашку з кавою й каже, що ні на

що не скаржиться. І це правда — її здоровань-канадець нічого не

робить упівсили. 

Під час дзвінка Елізабет погойдала перед нею дуже спокусливим

плодом. Кулдеш Шарма. Героїн. Може, Саманта могла б про щось

дізнатися собі на користь? Вона обговорить це з Ґартом, але знає, що

він скаже. Що він завжди каже. 

— Кицю, а це дасть змогу заробити? 

І цього разу відповідь може бути ствердною. 
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Світло тьмяне, музика тиха, і якщо говорити чесно, то й сам Кріс не

почувається яскраво. Джойс закінчує оповідати про приключку

з Домом Голтом, дилером героїну. 

—  Ключкою  для  гольфу,  можете  повірити?  —  каже  Джойс.  —

А  колеса  порізав  великим  ножем.  Це  було  наче  в  документальному

фільмі. Зробила б фото, але спитати дозволу нагоди не випало, а я не

хотіла бути нечемною. 

— Я так розумію, вам не хочеться писати заяву? — питає Кріс, сьорбаючи лаймовий тонік без цукру. 

— Ох, ти хоч колись буваєш не на роботі? — каже Елізабет, і Патріція сміється у келих із віскі. 

Кріс дратується. Йому дуже хотілося б ув’язнити Дома Голта за хоч

і незначним, але кримінальним звинуваченням, закинути кота поміж

голубів на базі у Фейргейвені. Він днями проходив повз оперативну

кімнату, хотів лиш одним оком зазирнути, але там були закриті всі

жалюзі. Патріція повела їх із Донною до пабу, щоб трохи звеселити, а Елізабет і Джойс приєдналися до них. 

Чому їх відсторонили від розслідування? Він досі не знає відповіді. 

—  Домінік  Голт  працює  поблизу  Ньюгейвена,  —  каже  Джойс.  —

Елізабет пропонує туди вломитися й понишпорити. 

— І не думайте, — попереджує Кріс. — Я справді налаштований

когось арештувати, і ви підійдете. 

— Ну, хтось же мусить щось робити, Крісе, — каже Елізабет. — Чи

є новини від старшої слідчої Ріґан? 

— Вона днями попросила Кріса переставити машину, щоб

запаркуватися на його місці, — говорить Донна. — Якщо це можна

вважати новинами. 

— Одна вчителька в моїй старій школі мала особисту кабінку

в туалеті, — каже Патріція. — Приліпила туди аркуш, на якому

написала: «ТІЛЬКИ ДЛЯ ВИКОРИСТАННЯ ДОРОТІ ТОМПСОН». 

— Я так розумію, ти нею користувалася? — питає Донна. 

— Аякже, — відповідає Патріція. — Усі нею користувались. Але це

нагадало мені про вашу старшу слідчу Ріґан. Така штука ніколи не

працює дуже довго, чи не так? Врешті виявилося, що в неї були

стосунки з викладачем релігієзнавства, їх заскочили, коли вони

парувалися в котрійсь із наукових лабораторій. З такими людьми треба

лиш дочекатись. 

— Скільки віскі ти вже випила, мамо? — питає Донна. 

— Якраз стільки, скільки треба, — каже Патріція. 

— Але вони ще не знайшли героїн? — питає Елізабет. 

— Наскільки ми знаємо, — каже Кріс. 

— Добре, — говорить Джойс. — Я б хотіла, щоб це ми його

знайшли. 

Офіціант приносить рахунок, і Кріс махає на всіх рукою. 

— Я візьму це на себе. Хоч у чомусь буду корисним. 

— Є новини про боса Домініка Голта — Мітча Максвелла? — питає

Елізабет. — За ним стежать? 

— Не можу знати, — каже Кріс. — Невже ви не розумієте? 

— Тоді до важливіших справ. Вам відомо, чи вугулькувало в них на

радарі ім’я Саманти Барнз? — питає Елізабет. — А на вашому? 

— Ніколи про неї не чув, — каже Кріс, дивлячись на рахунок із

колькою жалю. 

— Вона як Конні Джонсон, — вставляє Джойс, — тільки

з антикваріатом. 

— Варто нею зацікавитись? — питає Кріс. 

— Ні, ні, — відповідає Елізабет. — Я впевнена, що вона геть із цим

не пов’язана. То який у вас план щодо Дома Голта? 

— Ми нічого не можемо зробити, — каже Кріс. — Ми не ведемо цю

справу. 

— Ой, завжди можна зробити  щось, — говорить Елізабет. — Якщо

добре подумати. 

— Ми не як ви, Елізабет, — каже Кріс, прикладаючи картку до

термінала в руках офіціанта. — Нам не можна порушувати закон. 

Елізабет киває, підводиться й береться вдягати пальто. 

— Але тобі не зашкодило б трохи покрутити ним у той чи інший бік, любий. Гадаю, нам із Джойс треба якийсь час уникати Дома Голта, тож

вам, імовірно, настала пора й собі попрацювати. До речі, дякую за

напої. 

— Мені було приємно, — каже Кріс. — До певної міри. 

— Ніхто не заперечуватиме, якщо я заберу ці кісточки Аланові? —

питає Джойс. 

— А я хотіла спитати, чи можна попросити про послугу, — каже

Елізабет, виймаючи телефон. — Донно, ти можеш підняти мої

журнали дзвінків? З’ясувати, кому я телефонувала? 

— А ви не знаєте, кому телефонували? — питає Донна. 

— Цілком обґрунтоване запитання, — каже Елізабет. — Але все

одно — потерпиш мою примху й перевіриш? 

Донна бере телефон. 

— На ньому є щось, чого мені не варто бачити? 

— Повно, — каже Елізабет. 

— А що ви розраховуєте знайти? — питає Донна. 

— Якщо пощастить, то нашого головного підозрюваного, —

відповідає Елізабет. — Дякую, люба. 
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Рон не сприймає комп’ютери. Він саме описував свої погляди на них

Бобу Віттакеру з «Вордсворт-Корту». 

На його власну думку, ця промова була пристрасна, але справедлива. 

В якусь мить він почув від себе фразу «Карл Маркс мусить

перевертатись у домовині», але загалом говорив ясно, обґрунтовано

й по суті. Видавши фінальний залп: «І це я ще нічого не сказав про

фейсбук», він відкинувся на спинку стільця. 

Рон намагається розшифрувати вираз обличчя Боба. Вражений? Ні, не воно. Замислений? Теж не зовсім воно. Крім того, де подівся

Ібрагім? 

Ніби за командою, до вітальні заходить Ібрагім. 

— Я стояв у коридорі вісім хвилин і сорок секунд, Роне, — каже

він. — Чекав, поки ти договориш. 

— Я просто розмовляв із Бобом, — говорить Рон. — Про

комп’ютери. 

— Так, нічогенька розмова, — каже Ібрагім. — За всі вісім хвилин

і сорок секунд бідолаха Боб вимовив лише чотири репліки, і я їх усі

для тебе зафіксував. Він сказав, цитую дослівно, «Зрозуміло» — це

було через півтори хвилини після початку. На позначці три хвилини

сімна дцять секунд він сказав: «Так, я розумію, чому ти так вважаєш». 

Одразу після позначки п’ять хвилин ти вдихнув досить глибоко, і він

устиг сказати: «Ну, з такого погляду я на це ще точно не дивився», і десь дев’яносто секунд тому Бобів останній внесок у розмову звучав

так: «А не знаєш, куди це подівся Ібрагім?». 

— Ну, так, він слухав, — каже Рон. — Людям подобається слухати

мої думки, так завжди було. 

— А чого ж він тоді сидить зараз зі знудженим і наляканим

обличчям? 

Ага, усвідомлює Рон, так ось що це за вираз. Знуджений

і наляканий. Рон уже не вперше мусить визнати, що його понесло

надто далеко. 

— Пробач, Бобе, — каже Рон. — Я іноді беру все надто близько до

серця. 

— Не варто, — говорить Боб. — Ти дав мені чимало поживи для

роздумів. І я, безперечно, передам твій відгук комусь в IBM, якщо

випаде нагода. 

— Ти дуже швидко зрозумієш, Бобе, що з Роном не треба бути

ввічливим, — каже Ібрагім. — Мені знадобився десь тиждень, щоб це

побачити. 

Боб киває. 

— А ще його легко відволікти. Якщо тобі здається, що Рон відійшов

від теми надто далеко, тоді прості фрази «Ти дивився футбол?» чи «Ти

бачив бокс?» працюють як кнопка перезавантаження. 

— Як те «Челсі» вчора виграло, я ніколи не зрозумію, — каже Рон, хитаючи головою. — Просто вкрали три очки серед білого дня. 

— Тоді до роботи, джентльмени, — закликає Ібрагім. 

Ноутбук Боба стоїть розкритий на столі Ібрагіма, а нав коло нього

кучкуються троє чоловіків. Рон з Ібрагімом учора ще раз завітали до

Мервіна й по-чоловічому прямо пояснили йому, що діється. Рон

розсудив, що Мервіну краще почути це від них, бо він із тих чоловіків, яким важче сприймати інформацію, якщо та надходить від жінок. 

Мервін погодився на тиждень припинити спілкування й передати

переписку з Татьяною в руки Рона й Ібрагіма. Задум був у тому, щоб

спорядити пастку й поглянути, хто стоїть за всією аферою й чи можна

вивести їх на чисту воду, після чого, на думку Рона, «їм треба добряче

натовкти пики» або, на думку Ібрагіма, «передати їх

відповідним органам». 

І  звісно,  Мервін  досі  вважає,  ніби  існує  ймовірність  того,  що

Татьяна — це Татьяна і що його самотність може скоро добігти кінця. 

Рон  це  розуміє.  Він  провів  Різдво  з  Пауліною,  і  все  минуло  не  дуже

гладенько.  Вона  неймовірна  пташка,  це  правда,  і  Рон  знає,  що

тягнеться  не  до  свого  рівня,  але  він  хотів  розкрити  подарунки  після

сніданку,  що  цілком  правильно.  Тоді  як  Пауліна  хотіла  почекати  до

пообіддя. Зрозуміло, що вони таки розкрили їх після обіду, але це було

вже не те. Рон не проти компромісів, навпаки, але то вже було занадто. 

Наразі  вони  трохи  відпочивають  одне  від  одного,  щоб  усе  вляглося. 

Рон  сумує  за  нею,  але  не  збирається  просити  вибачення  за  те,  що

напевне мав рацію. 

Після приголомшливого успіху новорічної вечірки Боба Віттакера

залучили як технічного фахівця. Вони всі разом подивилися турецький

Новий рік, а тоді подибали собі до ліжечок. Рон з Ібрагімом не лягли, а пили віскі й знову зустріли новий рік через три години, піднявши

келих за Джойс та Елізабет у їхню відсутність. 

Джойс попереджала їх, що Боб може бути сором’язли вим і що він

може відмовитись. Але коли Ібрагім пояснив Бобу план, то Боб, який

бачив ту саму передачу про «романтичну аферу», що й Джойс, радо

погодився допомогти. Аж ухопився за цю можливість, можна сказати. 

Він щойно відкрив останнє повідомлення Татьяни до Мервіна. Після

короткого  обговорення  вони  погодилися  дати  Рону  прочитати  його

вголос,  чому  Рон  радий,  бо  відчуває,  що  ані  Ібрагім,  ані  Боб  не

читали  б  листа  з  акцентом,  а  читати  з  акцентом  —  це  половина

розваги. Рон зачитує. 

 — «Мій любий, мій принце, моя сило…» Господи, ого, тпру. 

«Лишився всього-на-всього тиждень до того, як я тебе побачу, як

розтану в твоїх обіймах, як ми розділимо поцілунок кохання…» —

гаразд, я далі читатиму без акценту — «…і я сподіваюсь, що ти так

само прагнеш цього, як і я. Але мій милий, добрий хлопчику…» — о, починається, — «…мій брат недавно потрапив до лікарні з пригодою

на роботі — він упав з драбини, і щоб сплатити його рахунки, знадобиться, мабуть, дві тисячі фунтів». Ще й як знадобиться, це

точно. «Якщо я не зможу заплатити, то боюсь, що не зможу й приїхати

до тебе в гості, бо непокоїтимуся через брата. Любий, що ж мені

робити?» У мене є кілька ідей. «Я не можу просити в тебе грошей, бо

ти вже й так був такий щедрий. Але без грошей боюсь, що мені

доведеться лишитись тут і піклуватися про брата. У тебе завжди

хороші ідеї, мій Мервіне, може, ти придумаєш, як бути? Сама думка

про те, що я не побачу тебе наступного тижня, розбиває мені серце. 

З любов’ю, твоя Татьяна». 

— Бідолаха Мервін, — каже Ібрагім. 

— То що тепер? — питає Боб. 

—  Тепер  ми  відповімо,  —  каже  Ібрагім  і  починає  друкувати.  —

«Моя люба Татьяно, як я прагну твого дотику…»

Хоч Рону й подобається романтична поезія, він вирішує припинити

свою участь у процесі на сьогодні й залишає справу на Боба та

Ібрагіма. Іб начебто не проти й непогано розважається. Рон досі

відчуває провину через те, що вони на Різдво не пограли в шаради. 

Але Ібрагім зрозумів, наскільки все принципово. 

Рон іде Купер-Чейзом, і доріжку йому перебігає лис. Із білими

краєчками вух. Рон часто його бачить, коли той нишпорить у кущах. 

З лисами все зрозуміло: вони не намагаються прикинутися тими, ким

не є. 

— Щасти тобі, синку, — каже Рон. 

Може, Рону скоро вже й не треба буде перейматися через Пауліну. 

Подарунки після обіду, ви чули? Та й ще кілька сварок, якщо говорити

відверто. Вона слухає «Радіо 2» замість спортивної станції, змусила

його подивитися французький фільм і все таке. Хоча щойно звикнеш

до «Радіо 2», воно й непогане. Та й кіно теж було хороше, про

вбивство, навіть попри субтитри. І взагалі, відкривати подарунки по

обіді — це нормально, він просто надто розпалився, щоб вчасно це

оцінити. Може, вона  добре на нього впливає? Хоч якщо це так, а Ронів

суд присяжних ще обдумує це питання, то чи добре він впливає на неї? 

Що Пауліна отримує від нього, крім упертості? Хоча він упертий

тільки тоді, коли правий, і це навряд чи зміниться, нізащо, ні, сер. 

Але Рон усвідомлює, що хотів би, аби вона була з ним. 

Рон дивиться на телефон. Повідомлень нема. Ну, це вже свідчить

про дещо. Вона пішла спати, не приславши йому «цьом» на добраніч. 

Чи слід йому послати «цьом» їй? Він трохи дивиться на телефон, ніби

той міг йому щось підказати. 

Уже пізніше він усвідомлює, що, імовірно, саме тому пропустив

ознаки того, що щось не так. Не звернув уваги на те, що у нього

в квартирі вимкнене світло, хоч він зав жди лишає його ввімкненим. 

Саме тому він ступив прямісінько до пастки. 
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Стівен бродить вітальнею. 

Уже пізно, він сам, і це якось незвично. Щось не так. Важко сказати

чому. 

Він знає цю канапу, це острівець безпеки. Вона його, цього він

певен. Коричнева, якась вельветова, відбиток його задньої частини на

ній трохи світлішого, більш золотистого кольору. Якщо він знає цю

канапу, значить, усе не так і бентежно. Поки нічого лихого не сталося, тож сядь і побачиш, що буде, сподівайся, що врешті все стане

зрозуміло. 

Він ніяк не може знайти свої цигарки. Навіть не може знайти

попільнички. Ані запальнички — геть нічого. Він повисував усі

шухляди на кухні. Стівенові з кухні видно канапку, тож логічно

припустити, що це його кухня. Але щось тут діється геть непевне. 

Щось від нього ховається. Але що й чому? 

Головне — не панікувати. Йому здається, що він через це вже

проходив. Через це спантеличення, через ці ланцюжки думок. Глибоко

всередині йому хочеться кричати, гукати на допомогу, покликати

батька, щоб той прийшов і забрав його, але він тримається за

позитивне. За цю канапку. Його канапку. 

На робочій поверхні кухні стоїть світлина. Це його фотографія, на

ній він значно старший, ніж себе пам’ятає, і разом зі старою жінкою. 

Він її знає, навіть знає її ім’я. Воно йому зараз недоступне, але він

знає, що десь воно в нього є. Але цигарка його заспокоїла б. Де він їх

поклав? Невже він уже почав забувати всякі речі? Щось крутиться, але

не кімната і не його очі. Це його пам’ять. Його спогади крутяться. Хоч

як він їх силкується припнути, вони геть не хочуть лишатися на

одному місці. 

Він вирішує, що проїдеться до заправки на розі й купить цигарок. 

У коридорі на гачку висить куртка, тож він вдягає її й шукає ключі від

машини. Їх ніде нема. Хтось улаш тував масштабне прибирання. Це

дуже дратує — просто дайте речам спокій, лишіть їх на місцях. Нащо

перекла дати? Знову те запаморочливе обертання. Час посидіти

на канапі. 

Стівен знімає вагу з ніг. Він почувається набагато старшим, ніж слід, можливо, йому треба сходити до лікаря. Але щось заперечує йому. 

Щось каже, що він має таємницю, про яку не слід знати іншим. Сиди

собі на канапі, не здіймай тривоги. Скоро все знову стане ясно. Туман

мусить розсіятися. 

Надворі вмикається ліхтар, що реагує на рух. Стівен виглядає

з вікна. У полі, яке він не зовсім упізнає, за яким видніються не дуже

знайомі йому городи, хоч він і певен, що проходив повз них сьогодні, стоїть дехто, кого він добре знає. Лис. 

Цей лис щоразу підходить трохи ближче, Стівен це дуже чітко

пам’ятає. Іде трохи боком, очима никає з боку в бік — це чоловік, який

розуміє страх, розуміє, що люди хочуть йому лихого. А тоді лис

влягається, кладе голову на лапи й зазирає у вікно, як робить

щовечора. Стівен відповідає йому поглядом, як робить щовечора. Вони

кивають один одному. Стівен розуміє, що насправді вони не

кивають — він не навіжений, — але, безперечно, визнають існування

одне одного. Стівен кличе його Сніжком через білі кінчики вух. 

Сніжок лежить і думає, що він замаскований, але краєчки вух завжди

його видають. У Стівена й самого тепер біле волосся — він побачив це

лише сьогодні вранці й сахнувся. Але і в його батька теж біле волосся, тож Стівен, можливо, щось плутає. 

Сніжок качається по землі десь за сім метрів від патіо, а Стівен

пригадує.  Елізабет. Жінка з фотографії. Стара жінка. Стівен сміється: звісно, вона стара жінка, він же старий чоловік. Він може роздивитися

себе у відбитті в шибці. Елізабет казала йому не заохочувати Сніжка, казала, що Сніжок — паразит. Вона щоразу кишкає його, коли бачить. 

Але хтось залишив миску собачої їжі на терасі, і це точно був не

Стівен. 

Елізабет скоро повернеться. Вона знайде його ключі від машини, і він поїде по цигарки. Можливо, він навідає тата — він мусить дещо

йому сказати, хоча й ніяк не може наразі пригадати, що саме. Він мав

десь це записати. 

Сніжок,  канапа,  Елізабет.  Стівена  люблять,  він  у  безпеці.  Що  б  не

діялося, а щось точно діється, Стівена люблять, і він у безпеці. З цього

можна почати. На це можна спертися. 

Надворі гавкає собака, і Сніжок вирішує попрощатися. Стівен це

схвалює, обережність вигідна. Качатися по траві — це дуже добре, але

не можна ігнорувати собачий гавкіт. До завтра, друже. 

Елізабет живе тут — Стівен бачить це з фотографій на стінах

і з окулярів на столику в коридорі. Він доглянутий. Вони одружені; можливо, у них є діти. Це він мав би знати. Чому ж не знає? Ось

питання, на яке треба знайти відповідь. 

Коли Елізабет повернеться, він піде й поцілує її і точно зможе

сказати, чи вони одружені. Він упевнений, що так і є, але обережність

не завадить. Обережність вигідна. Собачий гавкіт і все таке. Він

заварить їй чаю. Він суне на кухню, свою кухню, хоч не було б нічого

страшного, якби він не знав цього точно, і усвідомлює, що не знає, як

до цього взятися. Тут є якийсь фокус, він упевнений. Він починає

непокоїтися, чи не мусить бути на роботі. Він ще дещо не зробив. Чи

ця робота термінова? Чи він, можливо, вже впорався з нею? 

Як звуть того хлопця? Його приятеля? Кулдеш, ось як. Це ім’я всім

відоме. Одружений на Пріші, Стівен переказував їй вітання. 

Він відкриває кран. Це початок, він у цьому переконаний, і навряд

чи потрібен геній, щоб розібратись із наступним кроком. Він шукає

підказки. Він на кухні, але не на своїй. Він почувається маленьким

і слабким, проте каже собі заспокоїтись, подихати. Мусить бути якесь

пояснення. Він починає плакати. Знає, що це просто страх. Та опануй

же себе, старий. Що б це не було, воно минеться, картина проясниться, чийсь голос точно його заспокоїть. 

Мабуть, найбезпечніше буде повернутися до канапи. Повернутися до

канапи й почекати на ту Елізабет. Трохи подумати, спробувати

здогадатися, чого не вистачає. Може, Сніжок сьогодні прийде його

навідати. Сніжок — це лис із білими вухами, дуже гарний, приходить

щовечора. Елізабет годує його і думає, що Стівен не знає. 

Він сідає. У замку клацає ключ. Це може бути хто зав годно. Стівен

наляканий. Наляканий, але готовий. Вода витікає з раковини й спадає

на підлогу кухні. 

Це Елізабет, жінка з фотографії. Вона усміхається, а тоді бачить

воду, що ллється на підлогу кухні, і прямує до крана, щоб закрити

його. Вона дуже гарна. 

— Я робив тобі чай, — каже Стівен. Певно, він не закрив воду. 

— Ну, я вже повернулася, — каже Елізабет. — Тож чом би мені не

взятися до цього? 

Вона підходить до канапи й цілує Стівена. І то як цілує. Ой-ой-ой, вони ще й як одружені! 

— Я знав, — каже він. Але чому він не міг згадати? Чому не був

упевнений? Десь усередині звучить дзвінок. Різкий і пронизливий. 

Вона торкається його обличчя, і він знов починає плакати. Елізабет

поцілунками втирає його сльози, але замість них течуть нові. 

— Я подбаю про тебе, — каже Елізабет. — Не треба сліз. 

Але вони собі ллються далі. Тому що Стівен побачив спалах спогаду, пригадав. Цей спалах нечіткий і розмитий, наче сонячний промінь, що

проходить крізь тріснуте матоване скло. Але цього достатньо. У цю

мить він точно розуміє, що відбувається. Він бачить воду на підлозі

кухні, дивиться униз на поношені піжамні штани й опановує думки на

достатній час, щоб зрозуміти, що все це значить. І що це значитиме

для майбутнього. Ох, Стівене, твоє щастя закінчилося. Він дивиться на

дружину і бачить в її очах, що вона теж це знає. 

— Я люблю тебе, — каже він. Бо що ще можна сказати? 

— І я тебе, — каже Елізабет. — Тобі не холодно? 

— З тобою — ні, — відповідає Стівен. 

В Елізабет дзвонить домашній телефон. Рівно опівночі. 
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Рона валять на землю в ту ж секунду, як він відчиняє  двері. Долоня

на роті, коліно на спині. Настирний шепіт у вусі:

— Видай бодай один звук, і я тебе вб’ю. Зрозумів? —

Ліверпульський акцент. Але не Дом Голт. Рон киває на знак згоди. Він

звик до такого ставлення з боку поліції під час пікетів у вісімдесяті, але зараз він на сорок років старший. Треба увімкнути світло й оцінити

ситуацію. 

Долоня забирається від його рота, дужі руки допомагають

підвестися з підлоги. 

— Раз — і встали. Жодних різких рухів, жодних звуків. 

— Різких рухів, — говорить Рон. — Мені майже вісімдесят, друже. 

Ти, мабуть, пишаєшся собою. 

— Не стогни, — каже чоловік. — Я бачив, як твій син боксує, і не

хотів ризикувати. 

Світло вмикається, і Рон оглядає того чоловіка. Десь п’ятдесят, комір

футболки поло під темним костюмом, товстий золотий ланцюг, темне

волосся й блакитні очі. Вродливий покидьок. М’язи, що працюють на

Дома Голта? Видається надто багатим. Чоловік знаком показує Рону

сісти на стілець, а сам умощується навпроти. 

— Рон Річі? 

Рон киває. 

— А ти? 

— Мітч Максвелл. Ти знаєш, чого я прийшов, Роне? 

Рон знизує плечима. 

— Ти психопат? 

— Боюся, що гірший за психопата, — каже Мітч. — У мене дещо

вкрали. 

— Я їх не звинувачую, — говорить Рон. Його стегно починає боліти. 

Таким болем, що навряд чи минеться до ранку. — Ти працюєш на

Дома Голта, так? 

Мітч сміється. 

— З мене видно, що я на когось працюю? 

— Усі на когось працюють, — каже Рон. — Тільки слабкі вдають, що це не так. 

— Ти ба яке язикате, — говорить Мітч. — Типовий фанат «Вест

Гема». Це Дом Голт працює на мене. 

— Невже? Тоді скажи йому, що він винен мені три штуки за

«дайхацу». 

— Містере Річі, — каже Мітч. — 27 грудня один маленький горщик, до самого верху напханий героїном, був доставлений до вашого

друзяки, Кулдеша Шарми. Наступного дня і горщик, і героїн, і ваш

друзяка чисто тобі зникли. А тепер ваш друзяка знайшовся з кулею

в черепі, страшенно шкода, але мого героїну досі ніде не видно. Ми

рознесли його крамницю й нічого не знайшли. То, можливо, ви знаєте, де нам шукати? Той горщик пробув у Кулдеша цілий день. Може, він

приніс його сюди, га? Попросив друзяк, щоб придивилися за ним, поки

він спробує утнути одну штуку? 

— Він не мій друзяка, — відповідає Рон. — Я чув про нього, але

ніколи з ним не бачився. 

— Але ж ти чув, що він помер? Ви звинуватили Дома в тому, що він

його вбив. 

—  Це  так,  —  погоджується  Рон.  —  І  видається  логічно,  правда? 

Одного паскудника-наркодилера хтось нагрів. Тоді він убиває того, хто

його нагрів. Я не хочу образити  твого друзяку, бо це міг бути й ти сам. 

Скидаєшся на такого. 

Стегно вже починає пульсувати. Рон не має наміру показувати, що

йому болить. 

— Людину вбили, — каже Мітч. — Але героїну досі ніде нема. А він

мені потрібен, і то швидко. 

— Тому ти вломився до мене? 

— Стань на моє місце, Роне, — продовжує Мітч. — Абсолютно

звичайна партія героїну потрапляє до країни в кузові вантажівки. 

А тоді зникає. За кілька днів ви навідуєтеся до моєї бази. Серед вас

тато Джейсона Річі, тож мене це зацікавлює. А тоді я чую, що тут

замішаний ще якийсь кумпель Конні Джонсон і ще якась стара

з пістолетом. Що б ти сам подумав? 

Рон усміхається. 

— Думаєш, Кулдеш віддав нам героїн перед смертю? 

— Така моя версія, — каже Мітч. — Поки ти її не спростуєш. 

Рон схиляється вперед, силкуючись не скривитися. Він кладе

підборіддя на долоні. 

— Ти наступні кілька годин вільний? 

Мітч дивиться на годинник. 

— У мого сина перед школою ще стріт-данс, але до того часу я до

твоїх послуг. 

— Я зараз зателефоную кільком людям, — каже Рон. — Покличу

сюди друзів. Може, щось з’ясуємо. 

— Я можу їм довіряти? — питає Мітч. 

— Ні, — відповідає Рон, беручи телефон і набираючи номер. —

А ми можемо тобі довіряти? 

— Ні, — відказує Мітч. 

— Ну, тоді сподіваймося на краще, — каже Рон, чекаючи відповіді

на свій виклик. 

Спочатку він телефонує Елізабет. Він мусить. Якщо він спершу

зателефонує Ібрагіму, вона про це дізнається. І це дорого йому

коштуватиме. 

— Ліз, це Рон. Вступи-но в капці та зайди до мене, добре? Ти

в порядку? Впевнена? Гаразд, я тобі вірю, хоча мільйон інших людей

не повірили б. Зателефонуй Джойс, а я наберу Іба — так, мабуть, візьми пістолет. 

Він завершує дзвінок і набирає Ібрагіма. 

— Віскі? — питає Рон у Мітча. — Поки ми чекаємо? 

Мітч киває й підводиться. 

— Я принесу. Тобі щось треба для твого стегна? 

Рон хитає головою. Певно, він прикидався не так успішно, як думав. 

Але все одно не дасть Мітчу порадіти від знання, що той завдав йому

болю. 

— Минеться. 

Ібрагім бере слухавку. 

— Ібе, це я. Я. Рон. А хто тобі ще телефонуватиме о такій порі? 

Меґан Маркл? 

— Я зазвичай можу дістати героїну, — каже Мітч. — Якщо тобі

колись знадобиться. 

 

25



Мітч радше розмовляв би з Лукою. Радше б ухилявся від поламаного

більярдного кия в підвалі. Тоді ти хоч знаєш, на якому ти світі. Знаєш

правила. Але осьде він сидить у зручному кріслі, п’є хороше віскі

й розмовляє з чотирма пенсіонерами посеред ночі. 

Безперечно, Мітч вийшов зі своєї зони комфорту. 

А його ж план був такий простий. Налякати до смерті цього Рона

Річі, а тоді катувати його, поки він не скаже, де героїн. Але так не

сталося. Ця жінка з пістолетом здається їхньою керівницею. Елізабет, кажуть на неї. Пістолет Мітча не лякає, але вона — так. Він за багато

років бачив кількох людей з таким поглядом. Більшість із них тепер

померли, потрапили до в’язниці або на великі вілли за високими

парканами в Іспанії. 

— Ви пишаєтеся тим, як заробляєте на життя? — питає Елізабет. 

— Ми тут не для того, щоб говорити про мене, — каже Мітч. 

—  Коли  вдираєтеся  до  людини  посеред  ночі,  то  ввічливо  було  б

відповісти  на  кілька  запитань.  Елементарна  ґречність.  —  Це  сказав

чоловік,  що  відрекомендувався  Ібрагімом.  Той,  що  працює  з  Конні

Джонсон. Він занотовує почуте. 

— Вона трохи бруднувата, чи не так? Торгівля героїном? — Це

знову Елізабет. Вона тримає пістолет на колінах. Що вона за одна? 

Мітч знає усіх у своїй справі, але про неї не чув. 

Інша жінка, менша, в зеленому кардигані, схиляється вперед. 

— Містере Максвелле. Ми не просили вас приходити. Це був ваш

вибір. 

— Саме так, Джойс, — погоджується Елізабет. — Ви побили нашого

друга…

— Він мене не побив, — вставляє Рон. 

— Ну, побачимо, чи погодиться з тобою завтра твій терапевт, —

каже Елізабет. — Так от, містере Максвелле, якщо ви помітили, ми

дуже звисока чхали на те, який ви жорсткий, — ми мали справу

з набагато гіршими людьми. 

—  Заледве  входите  до  першого  десятка,  —  говорить  Ібрагім.  —

І повірте мені, я справді веду такий рейтинг. 

— Якщо дозволите таке спостереження, здається, що у нас із вами

спільна мета, містере Максвелле, — каже Елізабет. — Ми хочемо

з’ясувати, хто вбив Кулдеша, а ви хотіли б знайти свій героїн. 

Правильно? 

— Я хочу повернути свій товар, — говорить Мітч. — Мені  треба

повернути свій товар. 

— О боже, — каже Елізабет. — Позбавте нас цих евфемізмів, ми не

діти й не поліція. Називайте героїн героїном. 

— Мені треба повернути мій героїн, — підтверджує Мітч. — Він

у маленькому теракотовому горщику, коштує дуже багато грошей, і він

мій. 

— Торгівля героїном не тривожить вас із морального погляду? —

питає Ібрагім. 

— Сказав чувак, який працює на Конні Джонсон, — відбиває

Мітч. — Послухайте, перш ніж ми продовжимо, у мене є одне просте

питання. Ви хто? 

— Я Джойс, — відповідає Джойс. 

— А ми всі — друзі Джойс, — додає Ібрагім. — Отож, коли ми це

з’ясували, дозвольте поставити вам ще кілька запитань, щоб ми

дізналися про вас трохи більше. Щоб відчували, що можемо вам

довіряти. 

Мітч скидає руки догори. 

— Питайте. 

— Ви пишаєтеся тим, що займаєтесь контрабандою наркотиків? —

знову питає його Елізабет. 

— Я пишаюся своїм успіхом, — відповідає Мітч, усвідомлюючи, що

раніше ніколи про це не думав. — Але, мабуть, ні. Я просто потрапив

у це, і виявилось, що в мене добре виходить. 

— Ви могли б займатися чимось іншим. Айті? — пропонує Джойс. 

— Мені майже п’ятдесят, — каже Мітч. 

Як багато б він віддав, щоб усе це покинути. Усе, щойно він знайде

героїн — це край. Він зав’язує. 

— Ви колись були у в’язниці? — питає Ібрагім. 

— Ні, — каже Мітч. 

— Вас колись арештовували? — питає Джойс. 

— Багато разів, — каже Мітч. 

— Ти когось убивав? — питає Рон. 

— Якби я розказував людям, що когось убивав, то бував би

у в’язниці, правда? — логічно припускає Мітч. 

— Як там твоє стегно, Роне? — питає Джойс. 

— Нормально, — відказує Рон. 

— А тепер найголовніше питання, — каже Елізабет. — Хто вбив

Кулдеша Шарму? Ви? 

Мітч усміхається. 

— Вам доведеться сильніше старатися. 

— Ще віскі? — пропонує Ібрагім. 

Мітч відмовляється. Йому вже скоро їхати назад, до Гертфордшира, і в нього в багажнику лежить напівавтоматична зброя, тож не хотілося

б, щоб його зупинили за водіння у нетверезому стані. 

— Тоді простіше запитання, — каже Елізабет. — Хто ще знав про

героїн у горщику? 

— Кілька афганців, — відповідає Мітч. — Але не таких, щоб вони

мали потребу його вкрасти. Один посередник, який доправив

наркотики до Молдови, — але він один з моїх хлопців. 

— Як його звуть? — питає Ібрагім, занотовуючи все. 

— Ленні, — каже Мітч. 

— Тут у декого щойно народився правнук, якого назвали Ленні, —

долучається Джойс. — Імена іноді повертаються, чи не так? 

— Де його можна знайти? — питає Ібрагім. 

— У Дома мусить бути його номер, — відповідає Мітч. 

— А, наш приятель Дом, — каже Елізабет. — Він, звісно, також усе

знає? Ви, певно, питали себе, чи не він украв героїн? І чи не підставив

Кулдеша? 

Мітч хитає головою. 

— Він знає усе, але я ладен довірити йому своє життя. 

— Але він знав, що в горщику. Він його доставив. Він зустрічався

з Кулдешем. 

— І це немалі гроші, — каже Джойс. 

— Не такі великі в масштабі, — говорить Мітч. 

— Але ти заробляєш більше за нього, — зауважує Рон. — Сто

штук — це немало для Дома. 

— А з них не платять податків? — питає Ібрагім. — Ні, навряд. 

Я відповідаю на власне запитання. А ви знаєте, що коли виграєш гроші

на телевікторинах, то теж не платиш з них податків? Телевікторини

й контрабанда героїну мають дещо спільне. 

Усі чекають, поки не переконуються, що Ібрагім сказав усе, що

хотів. 

— Усім можна довіряти аж до того часу, коли вже не можна, — каже

Рон. 

— Я не можу цього уявити, — говорить Мітч. — Пробачте. 

— На кого ще ви могли б нам вказати? — питає Елізабет. — Ви

продавали героїн, але хто його купував? 

— Ні, — відповідає Мітч. — Більшого ви від мене не почуєте. 

— Наразі, — каже Ібрагім. 

— Можна й мені дещо спитати? — озивається Мітч. — Перш ніж

я піду? 

Їх ця перспектива нібито тішить. Тож він спочатку розвертається до

Ібрагіма. 

— Ти справді працюєш на Конні Джонсон? 

— Так, — підтверджує Ібрагім. 

— І що ти для неї робиш? 

— Не можу сказати, — відповідає Ібрагім. 

— Усе аж так погано, га? — каже Мітч. Тоді він звертається до

Елізабет: — А ви? Нащо вам пістолет? 

Елізабет загадково всміхається. 

— Нащо мені пістолет? Щоб було з чого стріляти в людей. 

Господи. Мітч розвертається до Рона. 

— Я справді пошкодив тобі стегно? 

Рон киває. 

— Ясно, що так. Я вже старий, дурню. 

— Пробач, — каже Мітч. — Я думав, що ти вкрав моє добро. 

— Ми цього не робили, — говорить Джойс. 

— І ще серйозне питання до вас усіх, — провадить далі Мітч. —

Ви ж насправді не думаєте, що мене міг обікрасти Дом? Навіть за сто

штук я не бачу в цьому сенсу. Як він міг подумати, що йому це зійде

з рук? 

—  Ну,  —  каже  Джойс,  яка  до  цього  моменту  майже  не  озивалась. 

Мітч  мало  не  забув,  що  вона  тут.  —  Ви  сказали,  що  ладні  довірити

йому  своє  життя.  Він  же,  напевно,  знає  про  це,  чи  не  так?  То  кого  ж

йому було б краще обікрасти? 

Вона говорить з такою добротою, що Мітч одразу ж розуміє: це

може бути правда. 
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Рано-вранці у вагончику ще холодно, тож Донна не скидає своєї

дутої куртки. Кріс обома долонями тримає паперянку чаю з автомата. 

— Що більше я розпитую про Дома Голта й Мітча Максвелла, то

гірше картина, — каже Кріс. — Кулдеш не уявляв, із ким має справу. 

— А Дом Голт не міг украсти власний героїн? — питає Донна. 

— Може, вони з босом посварилися? — продовжує думку Кріс. 

Він скручує кульку з паперу і по високій дузі жбурляє її у бік кошика

в кутку. Кулька вдаряється об край кошика й відскакує геть. 

— Так, з босами важко, — каже Донна. — А ми можемо

придивитися до нього, не потривоживши старшу слідчу Ріґан і її

веселу команду? З ким можна побалакати? 

— З Джейсоном Річі? 

— Роновим сином? — каже Донна. — Він крутиться в цікавих

колах. 

Кріс хукає на долоні. 

— Можна подивитися, що він знає. Я поговорю з Роном. 

Коли старша слідча Джилл Ріґан відчиняє двері, до вагончика

вривається січневе повітря. 

— Ви забули постукати, — каже Кріс. 

— Це ви так вдягаєтесь на службу? — питає Джилл у Донни. 

— Якісь ідіоти посадили нас у цьому вагончику, — відповідає

Донна, застібаючись іще вище. — Мем. 

— Ви тут дозволяєте собі називати старших офіцерів ідіотами, констеблю? 

— Вона — так, — каже Кріс. — Я вже звик. Чим можемо вам

допомогти? 

— Мені дещо здалося дивним, — говорить Джилл. 

— Ви працюєте в Національній агенції з боротьби зі

злочинністю, — каже Кріс. — Це ж із вами не вперше сталося? 

— Де телефон? — питає Джилл. — Ось що мене турбує. 

— Чий телефон? — питає Донна. 

— Кулдеша Шарми, — відповідає Джилл. — Мені цікаво, де він. 

— Це не наше діло, — каже Кріс. 

— Так, — погоджується Джилл. — Я теж так подумала. Ви ж

ганяєтеся за кіньми, еге ж? 

— Докладаємо всіх зусиль, — каже Кріс. — Вони дуже прудкі. 

— Однак… Донна вчора зробила запит на список дзвінків, —

продовжує Джилл. Вона розтирає долоні. — А тут холодно, правда ж? 

— Звичайна перевірка, — каже Донна. 

— Тож я придивилась, — веде далі Джилл Ріґан. — Ви зробили

якийсь інший запит на список дзвінків того дня, коли оглядали

крамницю Кулдеша. І щось я ніде не бачила результатів того запиту. 

— Ми — офіцери поліції, — каже Кріс. — Ми робимо багато

запитів про телефони. У вас там в оперативній кімнаті нема зайвого

обігрівача? 

— Якщо його телефон у вас, — не звертає уваги на запитання

Джилл, — то ви вилетите зі служби, ви ж це розумієте? 

— Значить, нам пощастило, що ми його не маємо, — каже Донна. 

Донна, Кріс і Джилл якийсь час дивляться одне на одного. Кріс

намагається легенько крутнутися на кріслі, і від нього відламується

одне коліщатко. На думку Дон ни, Крісу доволі непогано вдається

зберегти безтурбот ний вигляд. 

— Не наближайтеся до цієї справи, — застерігає Джилл. 

— Аякже, — говорить Кріс. — Вона ж у надійних руках

Національної агенції з боротьби зі злочинністю. Якщо ми вам

знадобимося, то ми тут, спираємось на паркан і жуємо солому. 

Джилл підводиться. 

— А якщо натрапите на той телефон? 

— То ми знаємо, де вас знайти, — каже Кріс. 

— Як колега колезі раджу, — застерігає Джилл, — не вплутуйтесь ні

в що. 

— Дякую, — каже Кріс. — Не забудьте зачинити за собою двері, як

виходитимете. 

Джилл іде й залишає двері широко відчиненими. 

Підвівшись, щоб їх зачинити, Кріс переконується, що вона справді

пішла. 

— Є щось по телефону Елізабет? 

Донна дивиться на годинник. 

— Скоро вже має бути. 
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Позаяк сьогодні четвер, уся банда збирається в Кімнаті пазлів. На

столі з пазлом стоїть наполовину знищена біск вітна «Вікторія». 

Іноді вони запрошують різних фахівців, щоб ті щось їм розповіли

про свою галузь, і сьогодні до них приїхали Ніна Мішра зі своїм босом

Джонджо, щоб розказати про основи торгівлі антикваріатом. Ніколи не

знаєш, що може придатись. Як завжди в таких ситуаціях, Ібрагім трохи

почитав про предмет розмови наперед і підозрює, що тепер уже

лишилося не так багато того, чого він не знає. 

— Якщо почати з основного, — каже Джонджо, — то антикваріат —

це предмет, якому понад сто років. Усе решта — це вінтаж або

колекційна річ. 

— Це узгоджується з тим, що я читав, — підтверджує Ібрагім. —

Він має слушність. 

— Я цього не знала, — каже Джойс. — Елізабет, ми з тобою

колекційні речі. 

— А кожна річ, якій понад сто років, має свою історію, — веде далі

Джонджо. — Хто її зробив і де? 

— Хто її купив, за скільки й коли? — підхоплює Ніна. 

— Чи її доглядали, чи не грались, чи впускали на землю, ремонтували, перефарбовували, залишали на сонці? — каже Джонджо. 

— Джеррі якось купив соусник на гаражному розпродажі, —

озивається Джойс. — Він був переконаний, що тому соуснику сотні

років, але потім ми бачили такий самий в універмазі «BHS». 

— Деякі речі з «BHS» із сімдесятих якраз доволі модні нині, — каже

Ніна. 

— Ой, його б це дуже потішило, — усміхається Джойс. — Я його

тоді як тільки не обзивала. 

— Але навіть якщо речі понад сто років, — каже Джонджо, —

майже всі вони нічого не варті. Масова продукція, низька якість або

й просто щось непотрібне людям. 

— Моїм батькам колись випадало приносити додому дивовижні

речі, — говорить Ніна. — Штопор у формі павича, коробка з-під

печива у вигляді Біг-Бена — і вони виставляли їх у своїй крамниці за

десятку. 

— Ніна має рацію, — киває Джонджо. — Майже все нічого не варте. 

В антикварному світі невеликий статок найпростіше заробити, коли

приходиш із великим статком і втрачаєш його. Це значить, що весь

ринок антикваріату крутиться довкола пари-трійки речей. Просто зараз

це може бути столовий набір Клариси Кліфф або кераміка Бернарда

Ліча. Наступного року це буде щось інше. 

— Тож якщо ви просто хочете заробити на життя, — каже Ніна, —

то рівняння доволі просте. Якщо продавати речі за десятку, то стежте

за тим, щоб самим купувати їх за п’ятірку, і розбирайтесь у тому, що

модно, а що ні. 

— Що продається, — додає Джонджо. 

—  Якщо  все  робити  правильно  рік  у  рік,  то  можна  жити  доволі

непогано, — каже Ніна. — Мої батьки так і не опану вали цього вміння. 

Вони завжди закохувались у різні речі. 

— Перше правило цієї гри, — говорить Джонджо, — ніколи не

закохуйтесь у речі. 

— Розважлива життєва порада, — каже Ібрагім. 

— І тоді можна жити приблизно як Кулдеш? — питає Джойс. 

— Гадаю, що так, — відповідає Джонджо. — Він пробув у цій

справі п’ятдесят років, знав, чого шукати, мав клієнтів, які йому

довіряли, і помірковану орендну плату. Я впевнений, що в нього

бували не дуже жваві тижні, але це непоганий рецепт для здорового

бізнесу. 

—  А  ще  тобі  випадає  щастя  працювати  з  чимось  незвичним, прекрасним, рідкісним, — каже Ніна. — Мільйонером так не станеш, але нудно майже ніколи не буде. 

— А якщо таки хочеш стати мільйонером? — питає Рон. — Як тоді

братися до справи? 

Джонджо підносить пальця вгору. 

— А це питання дня. 

— Ви вже бачились із Самантою Барнз? — питає Ніна. 

— Це наступний пункт у нашому списку, — каже Джойс. 

— Дозвольте показати вам дещо. 

Джонджо сягає до шкіряного дипломата й виймає оксамитовий

мішечок. Тоді він вдягає білі рукавиці, розв’язує шнурок мішечка

й витрушує з нього собі на долоню срібну медаль. 

— О-о-о, — дивується Джойс. 

Джонджо тримає долоню рівно й показує медаль кожному з них. 

— Те, на що ви зараз дивитеся — прошу, не торкайтесь її, — це

МВЗ, «Медаль за видатні заслуги», яку вручали під час Другої світової

війни. Від моменту вручення зберігалася в родині нагородженого, але

тепер вони хочуть віддати правнуків до університету, тож і принесли її

мені на оцінку. 

— Вона чудово впишеться в інстаграм, — каже Джойс. — У мене

там здебільшого тільки Алан. Ви дозволите? 

— Один момент, — зауважує Джонджо. — Я спитав ту родину, якої

вартості вони очікують від цієї медалі, і вони сказали, що прочитали, ніби вона може коштувати до десяти тисяч фунтів. 

— Та нє, — заперечує Рон. 

— Довелося сказати їм, що їх проінформували хибно, — веде далі

Джонджо. — І що насправді, беручи до уваги стан медалі, її

походження, те, що вона пробула в їхній родині з моменту вручення, —

усе це тягнутиме на ціну, ближчу до тридцяти тисяч фунтів. 

— Щоб я штанів не знайшов, — каже Рон. 

— Роне, — каже Джойс. 

— Вона прекрасна, чи не так? — говорить Джонджо. 

— Дуже, — підтверджує Джойс. 

Джонджо вкидає медаль до мішечка та знімає рукавиці. 

— А що в ній прекрасного, Джойс, на ваш погляд? 

— Ну, вона дуже… блискуча? 

— Я вам скажу, що в ній прекрасного, — каже Джонджо. — І це

підкаже вам, як стати мільйонером у світі торгівлі антикваріатом. 

Прекрасним тут був оксамитовий мішечок, білі рукавиці й те, як мій

голос змінився від захвату й шани. 

— Я теж так іноді роблю, — вставляє Ібрагім. 

—  Прекрасною  була  та  історія,  —  каже  Джонджо.  —  Правнуки, родина, яка врешті вирішила продати медаль. 

— Ну, так, — погоджується Джойс. — Це теж було гарно. 

—  Але  ж  то  все  брехня,  —  каже  Джонджо,  безцеремонно

вивалюючи  медаль  на  стіл.  —  Це  дрібниця,  зроблена  в  майстерні  за

тридцять  кілометрів  звідси.  Там  один  джентльмен  заробляє  на  життя

їхнім  виготовленням,  і  треба  пильно  придивлятися,  щоб  така  не

трапилась.  Конкретно  цей  екземпляр  проскочив  крізь  фільтри  одного

місцевого дому аукціонів — на щастя, я був поруч і зміг вказати їм на

цю  помилку.  Відтоді  я  зберігаю  її,  щоб  давати  такий  самий  урок,  як

зараз. Урок про те, що коли вмієш розказати історію, то шматок металу

вартістю  п’ять  фунтів  можна  продати  за  тридцять  тисяч.  Ось  так

і стають мільйонерами. 

— Цим Саманта Барнз і займається, — каже Ніна. — Підробки. 

Копії. Здебільшого предмети мистецтва. Майже всі принти Пікассо

з обмеженим тиражем, які є онлайн, — її. Як і більшість принтів

Бенксі й Дем’єна Герста. Вона також відтворює Лоуренса Лаурі — що

завгодно. 

— І я підозрюю, що тепер вона взялася за дещо гірше, — продовжує

Джонджо. — І що Кулдеш мусив її знати. 

— І знав її репутацію, — погоджується Ніна. 

— Я десь читав, що насправді Бенксі — це той чоловік з передачі

«Зроби сам», — каже Джойс. — Нік Ноулз? Не знаю, чи це правда. 

Ібрагім розцінює це як сигнал переходити до найважливішої

частини. 

— Я підготував хронологію, — каже він, роздаючи заламіновані

аркуші. — Мені вже здається, що треба поширювати таку інформацію

в цифровому вигляді. Фізичні копії — це марна витрата ресурсів. Якщо

можливо, я хотів би, щоб «Клуб убивств по четвергах» досяг

вуглецевої нейтральності до 2030 року. 

— А ще ти міг би припинити все ламінувати, — про понує Рон. 

— По одному кроку за раз, Роне, — каже Ібрагім. — По одному

кроку за раз. 

Глибоко в серці він знає, що Рон має рацію, але ще не відчуває, що

готовий відмовитися від ламінатора. Певно, саме так Америка

почувається щодо своїх вугільних електростанцій. 

— Мені треба йти за чверть до дванадцятої, — каже Елізабет. —

Просто попереджаю. 

— Але ж зустріч розпланована до дванадцятої, — зауважує

Ібрагім, — як завжди. 

— У мене є плани, — каже Елізабет. 

— Які плани? — питає Джойс. 

—  Проїдуся  трохи  зі  Стівеном,  —  каже  Елізабет.  —  Повітрям

подихаємо. Ібрагіме, переходьмо до хронології. 

— А хто вас везе? — питає Джойс. 

— Богдан, — каже Елізабет. — Ібрагіме, будь ласка, я тебе

затримую. 

— Я теж, може, хотіла б покататися, — говорить Джойс ні до кого

і до всіх. 

Ібрагім знову береться за важелі розмови. Йому хотілося б знати

наперед, що він матиме лиш сорок п’ять хвилин. Його життя

вимірюється годинами. Та нехай — просто прийми це, Ібрагіме. Він

був підготував преамбулу десь на вісім хвилин про природу зла, але

доведеться поберегти її на інший день і пірнути просто в суть. 

Страшенно дратує. 

— Щоб розкрити це вбивство, — починає він, — здається, необхідно

відповісти на два ключові запитання. Перше: де героїн зараз. Друге: кому телефонував Кулдеш після Ніни. Я нічого не пропустив? 

— Нащо він купив лопату? — питає Рон. 

— Це зазначено в розділі «Різне» на твоєму аркуші, Роне, —

зауважує Ібрагім. 

— Я щиро перепрошую, — каже Рон. — То де героїн? 

— Ніна сказала, що в Кулдеша був гараж у Фейргейвені? — питає

Джойс. 

— Саме так, — підтверджує Ніна. — Гадки не маю, де саме. 

— Можливо, героїн там, — припускає Джойс. — Закладаюсь, що ми

зможемо його знайти. 

— Можливо, — продовжує Ібрагім. — Або, можливо, його вже

продали. Наскільки я розумію, на героїн попит високий. Безперечно, не схоже на те, що героїн зараз у розпорядженні Мітча Максвелла. Тоді

в кого він? 

— Цікаво, — підхоплює Елізабет, — чи Конні Джонсон не має для

нас чогось більшого, Ібрагіме? Ми досі не знаємо, кому Мітч мав його

продати. 

— Я зустрічаюся з нею в понеділок, — каже Ібрагім. 

— Хто така Конні Джонсон? — питає Джонджо. 

— Вона як Саманта Барнз, тільки з наркотиками, — каже Джойс. —

Гадаю, я могла б чогось їй напекти, Ібрагіме. Не думаю, що у в’язниці

хороша випічка. 

— Аякже, — каже Рон. — Вона хоче мене вбити. Напечи їй чогось. 

— А собі ти що напланувала? — питає Джойс в Елізабет. — Поки ви

гулятимете? 

— З кимось зустрінусь, щось пороблю, — каже Елізабет. 

У Джойс дзвонить телефон. Вона дивиться на екран, тоді відповідає. 

— Вітаю, Донно, яка приємна несподіванка, а я тільки вчора про

тебе думала. По ITV3 показували «Кеґні і Лейсі», і в тій серії Кеґні чи, може, Лейсі, якщо коротше, то та, що білява, була в барі й сказала…

ох… так, звісно, так… — Джойс, із засмученим лицем, передає

телефон Елізабет. — Це тебе. 

Елізабет прикладає телефон до вуха. 

— Так? М-гм… М-гм… М-гм-м-м… Так… так… тобі про це знати

нема чого… так… спасибі, Донно, я щиро вдячна. 

Елізабет повертає телефон Джойс. 

— Кеґні чи Лейсі була в барі, розумієте, і…

— Ти вільний сьогодні після обіду, Ібрагіме? — питає Елізабет. 

— Я сподівався сходити на зумбу, — відповідає Ібрагім. — Там

новий інструктор, і він…

— Ти їдеш до Петворта з Джойс, — наказує Елізабет. — Мені треба, щоб ви негайно поговорили із Самантою Барнз. 

— Ну, мені подобається антикваріат, — каже Ібрагім. — Я також

дуже цікавлюся контрабандою героїну. Заборонене завжди мене цік…

Елізабет здіймає долоню, щоб його спинити. 

— Донна перевірила мої дзвінки. 

— Так-так, — каже Рон. 

— О 16:41 у вівторок я телефонувала Саманті Барнз. 

Ібрагім підводить очі від своїх записок. 

— І? 

— І, — каже Елізабет, — номер Саманти Барнз проявився в історії

дзвінків як «Код 777». 
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Вони повзуть трасою А23 трохи на північ від Кулсдона разом

з іншими машинами, але Стівен, що сидить із  Богданом попереду, нібито насолоджується поїздкою. Він засипає Богдана питаннями, відколи вони виїхали з Куперс-Чейза. 

— Є один музей, — каже Стівен. — У Багдаді. Ти не бував? 

Це він уже вдруге про це питає. 

— Чи бував я в Багдаді? — питає Богдан. — Ні. 

— Ой, треба побувати, — каже Стівен. 

— Гаразд, так і зроблю, — каже Богдан. 

Час виявився невдалий: Елізабет шкодує, що довелось отак обривати

зустріч.  Але  у  Віктора  щільний  графік,  а  їй  треба  його  побачити. 

І Віктору треба побачити Стівена. 

Джойс бачила, як вони всі сідали до машини, і навіть не помахала на

прощання, тож, певно, підозрює щось недобре. Вона сподівається, що

місія Джойс — побачитись із Самантою Барнз — трохи відтягне на

себе її увагу. То був вдалий здогад Елізабет — дати Донні перевірити

номер Саманти й подивитися, чи висвітиться він як «Код 777». Чи

справді Кулдеш телефонував Саманті? Спитати її поради? Продати їй

героїн? 

Елізабет намагається вигнати ці питання з голови. Їй треба

зосередитися на набагато важливіших речах. 

— Там є таке, що не віриться, — каже Стівен. — Експонатам по

кілька тисяч років. Дає трохи уявлення про загальні масштаби. Ти

колись торкався предмета, якому шість тисяч років? 

— Ні, — говорить Богдан. — Хіба що Ронової машини? 

— Елізабет, нам усім треба туди поїхати. Заскочмо до туристичного

агента. 

— Тепер уже нема туристичних агентів, — каже Богдан, вирулюючи

на смугу для автобуса, щоб оминути скупчені машини. 

— Нема туристичних агентів? — дивується Стівен. — Для мене це

новина. 

— Я подивлюся, що можна зробити, — каже Елізабет. — Багдад. 

Чого б вона не віддала за таку мандрівку. Стівен, що тримав би руку

на її талії. Холодна горілка під сонцем Близького Сходу. 

Тепер Богдан їде узбіччям, щоб обігнати іншу машину справа. 

— Ти жахливо кермуєш, — каже Елізабет. — І незаконно. 

— Я знаю, — говорить Богдан. — Але я пообіцяв вам, що ми

прибудемо о тринадцятій двадцять три. 

— У нас скільки завгодно часу, — каже Стівен. — Час літає навколо

вихором і регоче з нас. 

— Розкажи про це ґуґл-мапі, — радить Богдан. 

— А куди ми їдемо? — питає Стівен. 

Про це він теж уже питав. 

— До Лондона, — каже Елізабет. — Побачитися з давнім другом. 

— З Кулдешем? — питає Стівен. 

— Ні, не з Кулдешем, — відповідає Елізабет. 

Вона почувається винною. За минулі дні вона дуже багато

розпитувала Стівена про Кулдеша. З ким він знався і все таке. Навіть

згадала Саманту Барнз і Петворт, але не побачила в ньому жодного

спалаху. 

— З моїм давнім другом чи твоїм давнім другом? — питає Стівен. —

А ми можемо дорогою назад заскочити до «Реформ-Клубу»? В їхній

бібліотеці має бути одна книжка, що мені потрібна. 

— З моїм другом, але ти з ним уже зустрічався, — каже Елізабет. —

Він може допомогти. 

Стівен розвертається й дивиться на неї. 

— А кому це тут потрібна допомога? 

— Нам усім, — каже Богдан. — Якщо ми хочемо встигнути до

тринадцятої двадцять три. 

Потік машин лишається щільним аж до Беттерсі. Лондон забитий. 

Елізабет зараз майже не жалкує за Лондоном. Вони зі Стівеном

постійно бували там на виставках і виставах, на обіді в клубі. Якось

слухали лекцію професора Браяна Кокса в Альберт-Голлі про велич

космосу. Ми всі вийшли із зірок і ми всі до зірок повернемось. Лекція

їй дуже сподобалась, але вона легко могла би прожити й без тих

лазерів. 

Чи розуміла вона тоді, що то були найкращі часи? Що вона була

в раю? Їй здається, що так, розуміла. Розуміла, що їй випав неабиякий

дар. Вони розгадували кросворд у потязі, Стівен із банкою пива

(«Я п’ю пиво тільки в поїздах і більше ніде, не питай чому»), окуляри

на середині носа, він читав завдання вголос. Справжня таємниця була

в тому, що коли вони дивились одне на одного, то обоє вважали, що

саме їм у їхній парі пощастило більше. 

Але скільки б життя не вчило нас того, що ніщо не триває вічно, нас

усе одно вражає, коли щось раптом зникне. Коли чоловік, якого кохаєш

усіма часточками душі, починає повертатися до зірок, атом за атомом. 

А Лондон? Лондон повільний, сірий і забитий. Через нього тепер

треба пробиватися. То ось чим стало її життя без Стівена? Повільним

рухом крізь вихлопні гази й стоп-сигнали? 

Богдан вдається до кожного відомого трюку, тоді як Стівен вказує на

визначні місця. 

— «Овал»! «Овал», Елізабет! 

— Це крикетний стадіон? 

— Ти ж знаєш, що так, — каже Стівен. 

Богдан їде вузькою брукованою дорогою з одностороннім рухом

в інший бік. 

Вони прибувають о тринадцятій двадцять два. 
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Ібрагім потроху втрачає надію. Вони заїхали в самісінький центр

Петворта й не побачили жодних ознак вільного місця для машини. 

Саме містечко прегарне — бруковані вулиці, квіти у вікнах, антикварні

лавки що п’ять метрів, — але він не може ним насолодитись. А що як

тут просто ніде припаркуватися? Що тоді? Паркуватися незаконно? Ні, дякую — це штраф на лобовому склі або й гірше: заберуть машину. Як

вони тоді дістануться додому? Вони застрягнуть. У Петворті. Що, попри весь шарм, яким його наділяють туристичні путівники, чужий

для Ібрагіма. Де б він не був і що б не робив, основна думка в голові

Ібрагіма завжди така: «Як я дістанусь додому?». З маши ною на

штрафному майданчику це неможливо. 

Він  намагається  опанувати  дихання  й  уже  збирається  сказати:  «Ну, Джойс,  припаркуватися  немає  де,  тож  їдьмо  додому  й  повернімось

іншим разом», коли просто перед ними праворуч «вольво» здає назад

і їде собі. Джекпот. 

— Щасливий день, — каже Джойс. — Треба купити лотерейний

білет! 

Ібрагім зітхає, але й радіє нагоді дати Джойс важливий урок. 

— Джойс, це абсолютна протилежність того, як нам слід чинити. 

«Щасливих днів» не буває, а бувають лиш окремі, дрібніші порції


«щастя». 

— Ох, — зітхає Джойс. 

Місце для паркінгу широке, вільне, спокусливе. У ньому навіть

дзеркала могли б розслабитись. 

— Нам випав один-єдиний шмат щастя: звільнилося місце. Негайно

очікувати другої порції щастя — це примха. Отакі маленькі шматочки

щастя,  як  цей,  якщо  оцінити  більшу  картину,  насправді  є  недобрими

прикметами. 

— Уже можна виходити з машини? — питає Джойс. 

— А  причиною того, що вони є недобрими прикметами, —

провадить далі Ібрагім, — є ось що: ми можемо логічно припустити, що кожному відведена певна кількість випадкових проявів щастя на

ціле життя. Забудьмо поки що те «щастя», яке ми самі здобуваємо

важкою працею, — я говорю саме про щастя, що просто падає нам на

голову. Про усмішки долі, як сказав би поет. 

— Здається, Алану треба в туалет, — каже Джойс, і Алан, який

тиняється заднім сидінням, гавкає на знак згоди. 

— А якщо нам призначена одна кількість цих випадкових щасливих

моментів, — говорить Ібрагім, вирівнюючи машину, як він

сподівається, востаннє, — то краще не переводити їх на дрібниці. 

Можливо, ти встигнеш на автобус за секунду до того, як він поїде, або

знайдеш ідеальне місце, де поставити машину, але ці два щасливих

випадки можуть означати, що в тебе не залишиться щастя на щось

значніше, скажімо, на перемогу в лотереї або зустріч із чоловіком твоїх

мрій. «Треба купити лотерейний білет!» — цю фразу набагато краще

казати в день, коли б ми  не знайшли, де стати. Розумієш? 

— Звісно, — каже Джойс, розстібаючи пасок. — Як зав жди, дякую. 

Ібрагім не переконаний, що вона справді розуміє. Іноді Джойс так

каже, щоб догодити йому. І не вона одна. Але він правду каже. Краще

поберегти своє щастя на великі речі, а нещастя — на дрібниці. Джойс

уже вийшла з машини й чіпляє Аланів повідець. Ібрагім теж виходить

і дивиться довкола. Тепер, запаркувавшись, він може оцінити, який

Петворт симпатичний. І якщо він правильно запам’ятав мапу, а в цьому немає сумнівів, то антикварна лавка Саманти Барнз мусить

бути прямо дорогою, а тоді другий поворот праворуч і перший ліворуч. 

І кав’ярня, в якій Джойс хоче пообідати, лежить у тому ж напрямку —

перший ліворуч, перший праворуч. Він скачав для Джойс їхнє меню, але не друкував його, бо треба з чогось починати. Ібрагім приліпив до

принтера й ламінатора папірці з написом: «Що б зробила Ґрета

Тунберґ?». 

Джойс іде попереду, радісний Алан зупиняється понюхати всі

пречудові нові запахи що кілька метрів. Він гавкає на поштаря — це

його незмінна риса в будь-якому середовищі — й намагається

потягнути Джойс через дорогу, коли помічає іншого собаку. Вони

звертають у другому місці праворуч, а тоді в першому ліворуч

і опиняються перед вивіскою «АНТИКВАРНА ЛАВКА Ґ. І С. —

РАНІШЕ АНТИКВАРНА ЛАВКА С. І В.». 

Дзвіночок на дверях затишно дзеленькає, як і має бути в невеликому

містечку. Саманта Барнз, яку попередила Елізабет, уже чекає на них

із завареним чаєм і батенбергом на прилавку. Елізабет захоче

дізнатись, який вигляд має Саманта Барнз. Ібрагіму дуже важко

помічати такі деталі, але він спробує. Вона вдягнена в чорне й здається

дуже елегантною. Ібрагім вважає, що не має достатньої кваліфікації, щоб заглиблюватись у подальші деталі. Хоча, якщо пильно

придивитися, він бачить, що в неї темне волосся й червона помада. 

Решту подробиць він упевнено залишає на Джойс. 

— Ви, мабуть, Джойс та Ібрагім? — каже Саманта. 

Джойс тисне Саманті руку. 

— Так, і Алан. Ви дуже люб’язні, що погодились зустрітися

з нами, — либонь, маєте купу справ. 

Саманта знаком показує на порожню крамницю. 

—  Мені  дуже  цікаво  почути  ваші  запитання.  Тут  за  прилавком

є миска з водою, якщо Аланові захочеться пити. 

Тепер Ібрагім простягає їй свою руку. 

— Ібрагім. Ви не повірите, де ми запаркувались. Просто не повірите. 

— Звісно, що не повірю, — погоджується Саманта, тиснучи

Ібрагімову долоню. Вона запрошує їх сідати і наливає чай. — То що

там, скажіть, із тим героїном? Усе це геть незвично для Петворта. 

— Героїн вискакує всюди, — каже Джойс. — Щойно починаєш

звертати на нього увагу. Поки ви наливаєте, я наріжу батенберг. 

— А вбивства? 

— Страхітливо повсюдні, — говорить Ібрагім. — Кажуть, що у вас

дуже гарний дім, місіс Барнз? 

— Називайте мене Самантою, — каже вона. — А хто б це міг вам

таке сказати? 

— Ми багато що чуємо й вибираємо з почутого те, що нас

цікавить, — пояснює Джойс. Ібрагім бачить, що за відсутності

Елізабет Джойс намагається наслідувати її й насолоджується цим. 

— Ну, у нас так заведено, що коли хтось вибрав, що його цікавить, то мусить за це заплатити, — каже Саманта. — Молока, цукру? 

— А це звичайне молоко? — питає Джойс. 

— Звісно, — відповідає Саманта. 

Джойс схвально киває. 

— Тоді нам обом тільки молока. Ви чули, що вбили нашого друга, Кулдеша Шарму? 

— Так, я читала про це у «Вечірньому Арґусі», — каже Саманта. —

І що ви думаєте? Що це я його вбила? Що я можу бути наступною

жертвою? Обидві перспективи захопливі. 

— Ми лише сподівалися, що ви можете мати певну інформацію, —

пояснює Ібрагім. — Ми вважаємо, що хтось використав Кулдешеву

крамницю, щоб продати партію героїну. Це здається вам чимось

неймовірним? 

Саманта відпиває чаю. 

— Неймовірним? Аж ніяк. Я б не сказала, що це буденна річ у світі

антикваріату, але зрідка доводиться про таке чути. 

— І вас ніхто ніколи не просив про те саме? — питає Джойс. 

— Ні, — відповідає Саманта. — Ніхто б не насмілився. 

— Здається, що Кулдеш вирішив узяти справу у свої руки й продати

героїн власноруч, — каже Ібрагім. — Про це у «Вечірньому Арґусі»

згадували? 

— Не згадували, — говорить Саманта. — А ви знаєте, кому він його

продав? 

— Тому ми тут, — долучається Джойс. — До речі, цей батенберг

шикарний, це з «Маркса і Спенсера»? 

— Його зробив мій чоловік, Ґарт, — каже Саманта. 

— Він геній, — хвалить Джойс. — Ми приїхали не для того, щоб

пхати носа у ваші справи й звинувачувати вас у цьому, зовсім ні. 

Просто здається, що у вас тут маленька антикварна лавка…

— Але ви нібито маєте неймовірно багато грошей, — підхоплює

Ібрагім. 

— Тож ми й подумали, — веде далі Джойс, — визнаю, це спало на

думку Елізабет, — що з вами, імовірно, було б корисно

проконсультуватися на предмет перетину світів антикваріату та

злочинності. Як гадаєте, це логічне припущення? 

— Я, звісно, не розумію, на що ви натякаєте, — каже Саманта. —

Але можу поділитися своєю непрофесійною думкою, якщо вона вам

допоможе. 

— Ми й не просимо більшого, — озивається Ібрагім. — Просто ще

однієї пари очей. 

— Якби у ваших руках опинилася солідна кількість героїну… —

починає Джойс. 

— Наскільки солідна? — втручається Саманта. 

— Ціна приблизно сто тисяч фунтів, — каже Джойс. — Про кого ви

могли б подумати як про потенційного покупця? До яких підозрілих

осіб могли б звернутись? 

— Отак одразу ніхто не спадає на думку, — відказує Саманта. 

— Є припущення, — каже Ібрагім. — І це просто припущення: якби

Кулдеш надумав продати героїн, то чи міг би зателефонувати вам? 

— Справді? — дивується Саманта й відсьорбує чаю. — А з чого

виникає таке припущення? 

— Кулдеш телефонував комусь на номер, який неможливо

розпізнати, — каже Ібрагім. — Незадовго до смерті. І з причин, про які

відомо лише вам і які, я впевнений, цілком невинні, ви самі маєте

такий номер. Отож, маючи це на думці, ми й припустили, що тією

підозрілою особою, яку ми шукаємо, могли бути ви. 

— Гм, — гмикає Саманта. — Це доволі смілива гіпотеза. Ще

й наклепницька. 

— Як ви заробляєте? — питає Джойс і дмухає на чай, щоб той

охолонув. — Даруйте мені мою цікавість. 

— Антикваріат, — відповідає Саманта. 

— Ми поґуґлили й роздивилися ваш будинок, — каже Джойс. —

Виходить, що ринок підставок для капелюхів страшенно зисковний. 

— Я й сама трохи поґуґлю, коли ви підете, — зауважує Саманта. 

— Може, у вас є сторонній заробіток? — питає Ібрагім. 

— Я навчаю лінійних танців у клубі для літніх, — каже Саманта. —

Але безплатно. 

— Хай там як, — говорить Джойс, коли її чай нарешті вичахає

настільки, що можна пити. — Героїн. 

Двері крамниці відчиняються, і пройму заповнює вели кий чоловік

у піджаку з підкладеними плечима й шерстяному капелюсі. Тоді він

прихиляється й заходить. 

— Ґарте, любий, — каже Саманта. — Це Джойс та Ібрагім. 

— І Алан, — додає Джойс. 

Поки Ґарт розглядає Джойс та Ібрагіма, вираз його обличчя не

змінюється, а тоді він знову дивиться на Саманту й знизує плечима. 

Алан одразу прямує до цього захоп ливого нового знайомця, але якщо

Ґарт і помічає, як підскакує перед ним Алан, то не показує цього. 

— Ми чули, що це ваш батенберг, — говорить Джойс із десертною

виделкою в руці. — Смакота. 

— Оббивне борошно, — каже Ґарт. 

— Ґарте, любий мій, — каже Саманта. — Джойс тут цікавиться, хто

міг би купити героїну на сто тисяч фунтів? 

Ґарт дивиться прямо на Джойс. 

— Ви продаєте героїн? 

— Ні, — хихотить Джойс. — Один наш друг. Але дайте нам кілька

років, і я не здивуюся. 

— Хтось не вберігся, і його вбили, — додає Саманта. — Якась

оборудка пішла не так. Героїн зник, а в нас питають експертної думки. 

— Нічого про це не знаю, — каже Ґарт. — Цікаве питання… як на

четвер. 

— От і я так думаю, — говорить Саманта. 

Алан страшенно сердиться, що Ґарт не звертає на нього уваги. Він

вдається до всіх трюків, які знає, але Ґарт і не гляне в його бік. Ґарт

думає, наче могутній суперкомп’ютер, що поволі оживає. Він пильно

дивиться на Джойс. 

— Літня пані, ви знаєте, де героїн зараз? 

— Джойс, — каже Джойс. — Але ні. Він невідомо де. Гадаю, що

в когось. Не може ж бути, щоб його ні в кого не було, правда? Як

гадаєте, Ґарте? 

— Десь він має бути, це точно, — підтакує Ґарт. — У вас є версії? 

Здогадки? 

—  Кому  б  ви  зателефонували,  Ґарте?  —  питає  Джойс.  —  Якби

раптом у вас у шухляді з’явилася пачка героїну? 

— Я зателефонував би до поліції, — каже Ґарт, а тоді киває до

Саманти. — Правда ж, люба? 

— З усім, що незаконне, одразу до поліції, — погоджується

Саманта. — Ладна довірити їм своє життя. 

Джойс відпиває чаю. 

— Гадаєте, ви близькі до того, щоб знайти героїн? — питає

Саманта. — Ще чаю, Джойс? 

— У мене вже не такий міхур, щоб умістити дві чашки, — каже

Джойс. — А колись я в цьому плані була наче той верблюд. 

— Ми знайдемо його, — говорить Ібрагім. — Я в цьому впевнений. 

І якщо ви хочете почути мою зважену думку…

Ґарт, на якого продовжує цибати Алан, відвертається від Ібрагіма

й звертається до Джойс. 

— Бобмезний собака, до речі. 

— Можете його погладити, якщо хочете, — пропонує Джойс. —

Його звуть Аланом. 

Ґарт хитає головою. 

— Із собаками треба жорстко. Вони мусять це заслужити. 

— Саме так, — погоджується Ібрагім, нишком повертаю чи м’ятну

таблетку до кишені. 

— Ібрагіме, у мене питання, — каже Саманта. — Ви не знаєте, що

то був за чоловік, який приніс героїн до лавки? 

— Знаємо, — каже Ібрагім. — Ба більше, ми з ним зустрі чалися. 

Доволі привітний, хоч і схильний до змін настрою. Але я гадаю, що це

природно для його справи, чи не так? Продавати наркотики — не те

саме, що продавати взуття. Або антикваріат. Це мусить притягувати

певний тип…

Ґарт підносить долоню, щоб зупинити Ібрагіма. 

— Треба, щоб ви говорили менше. У мене низький поріг нудьги. Це

вроджене, лікарі нічого не можуть удіяти. 

— Зрозуміло, — каже Ібрагім. — Низький поріг нудьги часто може

свідчити про…

Ґарт знову підносить долоню вгору. Ібрагім докладає певного

зусилля, щоб стриматися. Його це дратує, бо він хотів розповісти

цікаву річ. Як часто люди зупиняють його ще на підніжжі якогось

спостереження. Це дуже спантеличує. Як багато світ втрачає, не даючи

Ібрагіму як слід розігнатись. У суспільстві нині явно спостерігається

дефіцит уваги, бо приголомшливі сенсорні подразники сучасного світу

замалим не знищили… Ібрагім усвідомлює, що до нього звернулися

з якимось питанням. 

— Прошу? — каже він. 

— Я питала, як звуть того джентльмена? — Саманта відрізає ще

шматок Ґартового батенберга. 

— Містер Домінік Голт, — відповідає Ібрагім. — З Ліверпуля. 

— Може, ви про нього чули? — питає Джойс. 

— Домінік Голт? — Саманта дивиться на Ґарта. Той хитає головою. 

— Не чули, — каже Саманта. — Пробачте. 

Але Ібрагім, радо приймаючи другу порцію батенберга, готовий

битись об заклад на своє місце на паркінгу в Петворті, що вони обоє

брешуть. 
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— Елізабет попросила мене поговорити з тобою, Стівене, — каже

Віктор. — Віскі? 

— Мені не варто, я за кермом, а ти ж знаєш, які вони тепер стали, —

говорить Стівен. 

Стівен і Віктор сидять на широкій напівкруглій білій канапі

у велетенському пентхаусі Віктора. За панорамними вікнами

розкинувся Лондон. Елізабет і Богдан вийшли на вулицю й сидять на

Вікторовій терасі, закутавшись проти холоду. 

— Стівене, у тебе деменція, — каже Віктор. — Ти про це знаєш, я гадаю? 

— Гм, про це вже йшлося, правда? Я ще не повністю випав. Ще

є заряд в акумуляторах. 

— Елізабет щоранку дає тобі цей лист? — Віктор показує Стівенові

його лист. Стівен бере його й пробігає очима. 

— Так, я знаю цей лист. 

— Ти віриш йому? 

— Так, гадаю, що це мій єдиний вибір. 

— Це дуже хоробрий лист, — зауважує Віктор. — Дуже мудрий. 

Дуже сумний. Елізабет каже, що ви обоє не знаєте, що тепер робити. 

— А нагадай-но, хто ти такий? 

— Віктор. 

— Так, я знаю, що ти Віктор, вона багато казала, що «Віктор те»

і «Віктор це», поки ми їхали. Але  хто ти такий? Чому ми тут? 

— Я був високопосадовим працівником у КДБ, — пояснює

Віктор. — А тепер я, так би мовити, такий собі арбітр серед

міжнародних злочинців. Я розсуджую диспути. 

— А мою дружину звідки знаєш? 

— Я познайомився з Елізабет, коли вона працювала в MI6, Стівене. 

Стівен дивиться на балкон. На свою дружину. 

— Ох і темна конячка. 

Віктор киває. 

— Дуже темна. 

— Знаєш, у моєму дитинстві, — каже Стівен, — був такий

громадський транспорт — тролейбус. Знаєш тролейбуси? 

— Як електричні автобуси. 

— Так, як електричні автобуси. Але не зовсім. Живилися від

електричних ліній над дорогою. Їздили по всьому Бірмінгему, я звідти

родом. І не подумав би, що я з Бірмінгема, правда? 

— Авжеж, — стверджує Віктор. — І не подумав би. 

— Так, з мене це вибили в школі. З міста вела тролейбусна лінія, що

проходила повз край нашої вулиці. Ми жили на крутому пагорбі, їздили, щоб не ходити пішки. Їхав той тролейбус просто з центру

міста. Звісно, дорогою до міста ми йшли пішки, бо, як ти розумієш…

— Іти було з гори, — каже Віктор. 

— З гори, — підтверджує Стівен. — Та ось у чому річ, командире, ось у чому річ. Знаєш, який у того тролейбуса був номер? 

— Ні, — каже Віктор. — Але ти знаєш. 

— 42, — каже Стівен. — По суботах він був 42А, а по неділях геть

не ходив. 

Віктор киває. 

— І я це все чітко пригадую. Аж виблискує в пам’яті. Але я не знав, що моя дружина працювала в MI6. Я так думаю, вона казала мені про

це? 

— Так, — каже Віктор. 

— І як воно, — питає Стівен, — для Елізабет? Жити зі мною? 

— Дуже важко, — відповідає Віктор. 

— Вона на таке не підписувалася, га? — припускає Стівен. 

— Ні, але підписувалась на кохання, — каже Віктор. — І вона тебе

дуже любить. Тут тобі пощастило. 

— Пощастило, кажеш? Вона й тобі подобається? 

— Вона ж усім подобається. 

— Та не сказав би, командире, — говорить Стівен. — Наскільки

я знаю, лише мені й тобі. 

Двоє чоловіків усміхаються. 

— Вона тобі довіряє, — каже Стівен. 

— Так, — погоджується Віктор. — Тож розкажи мені трохи про те, як почуваєшся. 

Стівен глибоко вдихає. 

— Вікторе, у мене в голові… поки я ще можу пояснити… ніщо не

рухається вперед. Світ —  той рухається вперед, я це розумію, я це

відчуваю. Він  постійно рухається вперед. Але мій мозок повертається

назад, закри вається в собі. Навіть зараз я повертаюся назад. Схоже на

ванну, з якої витягли пробку. Я постійно рухаюсь по колу, раз, другий, десятий, і щоразу щось нове, щось незрозуміле, а я намагаюсь

видряпатися вгору слизькою стінкою. І це я зараз у найкращому стані, це я ще тримаюся. 

— Я розумію, — каже Віктор. — Ти доступно пояс нюєш. 

— Тролейбус номер 42, Вікторе, ось де я залишаюсь. Усе решта —

це шум звідкись згори, слова, яких я не чую. 

— Стівене, сподіваюсь, що я зможу допомогти, — каже Віктор. —

Послухати й зрозуміти, чи дуже тобі болить. Це все, що хоче знати

Елізабет. І вона знає, що ти не скажеш їй правди, якщо вона спитає

сама. Тож їй треба, щоб про це спитав я. 

Стівен розуміє. 

— Гадаю, що вже знаю відповідь, — говорить Віктор. — Гадаю, що

твоє обличчя вже сказало мені. Але — тобі дуже болить? 

Стівен усміхається, опускає погляд на підлогу. Тоді пере водить його

на Елізабет і Богдана на терасі, а потім — знову на Віктора. Він

схиляється вперед і спирається долонею на Вікторове коліно. 

— Так і є, командире, так і є. Так болить, що передати не можу. 

 

31. Джойс



Я щойно спекла батенберг на оббивному борошні, і Ґарт мав рацію. 

Вийшло все одно не так добре, як у нього, тож я підозрюю, що він ще

щось приховав. Якщо побачимося знову, я в нього спитаю. 

І в мене чогось таке відчуття, що ми таки зустрінемося. Не знаєте

чого? 

Гадаю, ми з Ібрагімом обоє побачили, що Саманта Барнз і Ґарт

брешуть. Але про що? Вони, безперечно, знають більше, ніж

розповідають. 

Хай там як, а пекти він уміє. 

Вчорашня мандрівка до Петворта була дуже приємна. Завітавши до

Саманти й Ґарта, ми ще зайшли до кількох крамниць. Я купила

підкову, бо подумала, що вона сподобалася б Джеррі, а Ібрагім з лише

йому відомих причин купив старий лондонський вуличний вказівник:

«Ерлс-Корт-роуд». Мовляв, тому що це звучить дуже аристократично, але я чомусь не дуже вірю. В Ібрагіма завжди є на все якась причина. 

Я спитала в нього, як справи в Рона й Пауліни, але він сказав, що

збирався спитати мене про те саме, тож гадаю, що все вже могло

й закінчитись. Ото було б шкода. Завжди хочеться втрутитись, коли

знаєш, що хтось припускається помилки, чи не так? 

Щойно прибувши додому, я заскочила до Елізабет, щоб усе їй

переповісти, але вона ще не повернулася. Що б там вона не задумала зі

Стівеном і Богданом, вони явно не просто в гості до когось поїхали. 

Може, придивляються будинок для літніх? Для Стівена? Я зараз не

дуже хочу про це говорити. Дізнаємося, коли надійде час. Батенберг, до

речі, для неї, якщо вона захоче. 

Врешті я вирішила, що не пектиму нічого для Конні Джонсон. Рон

цілком правий. Крім того, Ібрагім каже, що їй до в’язниці регулярно

доставляють щось із пекарні «Ґейлз», тож моя випічка, певно, буде

зайвою. У них тепер є пекарня й у Фейргейвені, і хоч я досі віддаю

перевагу веганській кав’ярні на набережній, але Донна сказала, що

треба скуштувати в «Ґейлз» сосиску в тісті. Мушу зізнатися, вона мене

зачепила. Тому тепер я здебільшого п’ю чай із кексом в «Усьому, що

з пульсом», а тоді дорогою до мікроавтобуса купую сосиску в тісті із

собою, яку потім розігріваю і їм під серію «Бержерака». 

Якось я повернулася додому й забула, що лишила її в сумці, а коли

знову зайшла до вітальні, то побачила свою помаду й сумку на підлозі, а також Алана із крихтами на морді, який вдавав невинність. 

Я досі не можу нічого знайти онлайн про Едвіна Рейваха, який скоро

має до нас переїхати, і це робить його ще загадковішим і цікавішим

для мене. Якщо він не любить кататися на мотоциклі, я дуже

засмучуся. 

Завтра субота, а по суботах ніколи нічого не трапляється, правда ж? 

Хіба  що  ви  любите  спорт,  бо  тоді  по  суботах  трап ляється  все. 

Сподіваюсь,  що  зможу  розповісти  Елізабет  про  нашу  мандрівку,  але

в неї, здається, і без того є про що думати. 

Це абсолютно зрозуміло, та ми досі не наблизились ані до вбивці, ані до героїну, тож, можливо, мені варто ненадовго взяти справу у свої

руки? 

Джойс за головну. Ну не знаю. Мені не дуже подобається бути за

головну — я радше виконувала б накази. Але мені подобається, коли

мене слухають, тож, мабуть, треба набратися хоробрості. 

Бо якщо Елізабет відсутня, то хто прийме командування? 

Ібрагім? 

Рон? 

Ох, аж розсмішила себе. Хай там як, якщо, поки Елізабет не

вигулькне знову, не трапиться нічого значного, то все буде добре. Як

я вже казала, по суботах нічого по-справжньому не відбувається. 

Усім солодких снів. 
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Іноді  Донні  шкодує,  що  вона  в  поліції,  а  не  в  «Клубі  вбивств  по

четвергах». У «Клубі» не треба носити уніформу, салютувати дурням

і  перейматися  через  Кримінальний  процесуальний  кодекс,  чи  не  так? 

Вони  досягають  результатів,  і  Донна  вважає,  що  якби  їй  було

дозволено  підкладати  наркотики,  наставляти  зброю,  інсценувати

смерть і отрую вати підозрюваних, то вона теж досягала б результату. 

Сьогодні її перша спроба, щоб дізнатися це точно. 

По суті кажучи, їй не слід цього робити, звісно, що не слід. Але

Донну штовхнула на це старша слідча Ріґан. Кріс зроблений зі

стійкішого тіста, проте Донні дуже хочеться показати цій Ріґан і її

НАБЗ. А ще, можливо, їй хочеться довести Елізабет, що вона теж може

порушити кілька правил. Отож, вона сьогодні збирається дещо

дізнатися про Домініка Голта. Чим це може зашкодити? 

Крім того, вона ще ніколи не ходила на футбол, тож їй випаде

провести кілька годин з Богданом і при цьому вважати, що вона на

роботі. 

Корпоративна ложа починає наповнюватися перед суботньою

денною грою. У ложі є фуршет і бар, а надворі, за розсувними

дверима, — двадцять місць, розташованих навпроти центра поля. Поле

має розкішний вигляд і скидається на смарагдовий амфітеатр. Шкода

псувати його грою у футбол, але що тут вдієш. 

Донна ніколи не проводила операцій під прикриттям. Та й зараз вона

офіційно  не  під  прикриттям.  Кріс  убив  би  її,  якби  дізнався,  що  вона

робить. Це абсолютно поза протоколом. Кріс наразі в садовому центрі

з її мамою, бо та переймається, що в його квартирі не вистачає кисню. 

Донна  боялася,  що  впадатиме  в  очі,  але  поки  що  майже  всі,  хто

заходив  у  ложу,  чарівно  промахувалися  з  дрескодом  —  краватки, піджаки,  ніяких  джинсів,  ніяких  кросівок,  —  тож  здавалося,  ніби

повсюди  копи  в  цивільному.  Богдан  підносить  їй  англійського

ігристого  вина.  Воно  з  місцевих  виноградників,  там  проводять

екскурсії. Богдан п’є просту воду, бо газована шкодить зубній емалі. 

— Його ще нема? — питає Богдан, озираючись. 

Донна хитає головою. Ця ложа належить автосалону «Масґрейв», що, наскільки відомо базі даних Міністерства внутрішніх справ, 

є справжнім, легальним підприємством. Статистика каже, що легальні

підприємства мають траплятися тут і там. 

Донна пригощається веганською сосискою в тісті. Дейв Масґрейв

запрошує друзів і клієнтів на кожну гру, де вони можуть трохи випити

й укласти трохи угод. Скільки йому коштують такі декорації, невідомо, але Донна вважає, що воно мусить бути вартим витрат. Щоб оплатити

кілька сосисок у тісті, достатньо продати геть небагато «рейндж

роверів» чи «астон мартінів». 

Донна бачить, як до них наближається Дейв Масґрейв. 

— Ти вмієш невимушено базікати? — швидко питає Донна Богдана. 

— Базікати? Аякже, — каже Богдан. 

— Ти впевнений? Щось я ніколи не чула, щоб ти базікав. 

— Легко, — каже Богдан. — Я тут уже довго живу. Треба сказати

щось про гольф. 

Дейв  Масґрейв  підходить  і  простягає  Богданові  руку.  Він  не

дивиться  на  Донну  й  не  показує,  що  бачить  її.  То  й  нехай.  Якби  їй

давали  вибирати  між  чоловіками,  які  не  звертають  уваги  на  жінок, і  чоловіками,  які  звертають  на  них  забагато  уваги,  Донна  завжди

обирала б перших. Крім того, вона радо лишатиметься якомога менш

помітною,  адже  досі  переймається  тим,  що  сюди  може  увійти  хтось, кого вона вже затримувала, і впізнати її. Врешті-решт, це ж футбол. 

— Ти Баррі? — питає Богдана Дейв Масґрейв. 

— Я Баррі, — погоджується Богдан. 

— Ніко каже, що ти не людина, а легенда. 

«Ніко» — це друг Богдана. Ніколас Летбридж-Констанс. Він

винайшов різновид портативної вітряної турбіни й у п’ятдесят років

вийшов на пенсію з отриманих прибутків. Богданові доводилося

працювати на нього. Донна сподівається, що йшлося тільки про

будівельні послуги, — їй не подобається ретельно рознюхувати. Ніко

був радий їх відрекомендувати, а також оком не змигнув, почувши

вигадане ім’я, яке Богдан попросив його використати. Богдан — дуже

хороший будівельник. 

— Ніко сказав: «Дейв — хороший хлопець», — говорить Богдан. —

Каже: «Хороші машини, хороші ціни, але в гольф грати не вміє». 

Дейв регоче й плескає Богдана по спині. 

— Ох, ти мені подобаєшся, Баррі! Ти мені подобаєшся! 

— Тобі подобаюсь я, а мені подобається пиво! — каже Богдан, і собі

плескаючи Дейва по спині. Дейв знову регоче. 

— «Пиво», каже! Ох і кумедний. 

Виходить, Богдан уміє базікати. Чому вона в цьому сумнівалася? 

Донна знову обходить фуршет і дає хлопцям поговорити. На блюдах

є креветки, але Донна ніколи не розуміла до пуття, яку частину

креветки їсти, а яку ні, тож натомість бере курячу паличку. 

— Як думаєш, Баззо, який буде рахунок? — питає Богдана Дейв. Ой-ой. Богдан розбирається в багатьох речах, але футбол до них не

належить. 

—  Думаю,  що  3:1,  —  каже  Богдан.  —  У  цього  «Евертона»  захист

ненадійний,  багато  пропускають,  усі  вже  немолоді  й  важкі  в  ногах. 

Вельбек  і  Мітома  —  це  для  них  забагато.  А  якщо  Еступіньян  вийде

в старті, то тут гра й закінчиться. 

То  он що він читав у телефоні вчора ввечері, поки вона дивилася

«Міцного горішка». 

— Сподіваюсь, що ти правий, Баззо, — каже Дейв. — Дуже хочеться

раз узути цих ліверів. О, згадай чорта, так він і в двері. 

Дейв Масґрейв розвернувся до входу. Донна простежує його погляд. 

Досередини заходить дорого вдягнений Дом Голт. Нарешті хоч хтось

не скидається на копа під прикриттям. Дейв залишає Богдана, щоб

підібратися до цієї нової, багатшої жертви. 

Чи дізнаються вони щось таке, чого ще не знають? Почують якусь

фатальну обмовку з губ чоловіка, який захопився футболом

і розбалакався від випивки? Виловлять якийсь самородок, який вона

могла б піднести Крісу? Вона хоче на це сподіватись. Так чи інак, а Дом Голт по самісінький кашеміровий шарф на шиї вгруз у справу

про вбивство Кулдеша Шарми. І якщо їй доведеться витримати

дев’яносто хвилин футболу, щоб це довести, то воно буде того варте. 

Вона про всяк випадок узяла із собою книжку й міркує, чи можна буде

її почитати. 

Вона думає про свого начальника, Кріса, який зараз штовхає візочок

крізь зарості садового центру, взявши під руку її маму. Пробачте, Крісе, але іноді комусь треба бути шибайголовою, і це ніколи не будете

ви. 
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Кріс допиває другий келих англійського ігристого. Два келихи

передбачено у вартості екскурсії. За наступні треба платити. 

По суті кажучи, Крісу не варто тут бути, але він дуже хотів би

в чомусь обставити старшу слідчу Ріґан. Йому не слід бути таким

дріб’язковим. Не слід було дати себе спровокувати, слід було лишатися

сильним, як Донна, але він усе одно опинився тут. Кілька келихів

ігристого, день із Патріцією, а тоді, в якусь годящу мить, він міг би

непомітно відійти й трохи попорпатися на складі «Логістичних систем

Сассекса», розташованому в тому ж індустріальному парку. Донна б

убила його, якби знала, що він тут, — їй він сказав, що вони підуть до

садового центру. Донна з Богданом подалися на художню виставку до

Гастінгса. Кріс би такого нікому не побажав. 

Хоча жінка з кав’ярні й упізнала Дома Голта — як і «Клуб убивств

по четвергах», — вірте чи ні, але її свідчення б не витримали судового

розгляду. Вони ніяк не змогли б дістати ордер на обшук «Логістичних

систем Сассекса» й за мільйон років, тож Кріс подумав, що міг би

взяти справу до власних рук. 

Це на нього зовсім не схоже, але його починає втомлювати те, що

Елізабет і її весела команда зрізає кути, які йому зрізати не дозволено. 

Це несправедливо. Кріс твердо намірився розкрити справу раніше за

старшу слідчу Ріґан, і якщо бути абсолютно відвертим перед собою, то

й раніше за «Клуб убивств по четвергах». Йому дуже хоті -

лося б побачити вираз на обличчі Елізабет, якщо він знай де героїн

і вбивцю Кулдеша. І що б сьогодні не робив «Клуб» — може, влаштовує перестрілку в жерлі потухлого вулкана, — але він знає, що

вони не вдиратимуться до «Логістичних систем Сассекса». 

Кріс майже впевнений, що й Дома Голта тут сьогодні не буде. Трохи

далі узбережжям «Брайтон» грає проти «Евертона». Така людина, як

Дом Голт, сидітиме десь у корпоративній ложі на стадіоні. Крісу

завжди хотілося потрапити на футбол до корпоративної ложі. Він

інколи бачив таке на стадіоні «Крістал Пелес»: випивка, їжа, зручні

сидіння, тепло, чоловіки тиснуть одне одному руки. Можливо, настане

день. Поліції в сімдесяті велося набагато легше, бо тоді можна було

просто відкрито брати хабарі. Він пригадує одного колишнього

детектива-інспектора зі своїх перших років служби — той потрапив до

Королівської ложі на Вімблдонський турнір усього лиш за те, що

загубив ключовий речовий доказ. 

Можливо,  у  «Логістичних  системах  Сассекса»  геть  нікого  не  буде? 

Усі  відпочиватимуть  на  вихідних?  Кріс  чув  про  боса  Дома  Голта  —

Мітча  Максвелла,  —  який  днями  навідався  до  «Клубу  вбивств  по

четвергах»,  але  він  живе  аж  десь  у  Гертфордширі  й  рідко  буває  на

передньому краї. 

Може, якесь вікно лишиться відкритим? Або пожежний вихід? 

Звісно, слід очікувати сигналізації, але Кріс свого часу добре навчився

їх вимикати. А якщо хтось викличе поліцію, то Кріс узяв із собою

рацію, тож буде першим на місці гаданого незаконного проникнення. 

Дегустація вина закінчилась, і всім натякають, що було б мудро

завітати до вбиральні, перш ніж почнеться екскурсія виноробнею. Кріс

думав, що вони їдуть до винарні, але виявилося, що винарня — це де

вино продають, а виноробня — де його виготовляють. Ось скільки він

сьогодні дізнався нового. 

Він дивиться на Патріцію й киває в напрямку дверей. Вона

відповідає кивком. Коли він описав свій план, вона радо погодилася на

нього («Я візьму участь у  поліційній операції? Нарешті справжнє

побачення»). Коли вони непомітно вислизають на прохолодне повітря, він бере Патріцію за руку й цілує її. 

— Готові порушувати закон, міледі? 

— З вами, сер, завжди готова, — усміхається Патріція. — Донна б

нас убила, правда? 

— Вона на художній виставці в Гастінгсі, — каже Кріс. — Вона

скоріше сама себе вб’є. 
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Богдан спромігся сісти поруч із Домом Голтом. Йому довелося дуже

обережно  відіпхнути  з  дороги  якусь  дитину,  але  він  не  міг  підвести

Донну. Він опускає своє м’язисте тіло в ледь-ледь придатне для цього

сидіння.  Вони  з  Домом  Голтом  кивають  один  одному,  як  незнайомці

в потязі. Богдан дістає з піджака шарф «Евертона» й накидає його на

свої широченні плечі. Це привертає увагу Дома. 

— Ти за «Евертон»? — питає він. 

— Так, за «Евертон», — відповідає Богдан. — Здається, я такий

один. 

— І я так думав, — каже Дом, простягаючи руку. — Значить, тепер

нас двоє. Я Дом. 

Богдан тисне Домову долоню. Хороший потиск, хоч це й неважливо. 

Кілька найгірших людей, яких Богдан зустрічав за все життя, мали

найприємніший потиск. 

— Я Баррі, це не моє справжнє ім’я. Справжнє ім’я польське. 

— Я не проти, — каже Дом. — А як польський жевжик став фаном

«Евертона»? Треба ж було, щоб так не по щастило. 

— У мене дід сидів в одній камері з убивцею з Англії. Той був

великий фанат «Евертона». А тоді він убив охоронця, і його

застрелили, тож мій дід більше його не бачив, але відтоді у нас

в родині всі за «Евертон». 

Дом киває. 

— Буває, Баззо. Щось мені не подобаються наші сього днішні шанси. 

А тобі? 

— Не знаю, чому я дивлюся на це кожен тиждень, — каже

Богдан. — Ця гра мене вб’є. 

Богдан  відчуває  Донну,  яка  сидить  прямо  позаду  Дома  Голта

й  прислухається.  Богдан  казав,  що  це  буде  непотрібно  й  що  він  усе

запам’ятає, але Донна — незалежна жінка. 

— Звідки ти знаєш Дейва Масґрейва? — питає Дом. 

— Я знаю декого, хто знає його, — відповідає Богдан. — Зробив

йому одну послугу. 

— А що поробляєш? 

— То те, то це, — відказує Богдан. 

— І це в нас із тобою спільне, — каже Дом. — Я теж із цього живу. 

Гра починається, і Богдан обмежує свої репліки до Дома Голта

коментарями подій на полі. 

— Івобі треба закидати м’яч на хід, але ніхто цього не читає. 

— Точно, друже, геть не дивляться. 

Він хоче, щоб Донна ним пишалася. Різдво було просто казковим —

він прокинувся пізно, дивився австралійські реаліті-шоу, програвав

у настільні ігри. Богдану з часів смерті матері не хотілося, щоб хтось

ним пишався. Йому це подобається. 

На десятій хвилині «Евертон» пропускає гол, і двоє чоловіків

супляться разом. На двадцять п’ятій хвилині «Брайтон» забиває

вдруге, і їхня увага переходить з гри на інші речі. 

— Ти десь недалеко базуєшся? — питає Дом. 

— У Фейргейвені, — відповідає Богдан. — Але я багато поїздив. 

Скрізь. Де робота, там і Баррі. 

— Тобі дуже хотілося сісти поруч зі мною? — знову питає Домінік

Голт. Він скролить щось на телефоні, не дивлячись на Богдана. 

— Га? — каже Богдан. 

— Прямісінько до мене пішов, — каже Дом. 

— Тут хороше місце, — зауважує Богдан. — А в тебе гарне пальто. 

Дом продовжує скролити. 

— Я думаю, що тебе звуть Богдан Янковський. 

— Не брехатиму, — погоджується Богдан. — Якби ж то я вмів. Ти

дуже добре вимовляєш польське ім’я. 

— А позаду нас сидить констебль Донна де Фрейтас. — Домінік

розвертається й простягає Донні руку. — Дом Голт, — каже Дом, коли

Донна потискає її. — Вам це вже відомо. 

Богдан провалився. 

— Який смішний підхід, — каже Дом. — Ти і твій хлопець? Це

звичайна практика Кентської поліції? Чи це ви імпровізуєте? 

— Ми просто дивимося футбол, — відповідає Дон на. — Це законно. 

— Ти можеш назвати бодай одного гравця «Евер тона»? 

— Господи, ні, — зітхає Донна. Богдан її минулого вечора тренував

про всяк випадок. Але хто має на це час? — А ти можеш назвати

когось із «Шуґабейбз»? 

— Гадаю, що піду собі, — каже Дом Голт і підводиться. — Цього

разу я закрию на це очі, бо розумію. Але якщо ще раз побачу, що

котресь із вас за мною стежить, то скаржитимусь. Звучить

справедливо? 

— Де героїн, Доме? — тихо питає його Донна. — Ти його шукаєш? 

Чи ти сам його вкрав? 

Дом відповідає так само тихо:

— Не дивно, що справу забрали у вас і віддали НАБЗ. Ви ж аматори. 

«Брайтон» забиває третій гол, і Дом згасає, тоді як нав коло нього всі

вибухають від радості. Богдан приставляє долоню до вуха Дома

й каже:

— Донна розмовляє ввічливо. Я знав Кулдеша Шарму. Якщо це ти

його вбив, то я вб’ю тебе. Зрозумів? 

Дом  Голт  відступає  й  оглядає  Богдана.  Люди  навколо  знову

всідаються. Він дивиться на Богдана, тоді на Донну. 

— Насолоджуєтеся грою. 
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Як правило, Ентоні не приходить за викликом додому. Але деякі

правила створені, щоб їх порушувати. 

Елізабет заварила йому чаю, а тепер сидить на канапі й дивиться, як

Ентоні стриже Стівена. Насправді слід було це зробити ще до візиту до

Віктора, але Віктор — не та людина, щоб таким перейматись. 

— Як Елізабет вас добула? — питає Ентоні Стівена. — Сказитися

можна. Елізабет, у вас же в руках справж ній Клуні. 

— Клуні? — каже Стівен. 

— Як воно — жити з нею, Стівене? 

Стівен дивиться на Ентоні в дзеркало. 

— Перепрошую, я, здається, не маю честі…

— Ентоні, — каже Ентоні, знімаючи волосся зі Стівенових вух. —

Як воно — жити з Елізабет? 

— З Елізабет? 

— Я розумію, усім подобаються сильні жінки, — каже Ентоні. —

Але має ж бути межа? Наприклад, Шер подобається всім, але чи хотів

би хто з нею жити? Може, кілька тижнів потанцювати на кухні, але

рано чи пізно захочеться взяти вихідний. 

Стівен усміхається й киває. 

— Так, десь так і є. 

— Ентоні завжди тебе стриже, Стівене, — каже Елізабет. 

Дорога від Віктора в четвер була тиха. Стівен спав, а Елізабет

і Богдан знали, що більше нема чого обго ворювати. 

— Правда? — каже Стівен. — Щось пригадую. Не дуже чітко, але

це, певно, моя провина. Я не завжди зібраний. 

— Та в мене просто обличчя таке, що забувається, — долучається

Ентоні, розчісуючи Стівену чуб і приміряючи точну довжину. —

Зливаюся з натовпом. Корисно, щоб утекти від поліції, просто жах на

ґрайндері. 

— Я дуже сивий, — каже Стівен, оглядаючи себе. 

— Нісенітниці, — зауважує Ентоні. — От Елізабет сива, а ви —

«воронована платина». 

— Ти так добре вправляєшся, Ентоні, — каже Елізабет. — Він має

гарний вигляд, чи не так? 

— Є на що подивитися, це точно, — погоджується Ентоні. — Тільки

погляньте на ці вилиці. Наш Стіві й хвилини не протримався б на

прайд-параді в Брайтоні. Хтось би миттю викрав його й потягнув би на

орендовану квартиру з аморальними намірами. 

— Ти з Брайтона? 

— З Портслейда, — відповідає Ентоні. — Можна сказати, те саме. 

— Може, ти знаєш мого друга, Кулдеша? 

— Може, ще зустріну, — каже Ентоні. 

— Лисий як м’яч, — каже Стівен і регоче. Ентоні ловить його

погляд у дзеркалі та й собі хихотить. 

— Тоді мені з нього мало користі. 

Стівен киває. 

— А ким ти працюєш, Ентоні? 

— Я стиліст-перукар, — каже Ентоні, поклавши пальці Стівенові на

скроні й нахиляючи його голову туди й сюди. — А ви? 

— Ну, — відповідає Стівен, — я собі просто метушуся. На городі

трохи колупаюся. 

—  Убив  би  за  те,  щоб  мати  город,  —  каже  Ентоні.  —  Я  вирощую

марихуану  під  солярієм,  але  це  не  те.  А  ця  стрижка  на  якийсь

особливий захід? Ідете на дискотеку? 

— Просто настав уже час, — відповідає Елізабет. 

— Якщо побачиш Кулдеша, перекажи привіт від Стівена, — просить

Стівен. — Скажи йому, що він шибеник. 

— Люблю шибеників, — усміхається Ентоні. 

— Я теж, — каже Стівен. 

Стівен тепер пам’ятає так мало друзів. Переважно шкільних. 

Елізабет слухає ті самі історії й сміється в тих самих місцях, тому що

Стівен — один з небагатьох, хто може розповісти ту ж саму історію

сотню разів і все одно насмішити нею. Його мова ллється так

елегантно й весело. Тепер же більшу частину часу він силкується

знайти слова, але всі старі історії лишаються бездоганними до

останньої ноти, і усмішка на його обличчі при цьому зостається

щирою. Він пам’ятає Кулдеша, бо то була його остання пригода, в яку

він був вирушив з Богданом і Донною. Певно, вона допомогла йому

знову відчути життя. 

— Я раніше стригся в Еджбестені, — каже Стівен. — Знаєш, де це? 

— Нічого не знаю про географію, — відповідає Ентоні. — Я думав, що Дубай в Іспанії. Не міг зрозуміти, чому політ такий довгий. 

— Там був перукар на ім’я Фредді. Його прозивали Жабою, не знаю

чому. 

— Бо язика мав довгого? — припускає Ентоні. 

— Може бути, — сміється Стівен. — Старий просто був. Уже, певно, давно помер, як гадаєш? 

— А коли це було? — питає Ентоні. 

— Ох, та вже, мабуть, у 1955-му? Щось таке. 

— Тоді, либонь, уже помер, — припускає Ентоні. — Або, як то

кажуть, квакнув? 

Стівен сміється, його плечі трясуться під накидкою. Елізабет живе

заради таких моментів. Скільки їх ще буде? Так приємно з ним

посидіти. Не думати про справу, дозволити іншим поки що займатися

розслідуванням. Де б той героїн не був, він може ще трохи почекати. 

Імовірно, Джойс знає, що щось відбувається. Джойс зав жди знає, коли

щось відбувається. Настане час, коли Елізабет доведеться з нею

поговорити. 

Ентоні вже закінчує, і Елізабет сягає рукою по гаманець до сумочки. 

Трохи важчої, ніж була перед візитом до Віктора. 

— Не смійте мені, — жартівливо наказує Ентоні. — Симпатичним

безкоштовно. 

Елізабет усміхається Стівенові в дзеркало, і він усміхається

у відповідь. Кохання іноді буває таке просте. Вона вирішує, що вимкне

телефон. Упораються один день і без неї. Їй хотілося б дізнатись, чи

знайшли Джойс та Ібрагім спільну мову із Самантою Барнз, але вона

радше зосере дить усю свою увагу на Стівені. Робота — це не все. 

Ентоні оцінює Стівена у дзеркало. 

— Ну от, на якийсь час вистачить. 

Стівен роздивляється себе. 

— Ти ніколи не зустрічався з чолов’ягою на ім’я Фредді й на

прізвисько Жаба? 

— З Фредді з Еджбестена? — питає Ентоні. 

— Саме з ним, — каже Стівен. — Він ще брикається? 

— Здоровий як ніколи, — відповідає Ентоні. 

— Фредді Жаба. Здоровий як бик, — каже Стівен. 

Ентоні кладе долоні Стівену на плечі й цілує його в маківку. 
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Вдиратися до приміщень з ордером буває весело. Найкраще, що

може бути, — це рейд на світанку. Тоді можна з’їсти сендвіч із беконом

у мікроавтобусі й арештувати наркодилера в спідньому ще до того, як

решта світу прокинулась. Іноді наркодилер кидається навтьоки через

зад ні двері, і тоді захеканому сержантові ще випадає по-регбійному

збити його на землю. 

А ще іноді наркодилер ховається на горищі, і тоді команді випадає

пограти в карти на сходах, поки йому не захочеться до туалету. 

Але вдиратися до приміщення без ордера — це геть інша річ. 

Патріція примостилася на тротуарному стовпчику, з якого їй чудово

видно склад виноробні, «Логістичні системи Сассекса» й ворота

індустріального парку. Кріс трохи чекає, поки одна літня пані

в червоному не зникне з очей. На його подив, вікно, що він намітив, уже хтось виламав. Хто знає, чи давно це сталося, але, щоб вдертися

до цього конкретного складу, треба бути хороброю або дуже

нерозумною людиною. Вікно веде до комірки, заповненої мийними

засобами. Поки жодних ознак сигналізації. 

Повільно прочинивши двері комірки, Кріс опиняється в просторому, незагородженому ангарі, де під дальньою стіною одна на одну

складені коробки. Чим вони заповнені? Навколо телевізора, такого

старого, що в нього ще навіть не плаский екран, поставлені у формі

літери «П» три канапи. Хто б на них не сидів зазвичай, зараз цих

людей тут нема. Крісові кроки відлунюють на бетонній підлозі, а дихання клубочиться в холодному повітрі. 

З одного краю ангара видніється дерев’яний вагончик —

імпровізований кабінет, до якого ведуть металеві східці. Кріс бачить на

дверях навісний замок. Нарешті хоч якісь ознаки системи безпеки. 

Кріс вирішує поки не розбиратися з коробками й прямує до кабінету. 

Що він очікує знайти? Номери телефонів? Насправді будь-що. Будь-що, чого не має Елізабет, із подивом розуміє він. Невже дійшло аж до

цього? Він заповзявся обскакати пенсіонерку заради професійної

гордості? 

Може, героїн просто лежатиме собі там? Ото він тоді буде героєм. 

У  приміщенні  нема  нікого,  але  Кріс  усе  одно  ступає  металевою

решіткою  східців  дуже  обережно.  Він  бачить  на  крихітному

майданчику недопалки, а на дверях кабінету — щось схоже на засохлу

кров. Але давню — він сподівається, що з іншого боку хистких дверей

не лежить свіжий труп. 

Можливо, Крісу доведеться зламати той замок. Чи здійме він цим

нарешті тривогу? Поки що він не бачив нічого дивного. Кріс мацає

замок, і той розкривається у нього в руці. Двері незамкнені. 

Кріс довго й нерухомо стоїть і просто прислухається. З кабінету не

чутно ані звуку. З ангара — лише хаотичні металеві виляски, з якими

зимовий вітер б’є в зачинені вантажні ворота. Він опускає ручку

дверей і легенько штовхає їх боком правої ступні. 

Сигналізації все одно нема. 

Як і сподівався Кріс, він бачить шафки для паперів і край

дерев’яного письмового столу. 

Увійшовши до кабінету, він бачить увесь стіл. А за столом, в ергономічному офісному кріслі з високою спинкою, сидить Дом Голт. 

Із кульовим отвором у лобі. 
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— Тож ви розумієте, що я не можу про це повідомити, — пояснює

Кріс. — Бо мене тут не має бути. 

— Ясно, — каже Рон, поки вони з Джойс роздивляю ться труп

Домініка Голта з відстороненням людей, які вдають із себе

професіоналів. — І ми перші, кому ти зателефонував? 

— Аякже, — стверджує Кріс. 

— Найперші? 

— Елізабет не брала слухавку, — визнає Кріс. 

— Повірити не можу, що Патріція стояла в тебе на варті, — каже

Джойс, повертаючись і сідаючи поруч із Патріцією на маленькій

канапі. 

— Він підніс це як побачення. Я радо погодилась, — говорить

Патріція. 

— Трохи схоже на квесткімнату, з якої треба вибратися, —

продовжує Джойс. — Джоанна ходила до такої з колегами, але

запанікувала так, що її довелося виводити. Якось у Торремоліносі вона

була застрягла в ліфті, і та пригода лишила свій слід. 

— Я збирався пробути тут якихось п’ять хвилин, — виправдовується

Кріс. — Перерив би папери, пошукав би якісь номери, якісь контакти. 

— Це незаконно, Крісе, — каже Джойс. — Ти щось  знайшов? 

— Знаєте, Джойс, — відповідає Кріс, — я передумав, коли побачив

труп. 

— Аматор, — каже Рон. — Але що тут робимо ми? 

— Зробіть мені послугу, — просить Кріс. — Треба, щоб хтось удав, що почув постріл, а тоді зателефонував мені. Щоб якось пояснити, чому я тут. Можете сказати, що пішли на екскурсію з дегустацією вина

й вийшли трохи подихати свіжим повітрям? 

— Брехати поліції, — каже Рон. — Так, тут придалася б Елізабет. 

— До речі, де вона? — питає Патріція. 

— Зазвичай краще не питати, — відповідає Рон. 

— То хтось уже їде? — питає Джойс. 

— Тепер, коли ви тут, я зателефоную старшій слідчій із НАБЗ, —

каже Кріс. — Джилл Ріґан. Я скажу, що мені зателефонував

стривожений громадянин, я вломився сюди й знайшов тіло. 

— Скільки їм треба часу? — питає Джойс. — Як думаєш? 

— Вони всі у Фейргейвені, — каже Кріс. — Двадцять п’ять хвилин? 

Джойс дивиться на годинник, а тоді на шафки. 

— Цілком вистачить. Берімося до справи. 

— Ми не можемо тут нічого торкатись. 

Джойс закочує очі й надягає рукавиці. 

— Що б зробила на нашому місці Елізабет? 

— Якщо я дозволю вам передивитися документи, ви підіграєте

моєму планові? — питає Кріс. 

— Ти нам нічого не можеш дозволити, Крісе, — каже Джойс. — Ти

не в тому становищі, щоб видавати дозволи. 

— Ви зараз навіть говорите як Елізабет, — зауважує Патріція. 

— Сертифікована нісенітниця, люба, — каже Джойс, і вони разом

хихотять. 

— Нам подобається, коли є план, — долучається Рон. — Пів години

тому я лежав, закинувши ноги догори, й дивився керлінг, а зараз тільки

погляньте на мене. Склад, труп, усе таке. 

— Крісе, зроби так, щоб здаватися по телефону схвильованим, коли

зв’язуватимешся зі своєю старшою слідчою, — каже Джойс. — Не

забувай, ти щойно знайшов труп. 

— А не знайшов його після того, як вломився сюди, а тоді викликав

двох пенсіонерів, щоб тебе виручили, — додає Рон. 

Кріс виходить із кабінету на металеві східці, щоб зателефонувати

Джилл Ріґан. Джойс пробує висунути верхню шухляду найближчої

шафки. Та не піддається. 

— Роне, одягни рукавиці й пошукай ключі. 

— Де пошукати? — питає Рон. 

— У його кишенях, — каже Джойс, вказуючи на труп Дома Голта. —

Чесне слово, Роне, подумай головою. 

Рон неохоче натягує водійські рукавиці, які дістає з куртки. 

Джойс обходить усі шафки по черзі й пробує висунути шухляди. 

Вона дивиться на Рона, який намагається обережно залізти в кишеню

Домініка Голта. 

— Знаєте, я могла б це зробити, — каже Патріція. — Якщо вам

моторошно? 

— Ой, нісенітниці, — відмахується Джойс. — Йому подобається. 

Щойно ми дістанемося додому, він почне вихвалятися перед

Ібрагімом. 

Рон видає тріумфальне «Знайшлись, поганці!» й передає ключі

Джойс. Тоді стиха каже Домініку Голту: «Даруй, друже» за те, що

потурбував його. 

Джойс береться пробувати маленькі й тоненькі ключі, коли у двері

заходить Кріс. 

— Машина вже їде, — каже він. 

Розкривається одна шухляда, тоді ще одна, ще одна. Джойс витягає

документи, кладе їх на стіл, ретельно уникаючи плям крові, і роздає

накази. 

— Патріціє, ти з телефоном? 

— Ви не повірите, але так, — каже Патріція. 

— Не хочу тебе квапити, та чи не могла б ти сфотографувати стільки

сторінок, скільки встигнеш? Крісе, виведи Рона надвір. Роне, треба, щоб ти мав блідіший і шокованіший вигляд, наче беззахисний дідок. 

— Не впевнений, що ти мені така подобаєшся, — каже Рон. —

Можна нам повернути Джойс? 

Джойс  працює  швидко.  Вона  знову  почувається  як  медсестра  на

такій  нічній  зміні,  коли  не  можеш  хоч  на  хвильку  сісти,  але  все  має

бути  бездоганно.  Щойно  Патріція  знімає  вміст  кожної  теки,  Джойс

повертає  їх  на  те  саме  місце  й  у  тому  самому  порядку,  в  якому  все

знайшла. Вони двоє працюють у тандемі під мертвим поглядом Дома

Голта. 

Остання шафка спорожнена й знову наповнена, Джойс вкладає

ключі до кишені Дома Голта, шепоче «Дякую» і робить знак Патріції

виходити слідом за нею. 

Перед тим як спуститися металевими східцями, Джойс

замислюється про те, що ще могла б зробити Елізабет. Чи нічого вона

не забула? Чогось такого, від чого Елізабет закотить очі, коли

повернеться. Вона відчуває спалах натхнення й тягне Патріцію назад, а тоді просить зробити знімки трупа з усіх ракурсів. Слушна думка. 
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Ґарт оглядає квартиру Джойс, а за ним невідступно ходить Алан. 

Якщо знати, де шукати, то можна дізнатися будь-чиє місце

проживання. А Ґарт знає, де шукати. 

Коли-не-коли Алан гавкає на свого нового друга, а Ґарт відповідає:

«Це ти правду кажеш» або «Я з тобою згоден, приятелю». 

Він сподівався, що Джойс могла бути вдома, але за її відсутності не

зашкодить трохи все роздивитися. Він відчуває в повітрі аромат

випічки. Дуже схоже на його батенберг, але без кориці. 

Квартира в неї приємна — це не дуже дивує Ґарта. Джойс — охайна

пані.  Ґарту  подобається,  як  вона  вдягається,  як  говорить  і  —  він

озирнувся  ще  раз  —  як  вона  живе.  Ґартова  бабуся,  його  улюблена

бабуся,  керувала  підпільною  торгівлею  краденого  мистецтва

в Торонто. Саме так він колись давно зацікавився цією справою. Вона

крала  мистец тво  й  любила  мистецтво  —  і  передала  обидві  ці  риси

Ґартові. Інша його бабуся читала прогноз погоди в Манітобі. 

Квартира досі прикрашена до Різдва. Це ж на нещастя, Джойс. Ґарт

питає Алана, чи Джойс знає, що це погана прикмета. Алан гавкає. 

Джойс знає: просто прикраси їй дуже подобаються. 

Ґарту кортить їх познімати, захистити Джойс від самої себе, але він

не хоче давати їй привід підозрювати, що він тут був. Не хоче її лякати, порушувати її приватність. У Джойс багато вітальних різдвяних

листівок, багато друзів — це не дивина. Ґарту хотілося б мати більше

друзів, але він так і не опанував мистецтва їх заводити. Завжди надто

багато подорожував, поки не зустрів Саманту. 

Ґарт зазирає до холодильника. Мигдалеве молоко. Джойс рухається

разом із часом. 

Вони із Самантою щойно навідали жінку на ім’я Конні Джонсон. 

Конні продає кокаїн, вони чули про неї раніше. Вони їй дещо

запропонували. Їм здалося, що в героїновому бізнесі відкрилася певна

можливість, і вони хотіли знати, чи не бажає вона об’єднати сили? Її

зв’язки, їхні гроші — усі можуть лишитись у виграші. 

Конні сказала, що подумає, але Ґарт на це не купився. Йому

здається, що доведеться просто зробити все самим, — навряд чи ж це

дуже важко? 

Ґарт за своє життя брався до багатьох речей. Ходив до мистецького

коледжу, колись викрав стадо бізонів, трохи грав на басгітарі. Також

він якось організував найбільше пограбування банку в історії Канади. 

Хоч і не сам, а з допомогою свого двоюрідного брата Пола. А його

бабуся відмила чимало грошей. 

Він  також  трохи  попрацював  у  корпоративному  шпіонажі,  йому

доводилося  вдиратись  до  всіляких  місць  так,  щоб  ніхто  про  це  не

дізнався.  Через  те  що  Ґарт  був  такий  великий,  він  виріс  обережним. 

Здоровий,  наче  ведмідь,  але  тихий,  як  миша.  Як  щось  зачепить,  то

поверне це на місце. 

Чого він шукає у квартирі Джойс? Хтозна. Що б він спитав у Джойс, якби вона була вдома? Теж хтозна. Але за минулі роки Ґарт вижив

завдяки обачності, і він мусить переконатися, що Джойс не збирається

їх якось обставити. Ніхто й ніколи не помирав від того, що перевірив

щось надто ретельно. 

Він також ходив дивитися на квартиру Елізабет, але вона там сиділа

з перукарем, а ще у неї була встановлена така сигналізація, якої й не

побачиш поза в’язницями з максимально суворим режимом. 

Ґарт упевнений, що тут нічого нема. Він уже збирається йти, коли

чує, як у двері стукає друг Джойс, Ібрагім, який відтак заводить

розмову з Аланом крізь щілину для листів. Ґарт тихенько заварює собі

чаю, чекаючи за вершення тієї розмови. Вона триває довше, ніж можна

було очікувати. 

Коли Ібрагім піде, Ґарт помиє й висушить чашку, а тоді ще трохи

прогуляється Куперс-Чейзом. Подивиться, що тут можна побачити. 

Ґарт нюхом відчуває тут якусь можливість. А також таємниці, але

які? 

І йому треба подумати про Конні Джонсон. 
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Спустившись сходами і вийшовши на подвір’я індустріального

парку, Джойс і Патріція приєднуються до Кріса й Рона. Кріс здається

знервованим, але даремно: усе під контролем. 

Джойс із захватом помічає, що Рон на вигляд — геть-чисто

нажаханий беззахисний дідок. Джойс усвідомлює, що іноді

недооцінює Рона, але ж він стільки всього досягнув у житті. Йому

подобається вдавати дурника, та він зовсім не такий. 

Перший екіпаж із виском залітає у ворота. Нащо так газувати, Джойс не розуміє. Це ж труп. 

Від машини до них підбігають двоє офіцерів у цивільному вбранні. 

Знов-таки — нащо бігти? 

Кріс бере одного з них попід руку. 

— Сюди, я покажу. 

Інший офіцер лишається з Роном, Джойс і Патріцією. У нього

є питання. 

— Гаразд, пані, сер, мені треба, щоб ви заспокоїлися. Зможете? 

Рон вибухає плачем, Джойс кидається його втішати, а юний офіцер

здається спантеличеним. 

— Не кваптеся, перекажіть, що сталося, коли зможете. 

— Ми були, ми з моїм другом — це Рон, а я Джойс, — ми пішли на

екскурсію до виробника ігристих вин «Брамбер», вони тут поруч. 

— Мені син подарував цю екскурсію, — плаче Рон. — Сертифікат. 

Ну годі, Роне, не нагромаджуй деталей. Але потім Джойс розуміє, що, тоді як вона стала Елізабет, Рону довелося стати нею самою. 

Вона б точно сказала щось про подарункові сертифікати. Сьогодні всі

відпрацьовують за себе й за друга — так тримати, Роне. 

— Ми не могли дочекатися цієї екскурсії, — каже Джойс. — Але не

встигли на неї, бо загубились. 

Прибуває ще одна патрульна машина, і офіцер махає колегам рукою

в бік ангара. 

— Щойно ми вибралися з машини, як буквально через кілька

секунд, — веде далі Джойс, — почули постріл. 

— Ви впевнені, що то був постріл? — питає офіцер. 

— Так, — стверджує Джойс. 

—  Просто  чимало  звуків  можуть  скидатися  на  постріл,  —  каже

офіцер, — якщо у вас із пострілами мало досвіду. 

— У мене є, — озивається Джойс. — Здалося, що він пролунав

у будівлі ліворуч від нас, це он те приміщення, «Логістичні системи

Сассекса». 

— Ясно, — каже офіцер. — Тоді ви…

— Ну, в Рона був номер полісмена, з яким ми раніше вже мали

справу. 

— Старшого інспектора Гадсона? 

— Хороший він парубок, — каже Рон, опановуючи себе. Йому все

це надзвичайно подобається. 

— І дуже симпатичний, — додає Джойс. 

— Тож я телефоную Крісу, — каже Рон. 

— Старшому інспектору Гадсону, — уточнює Джойс. 

— І я такий: «Друже, тут стріляють». А він такий: «Ви впевнені?». 

А  я  такий:  «Та  впевнений,  стрибай  на  колеса,  тут  може  орудувати

якийсь навіжений» — і все таке, а він хлопець хоробрий, тож спішить

сюди,  прагне  вберегти  нас.  От  дарма  ж  кажуть,  що  хороших  копів  не

буває, правда? 

Тепер офіцер звертається до Патріції. 

— А ви, мем? 

— Я Крісова партнерка, — каже Патріція. — Коли вони

зателефонували, ми їхали до садового центру. 

— Гаразд, — закінчує офіцер. — Пізніше наша старша слідча

матиме до вас ще кілька запитань. 

Ніби за командою, на місце прибуває старша слідча Джилл Ріґан —

у великому «лексусі» з непримітною блакитною мигавкою. 

— Непогані колеса, — кидає Рон до Джойс. 

— Ти так добре справляєшся, Роне, — каже Джойс, і вони стискають

одне одному долоні. 

— Тіло в ангарі, мем, — повідомляє юний офіцер. — Ці двоє почули

постріл і зателефонували старшому інспекторові Гадсону. 

Джилл по черзі роздивляється Джойс і Рона. 

— А звідки у вас узявся особистий номер старшого інспектора

Гадсона? 

Поки Джойс придумує хорошу відповідь, Рон знову вибухає плачем

і ховає обличчя на плечі Джойс. Джойс шепоче «Пробачте» до Джилл, а та хитає головою і без жодного слова йде до ангара. 

— Як гадаєте, нас ще довго тут триматимуть? — питає офіцера

Джойс. 

— Ні-ні, — каже той. — Ми ще зв’яжемося з вами, але зараз вам, певно, хотілося б повернутись додому. 

Більше, ніж ти собі гадаєш, думає Джойс. Їм треба передивитися

купу знімків. 
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Ібрагім  хотів  поговорити  з  Елізабет  про  поїздку  до  Саманти  Барнз, але  її  телефон  був  вимкнений.  Тоді  він  подумав,  що  міг  би  вивести

Алана  на  прогулянку,  але  Джойс  не  було  вдома.  Ібрагім  чув,  як  Алан

гавкав,  тож  вони  трохи  побалакали  крізь  щілину  для  пошти,  але  без

ключа  від  дверей  Ібрагімова  розвага  була  обмежена.  Принаймні  Рон

мусить  бути  вдома,  подумав  був  Ібрагім,  і  вони  могли  б  подивитись

якесь  кіно.  Але  ж  ні,  Рона  теж  не  було  вдома.  Куди  він  міг  подітися? 

Може, вони з Пауліною замирилися? 

Йдучи додому, думаючи про Саманту Барнз, думаючи про Ґарта, думаючи про те, як загорілись їхні очі, коли мова зайшла про героїн, Ібрагім раптом пригадав, що в нього тепер є новий друг і новий проєкт. 

Йому не завжди потрібен саме «Клуб убивств по четвергах»! 

Отож Ібрагім і Боб Віттакер тепер п’ють м’ятний чай

і розважаються. У того, що вони роблять, серйозна мета, але нікому не

зашкодить, якщо вони насолоджуватимуться процесом. Ібрагім

перечитує їхню найсвіжішу переписку — від імені Мервіна —

з Татьяною, а Боб сьорбає чай і здається дуже радим, що вийшов

з дому. 



Мервін: Моє кохання відкрите, як пелюстки квітки, що була стиснута

під час весняних заморозків і боялася сонця, яке приносить їй життя. 

Моє кохання відкрите, наче рана, тендітна і вразлива, вона вірить, що

її оброблять. Моє кохання відкрите, як двері в хатинці серед лісу, яка

чекає на твої кроки. 

Татьяна: Гроші досі не пройшли. Спробуєш ще раз, любий? 

мервін: Та що таке гроші? Один первоцвіт на галявині. Одна краплина

у водоспаді. 

Татьяна:  Банк  так  і  не  отримав  гроші.  Мені  треба  купити  квитки  на

літак. 

Мервін: Лети до мене, Татьяно. Нехай подих кохання несе тебе в мої

руки. Я зустріну тебе в Ґетвіку, там хороший паркінг коло Північного

термінала, хоча його тарифна політика могла би бути продуманішою. 



— Це точно, — каже Боб. — П’ятнадцять п’ятдесят за якусь годину

стоянки. 



Татьяна:  Я  люблю  тебе,  Мервіне.  Мені  треба  отримати  гроші

протягом наступних шести годин, інакше в мене розіб’ється серце. 

Мервін:  Я  ще  раз  поговорю  з  банком.  Але  сьогодні  субота,  і  вони

щоразу  питають,  що  це  за  транзакція.  Я  кажу,  що  це  все  заради

кохання, а вони кажуть, що їм треба провести якусь перевірку. 

Татьяна: Скажи, що купуєш машину. Не згадуй про кохання. 

Мервін:  Та  як  же  не  згадувати  про  кохання,  люба  моя?  Коли  кожен

удар серця відлунює звуком твого імені? 

Татьяна: Скажи, що це на машину. І прошу, поквапся. Мені треба бути

з тобою. 

Мервін: Я міг би дістати готівку? 



— Це ми підкладаємо наживку? — питає Боб. 

— Саме так, — каже Ібрагім. — Ідея Донни. 



Татьяна: То ти вишлеш готівку? 

Мервін:  Вишлю?  Не  з  нашими  страйками  поштарів.  Королівську

пошту  хронічно  недофінансовують  уже   багато  років.  Хіба  ж  дивно, що  її  вірні  працівники  вирішили  вдатися  до  страйку?  Який  вони

мають вибір? Це недуга пізнього капіталізму. 

Татьяна:  Я  могла  б  попросити  друга  забрати  готівку?  Друга

з Лондона? 

Мервін:  Попросити  друга?  Чудова  ідея.  Зустріти  твого  друга  —  це

було б казково. Ми говоритимемо про тебе до пізньої ночі. 

Татьяна: Він не зможе затриматися надовго. У нього важлива робота

в Лондоні. Йому не можна надокучати. 

Мервін: Як забажаєш, кохання моє. Я зніму готівку за наступні кілька

днів і чекатиму на вказівки. А тоді мрія втілиться. 

Татьяна: 2800 фунтів. 

Мервін: Це наче дуже дорого як на авіаквитки. 

Татьяна: Ще ж податки. 

Мервін: А, гадаю, це Франклін казав, що в житті ні в чому не можна

бути певним, крім смерті й податків. Люди часто й хибно приписують

ці слова Оскару Вайлду. 

Татьяна: Не говори про смерть, мій прекрасний Мервіне. 

Мервін: Це мудра порада, Татьяно. 

Татьяна: Мені вже час на роботу. Мій друг зв’яжеться з тобою, і тоді

ми будемо разом навіки. Це моя мрія. 

Мервін: Звісно, Оскар Вайлд таки казав, що в житті бувають лише дві

трагедії. Одна — не отримати чого хочеш, а друга — отримати це. 

Татьяна:  Твій  друг  здається  дуже  мудрим.  Посилаю  тобі  багато

поцілунків. 

Мервін: А я — тобі, люба Татьяно. 



— Тож тепер чекаємо, — каже Боб. 

— Тепер чекаємо, — погоджується Ібрагім. 

Боб дивиться на Ібрагіма. 

— Ти прекрасно пишеш. 

Ібрагім знизує плечима. 

— У моїй справі доводиться чути дещо про кохання. Мені легко

його відтворити. Переважною мірою це свідома відмова від логіки. 

Боб киває. 

— Ти не бачиш у ньому ніякої правди? 

— У коханні? — Ібрагім думає. — Бобе, ми з тобою пошиті з однієї

тканини. 

— З якої б то? — питає Боб. 

— Наш світ — це світ систем, схем, нулів і одиниць. Світ бінарних

інструкцій, які дають змогу зрозуміти життя. Ми можемо роздивитися

переваги  й  недоліки  кохання,  але  вважати  його  об’єктивною

категорією — це для поетів. 

— А ти не поет? — питає Боб. 

У двері Ібрагіма настирно стукають. 

Ібрагім іде відчиняти й повертається із Джойс і Роном. Джойс

здається збудженою. 

— Ти нізащо не вгадаєш, — каже Джойс. 

Рон дивиться на Боба й Ібрагіма. 

— Ви, хлопці, працювали без мене над Татьяною? 

— Тебе не було, — каже Ібрагім. — Я телефонував тобі. 

Джойс уперше помічає Боба. 

— Вітаю, Комп’ютерний Бобе! 

— Я просто Боб, — каже Комп’ютерний Боб. 

— Але я думав, що ми робимо це разом, — говорить Рон. 

— Ми з Бобом теж друзі, — відказує Ібрагім. — То які у вас новини? 

— Домінік Голт мертвий, — повідомляє Рон. Ібрагім тихенько

свистить. 

— І це в суботу! — зачудовано додає Джойс. 

— Домінік Голт? — питає Боб. 

— Наркодилер, — каже Рон, махаючи рукою. 

— О, ти мусиш це знати, — звертається Джойс до Боба. — Якщо

у нас є фото на телефоні, ми можемо подивитись їх на екрані

телевізора? Я впевнена, що Джоанна так робила, коли приїхала із Чилі. 

— О, безперечно, — відповідає Боб. — Нема нічого легшого. Треба

поділитись екраном телефона. У тебе «айфон» чи «андроїд»? 

— Не знаю, — відповідає Джойс. — Він у жовтому чохлі. 

— Це неважливо, — каже Боб. — На «айфоні» треба зайти

в «Налаштування», тоді в «Центр керування». Там є опція

«Відеодублювання». Тоді припустімо, що в тебе підключений Apple TV. Якщо так, то треба вибрати зі списку, який має з’явитись…

— А ти міг би піти з нами й зробити це для нас? — питає Джойс. —

Ти не дуже зайнятий? 

— Ні, я впевнений, що міг би вам допомогти, якщо ви не проти, що

з вами піде хтось чужий? 

— Ти не чужий, — каже Джойс. — Ти ж Комп’ютер ний Боб. 

— Ходімо, Боббі, мій хлопче, — запрошує Рон. — Ти легко

впишешся. 

— Тоді ведіть, — каже Боб. 

— Та перш ніж ми рушимо, — говорить Джойс. — Більшість

знімків — це просто документи, але як ти сприймеш фотографії трупа? 

— Гм, — збентежився Боб. — Якщо чесно, не знаю. Ніколи раніше

на таке не натрапляв. 

— До цього звикаєш, — каже Ібрагім, натягуючи пальто. 
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Починає сніжити, і Куперс-Чейз купається в сріблистому

електричному сяйві. Усі зібралися, навіть Елізабет вдалося закликати

до гурту, настирливо постукавши у двері й пообіцявши фотографії

з місця злочину. «Навіть одного вихідного не можна взяти», —

зітхнула вона. 

У суботу ввечері зала з телевізором майже завжди стоїть порожня, але конкретно в цьому випадку одна жінка на ім’я Одрі, чий нечистий

на руку чоловік працював у супермаркеті, сидить посередині

й наполягає, що хоче подивитися «Співака в масці» на великому

екрані. Відбуваються короткі безплідні переговори. Пропонуються

гроші. Хоча, якщо добре подумати, то недостатньо, зважаючи на те, скільки чоловік Одрі нашахраював у «Теско», перш ніж його


попросили вийти на пенсію раніше. Ібрагім намагається звернутись до

кращих сторін Одрі, але не знаходить їх. На якомусь етапі Одрі

погрожує викликати поліцію, на що Кріс відповідає: «Я з поліції», але

Одрі лише кидає на нього палючий погляд і каже: «У футболці? Я так

не думаю». 

В одній руці Одрі тримає пульт від телевізора, як тримала колись

материну руку на світлофорі, а в другій — горілку з тоніком. Вона й не

думає піддаватися. 

Справа ще трохи затягується, коли Джойс намагається пояснити

концепцію шоу «Співак у масці» нажаханій Елізабет, а тоді ще

скількись часу марнується, бо Ібрагімові закортіло подивитися, чи

співак, одягнений у костюм сміттєвого бака, не Елейн Пейдж. «Я це

відчуваю», — каже він, перш ніж його потягли геть. 

Отож, хоч квартира Джойс і замала для них усіх, саме там вони

й зібралися. Джойс, Елізабет, Рон, Ібрагім (який досі бурмотів щось

про Елейн Пейдж), Кріс, Патріція, Донна та Богдан, а також, дотепер

у полоні нової пригоди, Комп’ютерний Боб. Богдан вискочив до Рона, щоб принес ти додаткових стільців. 

Алан обходить усіх, бо мусить переконатися, що отримує саме таку

міру  уваги,  на  яку  заслуговує.  Комп’ютер ного  Боба  він  раніше  не

бачив,  тож  проводить  із  ним  трохи  більше  часу  —  просто  щоб

упевнитися, що він свій. 

На екрані телевізора Джойс фотографія Дона Голта анфас, він сповз

на стільці, а в його лобі дірка від кулі. 

— Ти казала, що ви поїдете до садового центру, — говорить Донна

мамі. — А тут ось що. 

— Я просто стояла на варті, — каже Патріція. — Не вискакуй зі

штанів. 

—  Як  бачите,  —  говорить  Джойс,  —  це  ще  одна  смерть,  ще  одне

професійне вбивство. Одна-єдина куля в голову. 

Боб несміливо підносить руку. 

— Так, Бобе, — каже Джойс. 

—  Ще одна смерть? 

— Нашого друга Кулдеша застрелили наркодилери, — повідомляє

Ібрагім. — Алане, благаю, дай Бобові спокій. Його застрелили на

сільській дорозі, тому що він украв у них героїн. 

— Ще питання будуть, Бобе? — звертається Елізабет. — Чи можна

продовжувати? 

Боб махає руками, ніби кажучи: «Ой, ні, продовжуйте, не звертайте

на мене уваги». 

— Отож, — вступає в розмову Джойс. — Хто його вбив і чому? 

— Мусить бути Мітч Максвелл, — каже Рон. — Дом губить героїн, як би воно не сталося, а Мітч не може цього стерпіти, тож і всаджує

йому просто в капустину. 

— І Мітч, певно, мав знати, де знайти Дома, — додає Джойс. 

— Є одна проблема, — каже Кріс. — Коли я туди вдерся…

Донна закочує очі. 

— …вікно першого поверху вже було виламане. Мітч Максвелл міг

би просто зайти у двері. 

— Може, він не хотів, щоб його бачили, — припускає Донна. — До

речі, ви нізащо б не пролізли в те вікно, якби не скинули вагу. Бачите, до якої халепи це вас довело? 

— Якщо можна висловити здогад, — говорить Джойс. — Коли ми

з Ібрагімом поїхали до Саманти Барнз у Петворт… Бобе, ти бував

у Петворті? 

— Е-е, ні, — каже Боб. 

— Неодмінно поїдь, — радить Джойс. — Він дуже гарний і не дуже

людний у будні, ми там добряче погу ляли. Якщо таки поїдеш, то там

є дуже мила кав’ярня зразу коло…

— Ти наче хотіла висловити здогад, Джойс? — каже Елізабет. 

— А, так, — спохвачується Джойс. — Заради неба, Алане, ти що, ніколи раніше черевиків не бачив? Пробач, Бобе. Так, коли ми згадали

ім’я Дома Голта перед Самантою Барнз і її чоловіком…

— Його звуть Ґарт, — уточнює Ібрагім. — Майже напевне канадець. 

— …обоє заприсяглися, що ніколи раніше не чули про нього, але ж

вони брехали, чи не так, Ібрагіме? 

— Саме так, — підтверджує Ібрагім. 

— Чому ви такі впевнені? — питає Донна. 

— Просто певна і все, — каже Джойс. — Так само я певна, що ви

з Богданом приїхали сюди не з художньої виставки. Але ми можемо

обговорити це пізніше. 

— А звідки ви приїхали? — питає Кріс. 

— Ми ходили на футбол, — каже Богдан. 

— На гру «Евертона»? — питає Кріс. 

— Я не звернула уваги на команди, — відповідає Дон на. — Може

бути. 

— Зустріли там когось цікавого? 

— Отож, Мітч Максвелл, а також Саманта Барнз і її канадець могли

його вбити, — вриває їх Елізабет. — Хто ще? 

— Той, кому Мітч Максвелл продавав героїн, — каже Донна. —

У нього мотив ще сильніший, хіба не так? 

Джойс киває. 

— Тому ми й сфотографували документи. Сподіваюсь, я діяла

правильно, Елізабет? 

— Ти діяла правильно, Джойс, — каже Елізабет. 

Джойс виростає на два сантиметри. 

— Тоді, Бобе, чи ти не міг би погортати знімки, які ми зробили з тих

документів? Боюся, що доведеться дорогою проскочити через кілька

зблизька знятих світлин кульового отвору. 

Боб швидко гортає, аж поки не з’являється перший  документ. 

— І я закладаюсь, що десь тут ми знайдемо інформацію про те, кому

він його продавав, — говорить Елізабет. — Завдяки Джойс. 

— Я теж допоміг, — каже Рон. 

— Саме так, — підтверджує Джойс. — Він ридав. 

— Молодець, Роне, — хвалить Елізабет, і Рон теж виростає на два

сантиметри. 

— Може, я заварю чаю? — пропонує Джойс. — Нам випадає довгий

вечір. 

— Дозволь мені заварити, — каже Ібрагім. — Усі інші нібито мають

що робити. 

— Здається, документи зашифровані, Ібрагіме, — говорить

Елізабет. — Твоя допомога в розшифруванні буде неоціненною. 

Я зроблю чаю. 

Рон і Джойс перезираються. Оце точно первина. 

— Але я не впевнена, що маю дев’ять чашок, — каже Джойс. 

— Мені необов’язково лишатись, — зголошується Боб, але йому

відповідають крики «Не йди!», «Лишайся!», а Алан, що згорнувся

в бублик коло його ніг, наводить вирішальний аргумент. 

— Я принесу чашки від Елізабет, — каже Богдан. — І привітаюся зі

Стівеном, коли вже тут. 

Перш ніж вийти на кухню, Елізабет стискає Богданову долоню. 
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Богдану не дуже подобається сніг. З його чималого досвіду, сніг

люблять лише два типи людей. Люди, які нечасто його бачать, як-от

британці, або люди, що живуть коло гір. У Польщі він бачив дуже

багато снігу, але на лижах там ніхто не катався. То нащо він йому? 

Він заходить до квартири Елізабет і Стівена. Світло у вітальні

увімкнене, тож Богдан іде туди. Стівен стоїть коло вікна

й видивляється в сніжисту темряву. 

— Стівене, — окликає його Богдан. — Це я. 

— Старий, — озивається Стівен. — Тут діється щось чудернацьке. 

— Окей, — каже Богдан. — Хочеш чаю? Хочеш віскі? Подивитися

телевізор? 

— Я тебе знаю, — каже Стівен. — Ми розмовляли. 

— Я твій друг, — говорить Богдан. — Ти мій друг. Ми нещодавно

каталися на машині. 

— Так і думав, — відповідає Стівен. — Якщо я скажу тобі дещо, ти

не подумаєш, що в мене клямка впала? 

— Клямка впала? — Богдан вперше чує цей вислів. 

— Клямка впала, — повторює Стівен, раптом дратуючись. Він

раніше ніколи не дратувався на Богдана. — Клепки бракує, з глузду

з’їхав, заради неба. 

— Твоя клямка на місці, — говорить Богдан, сподіваючись, що

такий вислів існує. 

— От тільки є один лис, який приходить мене навідати, — каже

Стівен. 

— Сніжок? 

— Так, Сніжок, — повторює Стівен. — Ти його знаєш? Такий, з вухами? 

— Знаю, — каже Богдан. — Хороший лис. 

— Сьогодні ввечері він не приходив, — говорить Стівен. 

— Через сніг, — відповідає Богдан. — Гріється собі десь. 

— Нісенітниці, — каже Стівен. — Лис не зважає на дрібку снігу. 

Лис ні на що не зважає. Ти взагалі щось знаєш про лисів? 

— Небагато, — відказує Богдан. 

— Ну тоді повір на слово тому, хто знає. То де ж він? 

— Може, ти його проґавив? — питає Богдан. 

— Я ніколи його не проґавлюю, — каже Стівен. — Спитай мою

дружину, вона має десь ходити неподалік. Я ніколи його не проґавлюю. 

Ми ніколи не проґавлюємо  один одного. 

— Хочеш, я піду його пошукаю? 

— Гадаю, нам слід піти разом, — каже Стівен. — Мені не соромно

зізнатися тобі, що я непокоюсь. У тебе є ліхтар? 

— Так, — відповідає Богдан. 

— І ми приятелі? Хороші приятелі? 

Богдан киває. 

— Я був з тобою різкий? — питає Стівен. — Мені здається, що я був

доволі різкий, хоч і не хотів цього. Розумієш, я на тебе не чекав, мені

нема чим тебе пригостити. 

Богдан хитає головою. 

— Ні, ти не був різкий. Ходімо вдягнемо тебе. Там холодно. 

— Тут раніше ще один парубок тинявся, з бородою і в капелюсі, —

каже Стівен. — Тут дуже багато чого діється. 
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Поки  вони  гортають  документи  й  дають  Ібрагіму  зробити  своє, Елізабет  прислухається  до  їхнього  прогресу  з  кухні.  Вона  збиралася

зателефонувати  одній  жінці,  з  якою  колись  працювала,  Касії.  Касія

була, певно, найкращою шифрувальницею за всю історію MI6, а тепер

працює  на  Ілона  Маска.  Але  щойно  вона  почула,  як  Ібрагім  пояснює

Джойс:  «Розумієш,  А  —  це  1,  Б  —  це  2  і  так  далі»,  то  зрозуміла,  що

конкретно цей шифр може й не заслуговувати на увагу Касії. 

Яка  Джойс  молодець.  Як  вона  чудово  впоралась.  Елізабет  скоро

знадобиться ще трохи часу, тож це дуже доречно. 

Елізабет дивиться на чашки чаю, який приготувала. Джойс мала

рацію: чашок тільки вісім, але навіть так Елізабет довелося тричі

кип’ятити чайник. А тоді вона забула витягти пакетики з першої партії, тож у деяких чашках чай міцніший за інші. А тоді вона випадково

використала мигдалеве молоко, бо їй і на думку не спало, що воно

може бути в Джойс у холодильнику. І, нарешті, вона перехилила цукор

не в той бік, розсипавши його по всій підлозі. Вона негайно прибрала

його, бо пам’ятає, як Джойс казала, що цукор принаджує мурах. Джойс

двічі гукала: «Тобі там не треба допомогти?» — і двічі Елізабет

відповідала, що вона цілком здатна заварити чай, дякую, Джойс. 

Подумати тільки про речі, які Елізабет уміє робити, і про ті, яких

вона робити не вміє. 

Несучи  чашки  на  таці,  Елізабет  сподівається,  що  чай  усім

сподобається.  Вона  знає,  що  всі  видадуть  схвальні  звуки,  але

зосередиться на очах Джойс, бо ті ніколи не брешуть. 

Ібрагім видобув із абияк зашифрованих документів одне ім’я. 

— Лука Буттачі, Елізабет, — каже Джойс. — Якщо воно так

вимовляється. 

— Я вимовляю його Буттачі, — говорить Рон. 

— Це не дуже допомагає, Роне, — каже Джойс. 

— Я трохи поґуґлив, — втручається Боб. — Просто щоб була якась

користь, але поки що нічого не знайшов. Принаймні нічого на тему

наркотиків. Мери різних італійських містечок, наймані садівники

й один школяр із південно-західного Лондона, але жодних приводів до

поліції, жодних арештів, нічого кримінального. 

— Імовірно, це псевдонім, — припускає Джойс. 

— Імовірно, це псевдонім, — погоджується Елізабет. О боже, невже

це вона тепер повторює за Джойс? Годі! Пора знову братися за кермо. 

Вона плескає в долоні. — Гаразд. Значить, цей Лука Буттачі стає

новим підозрюваним у вбивстві Кулдеша, а також у вбивстві Домініка

Голта. 

—  То  що  далі?  —  питає  Донна,  озираючись  довкола.  —  Мене

помітили  на  футболі,  а  тоді  Кріс  знайшов  труп.  Я  не  думаю,  що  ми

вміємо настільки вправно порушувати закон, як ви. 

— Мало хто так уміє, — каже Елізабет. — Саміт — ось що нам

потрібно. 

— О, чув, Алане, саміт! — гукає Джойс. Елізабет помічає, що Джойс

іще геть не відпила зі своєї чашки. 

— Треба зібрати всіх в одній кімнаті й побачити їхні карти, — каже

Елізабет. — Наразі здається, що нам усі брешуть. Нам бреше Мітч

Максвелл, нам брешуть Саманта Барнз зі своїм чоловіком. Крісе

й Донно, вам бреше Національна агенція з боротьби зі злочинністю. 

Нам брехав Домінік Голт, і, зважаючи на дірку в його черепі, імовірно, що він брехав комусь іще. 

— Ось що буває з тими, хто розбиває чужі «дайхацу», — каже Рон. 

— Чудовий чай, Елізабет, — хвалить Джойс. 

— Заради неба, Джойс, хоч ти не бреши, — каже Елізабет. — Тож

знайдімо Луку Буттачі. Ібрагіме, гадаю, нам знадобиться допомога від

декого з твоїх друзів. 

— Від Боба? — питає Ібрагім. 

—  Від  Конні  Джонсон,  —  каже  Елізабет,  —  але  твоя  відповідь

зворушлива.  Спитай  у  неї,  де  можна  знайти  Буттачі,  і  тоді  ми

запросимо  його,  Мітча  й  Саманту  з  Ґартом  до  нас  на  обід  наступної

неділі. Подивимось, що можна побачити. 

— Найкращий чай, який я пив за казнальйон років, — говорить Рон, підносячи чашку в її бік. Від цього їй несподівано стає радісно. 

— Мені так подобається, коли ми всі разом, — каже Джойс. 

— І ще, Джойс, — веде далі Елізабет. — Я хотіла б, щоб ми знайшли

до саміту той Кулдешів гараж. Може, спробуємо з тобою в понеділок? 

— Ти справді повернулася, так? — питає Джойс. — Це приємна

переміна. 

Елізабет знає, що це Джойс не спересердя так говорить. Вона просто

розуміє, що щось не так, і хвилюється за неї. Елізабет ніколи не вміла

добре ладнати з людьми, які нею переймаються. 

Саміт — це хороша ідея. Усі матимуть що робити. А коли він мине, Елізабет зможе перейти до справжньої справи. 

До речі, про неї — Елізабет замислюється, де це Богдан. Якби була

якась проблема, вона знає, що він би зателефонував. Може, вони зі

Стівеном грають у шахи? Це затишна думка. Але тепер це вже не дуже

ймовірно. Може, вони сидять і розмовляють? Стівен тепер не завжди

знає, хто такий Богдан, але йому подобається його спокій. Днями він

заснув у Богдана на плечі, і Богдан пропустив своє силове тренування, бо не хотів його тривожити. 
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Двоє чоловіків чеберяють крізь свіжий сніг, як тіні в чорно- білому

світі, розмиті світлом натрієвих ліхтарів. Сніг під ногами, сніг над

головою. Стівен у довгому пальті, яке Богдан знайшов глибоко в шафі, у шерстяному капелюсі, рукавицях, двох шарфах і в похідних чоботах. 

Сам Богдан вдягнений у лонгслів — рідкісний вияв слабкості. 

Стежка слизька, тож Богдан тримає Стівена за руку. Його ліхтарик

бігає по білій траві, вишукуючи Сніжка — помаху хвоста, світлинки

в очах, кінчиків вух. 

Стівен зупиняється й дивиться праворуч. Вони, певно, відійшли від

квартири метрів на сорок. Перед клумбою видно невеликий замет, майже непримітний горбочок. Богдан наздоганяє Стівена й бачить те, що бачить він. Це лис у снігу. Жодного звуку, жодних ознак життя. 

Кінчики вух укрило холодною білизнóю. 

Стівен дивиться на Богдана й киває. 

— Мертвий. Мабуть, серце не витримало. Він здається спокійним. 

— Бідолашний Сніжок, — каже Богдан і опускається на коліна

поруч зі Стівеном. Стівен змітає свіжі кришталики з хутра Сніжка. 

Він озирається в бік власного вікна. 

— Гадаю, ішов побачитися зі мною. Ішов попрощатись і не зміг

дійти. 

— Не завжди випадає попрощатись, — говорить Богдан. 

— Це так, — каже Стівен. — Це чисте везіння, якщо випадає. Мені

шкода, Сніжку, старий друзяко. 

Богдан киває, гладить Сніжкове хутро. 

— Тобі сумно? 

Стівен грається Сніжковим вухом. 

— Ми дивились одне на одного крізь вікно й обидва знали, що нам

ще недовго лишилося на цьому світі. Ось що звело нас разом. Зі мною

не все гаразд, ти ж знаєш? 

— Ти в порядку, — каже Богдан. — Елізабет засмутиться? 

— Нагадай-но, хто це? 

— Твоя дружина. Вона засмутиться? 

— Думаю, так, — каже Стівен. — Ти її знаєш? Вона з тих, що легко

засмучуються? 

— Та ні, — говорить Богдан. — Але гадаю, що це її засмутить. 

Стівен підводиться й обтрушує сніг з колін. 

— То що думаєш? Похорон з усіма військовими почестями? 

Богдан киває. 

Стівен пробує землю носаком черевика. 

— Ти добре копаєш? Скидається на те. 

— Так, я в минулому викопав кілька ям, — каже Богдан. 

— Але ґрунт узимку страшенно впертий, — говорить Стівен. —

Наче асфальт. 

— Де покладемо його до ранку? 

— Він і тут буде в безпеці, — запевняє Стівен. — У таку погоду

хижаки не бродять. Але розверни його головою до мого вікна, щоб

йому було мене видно. 

Богдан обережно пересуває Сніжкове тіло. Він кладе його голову на

лапи в напрямку квартири Стівена й Елізабет. 

Стівен нахиляється і гладить Сніжка по голові. 

— Тепер ти в безпеці, друзяко. Скоро ми заберемо тебе з морозу, і ти

більше не спатимеш з одним розплющеним оком. Було дуже приємно

тебе знати. 

Богдан кладе долоню на Стівенове плече й легенько стискає його. 
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Кріс і Донна спитали, чи могли б вони поговорити з Джейсоном. 

Спитали дуже ввічливо, все як годиться, і Рон подумав, що це не

найгірша ідея. Рон спитав у Джейсона, Джейсон не заперечував, тож

так вони й зібралися тут рано-вранці в понеділок. 

Рону страшенно подобається приходити до синового будинку. Увесь

підвал — це його лігво. У нього тут стіл для пулу, музичний автомат, бар, спортивне знаряддя. Рон цим дуже пишається. 

Великі гроші він заробив боксом, та й потім не був дурнем. Не

розтринькав усе, як дехто. Але й так випало кілька років, коли Рон

бачив, що синові важкувато. Не було роботи, не було оплати. Але він

заповзявся й по будував собі хорошу кар’єру в реаліті-шоу, трохи

попрацював експертом на телебаченні, трохи акторства — і гроші

знову пішли до нього. Джейсон працював завзято, і Рон пишався цим

понад усе. А нині, здається, він ще й заводить родину. 

Наразі Рон сидить на чорній канапі разом із Крісом і Дон ною. Вони

всі саме дивляться, як Джейсон боксує з тінню на килимку посеред

кімнати. Він попросив їх кілька хвилин помовчати, тож вони так

і роблять. Рон ненавидить мовчати. Джейсон боксує й одночасно

коментує. 

— Джейсон Річі викидає джеб, намагається похитнути Тоні Віра, але

джеб не проходить. Тоні Вір, цей стійкий боєць, якому сорок п’ять

років, з’явився нізвідки й дійшов до бою за звання чемпіона світу

в середній вазі. І він не просто відбуває номер, а видає чудовий бій. Вір

потужно б’є справа. Річі ухиляється — яка розкішна битва двох

великих боксерів. Аж ось лунає гонг…

Джейсон припиняє боксувати, накидає рушника на плечі

й схиляється до ноутбука, що стоїть на шинквасі. Він дивиться просто

в камеру. 

— Здоров, Тоні, друзяко, це Джейсон Річі. Вітаю тебе з днем

народження, здорованю, класний бій. Твоя дружина Ґеббі каже, що

тобі сьогодні виповнюється всього сорок п’ять і що вона тебе

страшенно любить. Тож продовжуй ухилятися від ударів і міцно стояти

на ногах, братику, а коли й падатимеш із ніг, то бери й щоразу

підводься. Ґеббі й діти, Ноа та Саскія, попросили мене побажати тобі

всього найкращого, тож чудового тобі дня, не їж бага то торта, а завтра

знову в спортзал. Чемпіонського тобі святкування, друзяко, миру

й любові від Джейсона. 

На завершення Джейсон фірмово підморгує, тоді зупиняє запис

і розвертається до своїх гостей. 

— Хто такий Тоні Вір? — питає Рон. 

— Якийсь жевжик, — відповідає Джейсон. — Не знаю його. 

— Це добре з твого боку привітати його з днем народження, — каже

Рон. — Молодець. Ти хороший хлопець. 

Остання репліка спрямована на Кріса й Донну. Рон знає, що деякі

Джейсонові зв’язки не дуже чисті, але все одно хоче нагадати Крісу

й Донні, що він пристойний хлопчик. Пристойний сорокап’ятирічний

хлопчик. 

— Мені за це платять, тату, — каже Джейсон. — Це нази вається

«камео». Можна попросити знаменитість, щоб записала тобі

повідомлення. Привітала з днем народження, з весіллям, з чим хочеш. 

Один раз я вітав людину з розлученням. 

— Вам платять? — питає Кріс. 

— 49 фунтів за кожне послання, — відповідає Джейсон. — Усі

знаменитості так роблять, і якби я хотів, то міг би записувати їх навіть

у спідньому. 

— Я б подивилася, — каже Донна. 

Рон зачудовано хитає головою. 

— І по скільки записів ти робиш? 

— Штук по десять на день, — відповідає Джейсон. — Десь так. На

світі багато фанів боксу. 

—  Вам  платять  по  п’ятсот  фунтів  на  день  за  те,  щоб  ви  сказали

людині  «ухилятися  від  ударів  і  міцно  стояти  на  ногах»  та  легенько

підморгнули в камеру? — питає Донна. 

— Раніше мене за гроші били по голові, — каже Джейсон. —

Думаю, що я заслужив. 

— А Девід Аттенборо таке записує? — питає Рон. 

— Не думаю, тату, — каже Джейсон. — У нього, певно, більше

грошей, ніж у мене. 

— Ви наче не бідуєте, — зауважує Кріс, дивлячись на бар

і більярдний стіл у Джейсоновому підвалі. — До речі, є кілька речей, з якими ви могли б нам допомогти. 

— Вони кажуть, що ти підозрілий, Джею, — говорить Рон. — Не

маючи жодних на те доказів. 

— Ми не кажемо, що ви підозрілий, — заперечує Дон на. — Ми

лише кажемо, що кожнісінький ваш знайомий підозрілий. 

— Іноді випадає крутитися скрізь, — погоджується Джейсон. — То

що ви шукаєте? 

— Ти чув щось про якийсь героїн? — питає Рон. — Недавно? 

— А чого б я мав чути? — питає Джейсон. 

— Десь пропала купа героїну, — каже Рон. — І він може привести

нас до того, хто вбив нашого друга. Ти знаєш жевжика на ймення Дом

Голт? 

— Лівер? — питає Джейсон. — Якому ото голову знесли після гри

«Евертона»? 

— Це він, — підтверджує Донна. 

— Чув про нього дещо, — каже Джейсон. 

У дверях з’являється голова Карен, Джейсонової подруги. 

— Я піду по буряк і папаю… Вітаю, Роне, вітаю, народ. Нам ще

щось треба? 

— Вітаю, люба, — каже Рон. Кріс і Донна підносять руку вгору. 

— Я добив залишки кіноа, — говорить Джейсон. 

— Гаразд, гарнюнчику, — каже Карен. — Повернуся за двадцять

хвилин. Люблю тебе. 

— І я тебе люблю, кицю, — говорить Джейсон, і Карен знову зникає. 

— Вона переїхала до тебе? — питає Рон. 

— Майже повністю, — відповідає Джейсон. 

— Добре, — говорить Рон. А тоді знову до Кріса й Дон ни: —

Молодець. Він хороший хлопець. 

— Здається, ми говорили про героїн? — каже Кріс. — Що ви знаєте? 

—  Тут  є  одна  основна  банда,  —  відповідає  Джейсон.  —  Один

головний маршрут. Жевжик на ім’я Максвелл. Подейкують, що в нього

негаразди і що навколо кружляють акули. 

— Які акули? — питає Кріс. 

— Наприклад, твоя подруга, тату, — каже Джейсон. — Конні

Джонсон. Рознюхує все. 

— Звідки Конні Джонсон довідалася, що в Максвелла проблеми? —

питає Донна. 

— Її у в’язниці навідує якийсь старий, — каже Джейсон. —

Приходив кілька тижнів тому, і після цього вона увімкнула бойову

готовність. Усе Південне узбережжя наче сказилося. Але ніхто не знає, що то за один, тож не питайте мене. 

— Ми знаємо, що то за один, — говорить Кріс. 

— Ібрагім, — каже Рон. 

— Господи, тату, — сміється Джейсон. — Ну звісно ж, що це

Ібрагім. Ви з друзями вже заколочуєте нарковійни. Мені більше

подобалося, коли ти писав у міськраду скарги про вивіз сміття. 

— Його мусять вивозити не рідше ніж раз на тиждень, Джею, —

каже Рон. — Я плачу місцеві податки. 

— Що ви маєте на увазі під словами «бойова готовність»? — питає

Кріс. 

— Просто те, що вона до чогось готується, — відповідає

Джейсон. — Балакає з людьми Максвелла, питає, чи не хочуть вони

перескочити на її корабель. 

— Щоб контролювати не тільки торгівлю кокаїном, а й героїном? —

питає Кріс. 

— Ну, «Амазон» же не лише книжки продає, правда? — говорить

Джейсон. 

— Вона розмовляла з Домом Голтом? — питає Донна. 

— Гадки не маю, — відповідає Джейсон. — Це все лише плітки

з пабу. 

— А Лука Буттачі? — питає Кріс. — З ним вона розмовляла? 

— Не знаю його, — відповідає Джейсон. — Гадаю, що допоміг вам

чим зміг. Я постійно забуваю, що ви двоє з поліції. 

— Я теж про це забуваю, — каже Кріс. — І звинувачую в цьому

вашого тата. 

—  А  якби  Конні  захотіла  когось  убити?  —  питає  Дон на.  —  Вона

змогла б організувати це зі своєї камери? 

— Легко, — каже Джейсон. — Найпростіша річ на світі. 

Це пожива для роздумів. Ібрагім просто зараз у Конні. Але в Рона

ще дещо на думці. 

— А можна і я дещо спитаю? 

— Аякже, тату, — каже Джейсон. 

Рон схиляється вперед. 

— Коли ви з Карен розкрили подарунки на Різдво? 

— Зразу після сніданку, — каже Джейсон. — Коли ж їх іще

розкривати? 

— Я ж казав, — говорить Рон. 

Рон дивиться на Кріса, тоді на Донну. Його правоту доведено. Кріс

чекає кілька секунд, а тоді продовжує попередню нитку розмови. 

— Джейсоне, а кого б могла використати Конні? — питає Кріс. —

Якби хотіла когось убити? 

— Хороше питання, — каже Джейсон, підводячись і готуючись

записати ще одне відео. — За минулі кілька тижнів Ібрагім був не

єдиним її таємничим гостем. До неї кілька разів заходила жінка, якій за

сорок або під сорок. Ніхто її не знає, але вона здається небезпечною. 

І це кажуть в’язні. 

— Імені нема? — питає Кріс. 

— Нічого, — каже Джейсон. — Просто раптом почала приходити

кілька тижнів тому. Невдовзі після вашого вбивства, так? 
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Ібрагім думав, що понеділки у в’язниці можуть трохи відрізнятись, але вони здаються ідентичними з рештою днів. Мабуть, гадає він, у цьому сенс в’язниці. 

Хоч він психіатр і має професійний обов’язок, сьогодні йому від

Конні дещо потрібно. Елізабет дала йому завдання, і він

намагатиметься задовольнити її запит. 

Конні спирається на спинку стільця. На ній новий дорогий

годинник. 

— А ти колись чула про чоловіка на ім’я Лука Буттачі? — питає він. 

Конні зважує питання й відламує квадратик «кітката», який опускає

у свій флетвайт. 

— Ібрагіме, тобі ніколи не здається, що ти не дуже хороший

психіатр? 

— Об’єктивно я вважаю себе дуже вправним, — каже Ібрагім. — Чи

сумніваюсь я в собі? Так. Чи вважаю, що допоміг багатьом людям? 

Теж так. Чи допоміг я тобі? 

Конні береться до другого квадратика «кітката». Вона вказує ним на

Ібрагіма. 

— Дай-но розкажу тобі дещо. 

— Можна записувати? 

— А поліція колись побачить ці записи? 

— Ні. 

— Тоді можеш записувати, — каже Конні й починає розповідь: —

Сьогодні в черзі на обід одна дівчина впхалася поперед мене…

— Ой, лишенько, — говорить Ібрагім. 

— Ага, ой, лишенько. Мабуть, вона не знала, хто я така. Іноді

трапляється молодь, яка не знає. Так от, вона влазить у чергу, а я плескаю її по плечу й кажу: «Я уклінно перепрошую, але ти, здається, стала на моє місце». 

— Цими самими словами? 

— І близько не цими, — говорить Конні. — Тож вона розвертається

до мене й каже: «Мені страшенно шкода, але я не стою в чергах, а якщо в тебе із цим є проблема, то в тебе проблема зі мною…» — знов

таки ж не цими самими словами. А тоді вона штовхнула мене. 

— Ой, лишенько, — повторює Ібрагім. — У цієї юної жінки є ім’я? 

Конні на мить замислюється. 

— Здається, коли приїхала швидка, медики називали її Стейсі. Тож

навколо, звісно, усе стихає. Усі дивляться. Було видно, як вона почала

розуміти, що, можливо, штовх нула людину, яку не варто було

штовхати…

— А з чого вона могла це зрозуміти? 

— Один з охоронців підійшов, щоб утрутитись, а коли я відіслала

його геть, він тільки кивнув і одними губами сказав їй: «Пробач». 

Гадаю, тоді їй і сяйнуло. Тож я добре прикладаюся, і вона падає на

підлогу. 

— Гаразд, — каже Ібрагім. — Ти цією історією хотіла щось сказати? 

Вона мені не дуже подобається. 

— Я хотіла розказати про те, що було далі, — каже Конні. — Я бачу, як вона простягнулася на лінолеумі, і вже закасую рукави, готуюсь

дати їй справжній виправний урок, аж коли чую в голові твій голос. 

— Оце так, — говорить Ібрагім. — І що він казав? 

— Ти сказав мені порахувати від п’яти до нуля. Чи вважаю я, що

контролюю себе? Чи перебуваю я в цю мить у мирі з собою? Хто мною

керує — я чи мій гнів? Який вчинок буде раціональним? 

— Розумію, — каже Ібрагім. — І які відповіді на ці питання ти

знайшла? 

— Я не розуміла, чого зможу досягти, якщо стану колінами їй на

груди й лупитиму її. Одного удару було досить, я свою думку донесла. 

Усе подальше було б тільки на втіху моєму еґо. 

— А ти — це не твоє еґо, — каже Ібрагім. — Принаймні не тільки

воно. 

— І мушу визнати, — говорить Конні. — Отак всунутися в чергу

у в’язниці — на це потрібна хоробрість, значить, щось у ній є. 

Я побачила, що вона зрозуміла свій урок, тож просто переступила

через неї, взяла обід і далі займалася своїми справами. І я дуже

пишалася собою й подумала: «Ібрагім теж мною пишатиметься». 

— А та дівчина? — питає Ібрагім. — Як вона почувається зараз? 

Конні знизує плечима. 

— Яка різниця? То як, ти пишаєшся мною? 

— До певної міри — так, — каже Ібрагім. — Це певний прогрес, еге

ж? 

— Я знала, що ти пишатимешся, — усміхається Конні. 

— Цікаво, чи настане такий день, — питає Ібрагім, — коли ти

передумаєш і щодо першого удару? 

— Вона влізла без черги, Ібрагіме, — каже Конні. 

— Я пам’ятаю, — говорить Ібрагім. — І твоєю реакцією стало

швидке, негайне насильство. Жодних вагань, жодних думок. 

— Дякую, — каже Конні. — Усе справді закінчилося доволі швидко. 

А тепер спускайся з хмар — ти, здається, хотів попитати мене про

Луку Буттачі? 

— Ну… — каже Ібрагім. 

— Ось яка я перед тобою, — говорить Конні. — Пташка зі зламаним

крилом, яка платить тобі, щоб ти мене зцілив, звів зі шляху насильства

й еґо, аби я знайшла сенс у хаотичному житті. Це все прямі цитати, до

речі…

— Я знаю, — каже зворушений Ібрагім. 

— Але під час кожної зустрічі ти знову тягнеш мене назад. Як би ти

вбила  когось,  Конні?  А  ти  можеш  украсти  дещо  з  камери,  Конні? 

А  тепер  —  ти  знаєш  одного  з  найбільших  дилерів  героїну  на

Південному узбережжі, Конні? 

— Визнаю, це не конвенційний метод, — каже Ібрагім. — Мені

шкода. 

Конні відмахується від цього. 

— Це мене не хвилює — я кажу це, просто щоб ти не був таким

святеньким. Я хочу, щоб ти іноді дивився на себе в дзеркало. Ти

приходиш до мене, питаєш вразливу пацієнтку про підлого

злочинця — гаразд. Я розказую тобі про те, як ударила декого лиш раз

замість тринадцяти або чотирнадцяти разів, і скажу тобі чесно, Ібрагіме, — ти не здавався  дуже враженим. 

— Я приймаю свої недоліки, — говорить Ібрагім. —

І я перепрошую, якщо не був достатньою мірою вражений тим, що ти

вдарила іншу жінку так, що їй знадобилася медична допомога. 

— Дякую, — каже Конні. — Так, я знаю Луку Буттачі. Знаю, хто він. 

— А в тебе може знайтися спосіб з ним зв’язатися? 

— Може, — відповідає Конні. — А чому ти питаєш? 

— Ми хочемо запросити його на обід, — каже Ібрагім. 

— Мені здається, він їсть тільки те, що сам уб’є, — говорить Конні. 

— Це буде недільна печеня, платиш фіксовану ціну і їси скільки

забажаєш, — каже Ібрагім. — Там дуже добре готують. Обов’язково

сходи туди, якщо тебе колись випустять. І якщо ти обіцяєш не вбивати

Рона. Я можу якось отримати телефон цього Луки Буттачі? 

— Нагадай-но мені, це теж терапія? — питає Конні. — Ти ж

пам’ятаєш, що я тобі плачу? 

— Терапія — це завжди танець, — каже Ібрагім. — Ми мусимо

рухатися під ту музику, що грає. 

— Ох, ти такий лицемір, — зітхає Конні. — Твоє щастя, що ти мені

подобаєшся. Я не можу дати тобі його номер, але можу передати

повідомлення. Тут працює його зять. 

— У в’язниці? 

— Ага, а здаються такими чистенькими, правда? 

Ібрагім дивиться у свої записи. Час міняти тему розмови. 

— Елізабет просила спитати, чи нема в тебе власного погляду на

недільне вбивство? 

Конні відламує третій квадратик «кітката». Це не схоже на неї —

зазвичай вона їсть два під час сесії, а два забирає із собою до камери. 

Помічати такі речі — це Ібрагімова робота. 

— А кого вбили? — питає Конні. 

— Домініка Голта, — каже Ібрагім. — Чоловіка, про якого я тобі

розповідав. Як тобі «кіткат», смакує? 

— Гм, — каже Конні. — Гадаю, таке трапляється з усіма. 

В Ібрагіма жужкає телефон. Зазвичай у Дарвельській в’язниці у всіх

відвідувачів телефони конфіскують на вході, але якщо згадати ім’я

Конні, то його дозволяють залишити. Ібрагім перевіряє повідомлення. 

Це від Донни. 

— До тебе ходить ще якийсь регулярний відвідувач? — питає

Ібрагім. 

— Є кілька, — відповідає Конні. — Спортивний масажист, ворожка

таро, репетитор іспанської. 

— Жінка трохи за сорок, — каже Ібрагім. — Почала приходити

кілька тижнів тому? 

Конні знизує плечима. 

— Іноді ще приходить квітникарка. Якщо нічого не робити, камери

мають дуже сірий вигляд. 

— Не думаю, що це квітникарка, — каже Ібрагім. 

— Значить, це таємниця, — говорить Конні. — То ти хотів би ще

про щось спитати чи можемо переходити до справжньої терапії? 

— Ти все мені розказуєш, Конні? — питає Ібрагім. — Усе, що

знаєш? 

— Це ж ти фахівець, — каже Конні. — Тож це ти мені скажи. 

 

47. Джойс



Ну, гараж Кулдеша ми знайшли без особливих проблем. Але не дуже

радійте. 

Елізабет хотіла знайти його до нашого «саміту». Вона також хоче

завтра зайти до старшої слідчої Ріґан — не знаю нащо, але мені не

терпиться дізнатися. 

Я кажу, що це «ми» його знайшли, і ось як воно було. Елізабет

сяйнула слушна думка прикинутись удовою Кулдеша й піти до

Фейргейвенської міськради. 

Елізабет влаштувала їм виставу про згорьовану вдову, яка забула

номер гаража, повного родинних фотографій і сувенірів. Вистава

тривала хвилин зо п’ять, вона справді розходилася. Жінка

з міськради — її звали Леслі — час від часу співчутливо кивала. 

Елізабет підвела виставу до пишного фіналу й віддалася на милість

Леслі, міської ради Фейргейвена й самих богів. 

У цьому місці Леслі востаннє співчутливо кивнула й сказала, що їм

заборонено видавати адресу гаража через закон про захист

персональних даних. 

Я казала Елізабет, що так і буде. Усю дорогу в мікроавтобусі

я торочила: «Ти марнуєш свій час, від міськради нічого не доб’єшся». 

А вона: «Ну, я витягла ядерні таємниці росіян з КДБ, гадаю, що

і з міськрадою Фейргейвена впораюся». Але я знала, що вона

помиляється, і було приємно побачити, що я мала рацію. Я навіть

кинула на Елізабет погляд, який означає «А я тобі що казала?» і який її

завжди дуже бісить. 

Тож вона вдалася до мого фірмового трюку й розридалася. 

Переконливіше, ніж звичайно, визнаю, але я розуміла, що і з цього

користі не буде. Леслі з міськради лишалася незворушною. Якоїсь

хвилини вона запропонувала Елізабет склянку води, та далі не

піддавалася. 

Тож до гри долучилась я. 

Поки Елізабет сутулилася на пластиковому стільці й рюмсала, я сказала Леслі, що оскільки Кулдеш помер, а всі його рахунки

заморожені, то він ніяк не може заплатити за оренду цього місяця. Це

привернуло її увагу. Якщо міські ради й люблять щось більше за закон

про захист персональних даних, то це гроші. 

Я сказала їй, що радо сплатила б те, що належить. Ба більше, я відчувала, що це мій обов’язок. За кілька хвилин я вже мала в руці

рахунок: 37 фунтів 60 пенсів за оренду гаража № 1772 у міському

кооперативі на Певенсі-роуд, Фейргейвен. 

Я сказала Леслі, що негайно сплачу його, подякувала їй за

оперативність і вивела Елізабет на свободу через подвійні двері. 

Елізабет не шкодувала компліментів, і ми погодилися, що

в майбутньому лишатимемо КДБ їй, а міські ради — мені. У кожного

має бути своя спеціалізація. Наприклад, коли я спитала Елізабет, як ми

відкриємо гараж без ключа, вона засміялась. 

Я запропонувала покликати Ніну Мішру, коли ми вже зібралися

щось там шукати. Якщо ми й не знайдемо героїн, нам може трапитися

щось інше, що виведе нас на нього, і Ніна краще за нас знатиме, що

шукати. Елізабет звинуватила мене, що я «закохалась» у Ніну, і це, мабуть, правда. Мені подобаються сильні жінки. Не бодибілдерки, але

ви розумієте, про що я. Хай там як, Ніна погодилася прийти

й зустрітися з нами після ранкових лекцій. 

Ми пішли собі вздовж Певенсі-роуд. Вона недалеко від набережної. 

Я спитала думки Елізабет про те, чи запросять нас на весілля, якщо

Донна й Богдан колись надумають побратись, а вона сказала: «Невже

ти не можеш зосередитися на героїні на дві секунди?». 

Ми побачили два ряди гаражів, повернуті один до одного. Яскраво-зелені ворота, на кожних наліпки служб охорони. У двох чи трьох

ворота були відчинені, а зсередини чулося бамкання й пиляння. Ми

пройшли доріжкою між гаражами, зрідка даючи дорогу чайкам, поки

не знай шли № 1772. 

Елізабет витягла щось із сумочки — я не побачила, що саме, але то

було щось тоненьке й металеве. Вона вставила його в замок і різко

штовхнула долонею, а тоді підняла двері гаража й відкрила його. 

Не знаю, що я очікувала побачити. Гадаю, якусь печеру зі скарбами. 

Щось схоже на диснеївські мультики, купу золота, коштовностей

і дублонів. Але насправді там попід стінами стояли тільки старі

картонні коробки, на кожній з яких був написаний номер. Ми

розкривали перші кілька коробок, аж коли Ніна прибула на таксі

й приєдналася до нас. 

У неї в зачісці була прекрасна шпилька. 

Звісно, героїну ми не знайшли. А якби були знайшли, то обіцяю, що

уже б написала про це. Якби в мене на столі зараз лежало героїну на

сто тисяч фунтів, я б тут не розводилась про шпильки та бодибілдерок. 

У коробках ми побачили всіляку всячину. Старі годинники, прикраси, навіть кілька принтів Пікассо. Елізабет спитала Ніну, чи

може вона добре прилаштувати це добро, але Ніна вважала, що більша

його частина, ймовірно, крадена і що їхньою наступною зупинкою

мався би бути поліційний відділок, а я сказала, що ми збираємося туди

завтра. Елізабет спитала, чи цінні ті принти Пікассо, але Ніна глянула

на один і сказала, що це доволі очевидні підробки і що нам з Елізабет

варто взяти по одному, тож ми так і зробили. На моєму принті ескіз

голуба, зараз він стоїть на поличці над каміном. У Гейвордс-Гіті живе

один чоловік, який робить дуже хороші рамки, тож я повезу принт до

нього наступного разу, як там буду. Звісно, я вдаватиму, що принт

справжній. Гадаю, саме так людям і минаються підробки? Усім вигідно

вдавати, що воно справжнє. 

До речі, з моїх попередніх слів могло скластися враження, що хоч

мені й подобаються сильні жінки, але бодибілдерок я не люблю. Я не

це мала на увазі. Бодибілдинг не для мене, та я розумію, чим він може

захоплювати. Це здорова розвага — другий за популярністю різновид

розваг. 

Може здатися, що день приніс нам лиш розчарування, але це далеко

не так. Елізабет каже, що гараж — це наш козир. Нам тільки й треба, що натякнути на його існування під час недільного обіду, а тоді

тримати гараж під наглядом. Кожен із гостей спроможний відшукати

його, кожен з них захоче подивитися, що там є. 

Звісно, якщо хтось із них не захоче зазирнути, ми зможемо

припустити, що героїн уже в нього. 

Так вважає Елізабет, тож вона запросила Ніну прийти на обід

і видати цей-от натяк. Здається, Ніну ця перспектива рівною мірою

лякає і захоплює. Гадаю, я постійно так почуваюсь, відколи

познайомилася з Елізабет. 

Тож завтра ми хочемо навідатися до старшої слідчої Ріґан. Що

більше інформації ми зберемо до недільного обіду, то щасливішою

буде Елізабет. Хоч вона останнім часом зовсім не здається щасливою. 

Сьогодні в нас був незвичний похорон. Я розкажу про нього

детальніше, коли зрозумію до пуття, що про нього думаю. 

Я спитала Елізабет, чи записалися ми на завтрашню зустріч зі

старшою слідчою Ріґан, а вона відповіла «звісно, ні» і додала, щоб

я цим не переймалась. Я також нагадала їй, що мікроавтобус по

вівторках не ходить, та вона сказала, що нас повезе Рон, бо йому

здається, ніби він випав зі спільної активності, а його «дайхацу»

повернулася після ремонту. 

Здається, це буде дуже важливий тиждень у розслідуванні вбивства

Кулдеша. Можливо, ми навіть знайдемо героїн. Здається, Елізабет

розставила всі фігури так, як їй хочеться. Може, вона щось знає? 

Алан сьогодні набурмосений, бо мене цілий день не було. Собаці ж

не поясниш про героїн і про вбивство. Ну, хіба що собаці-нюхачеві. Він

супиться собі в гостьовій спальні й що кілька хвилин зітхає, щоб

нагадати про себе. Але я знаю, що він так довго не витримає. Дайте-но

я його покличу. 

Ось він біжить, хвостом махає. Усе пробачив. 
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—  Нам  до  старшої  слідчої  Ріґан,  будь  ласка,  —  каже  Елізабет

черговій сержантці у відділку поліції Фейргейвена. 

— Як вас назвати? — питає сержантка, якій трохи за п’ятдесят. 

— Скажіть, що до неї прийшли Елізабет і Джойс, — відповідає

Елізабет. — Стосовно вбивства Домініка  Голта. 

— Ви прийшли зізнаватись? — питає сержантка, набираючи

номер. — У мене тут Елізабет і Джойс до старшої слідчої Ріґан. 

Інформація про Домініка Голта. 

Мить очікування, тоді сержантка киває й каже:

— Дякую, Джиме. Боюся, що її немає. Може, залишите свій номер

телефону? 

— Вона вийшла? — питає Елізабет. 

— Боюся, що так, — каже сержантка. — Вашому зізнан ню

доведеться почекати. 

— Це доволі незвично, правда, Джойс? — Елізабет вказує рукою на

подругу. — Це Джойс. 

— Це дуже незвично, — підтверджує Джойс. — Ми бачили, як вона

зайшла сюди о… — Джойс розгортає блокнот. — О десятій двадцять

три, і відтоді спостерігали за входом — вона не виходила. 

— У них є машини, — каже сержантка. — І вам не слід стежити за

поліційним відділком. 

— О, ми були в громадському місці, — говорить Елізабет. — На

лавці в парку. 

— У мене із собою фляжка, — каже Джойс. 

— І відтоді з території поїхало лише дві машини, у жодній з яких її

не було, — додає Елізабет. — А зараз… котра зараз година, Джойс? 

— Одинадцята нуль чотири, — каже Джойс. 

— А зараз одинадцята нуль чотири…

— Уже одинадцята нуль п’ять, — каже Джойс. 

— І ми подумали, що вже дали старшій слідчій Ріґан достатньо часу, щоб дізнатися про стан справ і провести ранковий брифінг. Вона зараз, певно, п’є каву й читає імейли. 

— Тож ми й подумали: хіба є кращий час? — підсумовує Джойс. 

— Хіба є кращий час? — повторює Елізабет. — Тож чи не могли б

ви зателефонувати ще раз нагору й уточнити, чи не сталось якоїсь

помилки? Нам дуже хотілося б із нею побалакати. Наш мікроавтобус

повертається до Куперс-Чейза о третій, і в нас ще є інші справи. 

Сержантка підводиться і впирається долонями в стіл. 

— Пані, хоч з вами й весело, але старшої слідчої Ріґан наразі немає. 

У цієї будівлі не один вихід…

— Так, Рон чатує позаду, — говорить Елізабет. — Вона не виходила. 

— А я кажу вам, що виходила, — наполягає чергова сержантка. —

Тож якщо ви залишите свій номер, то я подбаю, щоб вона його

отримала. А тим часом  наполегливо рекомендую утриматися від

нагляду за  поліційним відділком, якщо не хочете, щоб вас ареш тували. 

Елізабет дістає телефон і робить знімок чергової сержантки. 

— Фотографію зроблено об одинадцятій нуль сім, — каже Джойс. 

— Якщо зробите ще одне фото, — погрожує чергова сержантка, дивлячись на Елізабет, — то опинитеся під арештом. 

Елізабет дивиться на Джойс, здійнявши брову. Джойс кидає погляд

на годинник, якусь мить думає, а тоді легесенько киває. 

Елізабет робить ще один знімок. 
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Саєд дивиться вниз на гори. Усе дно долини належить йому, як і все

на північних схилах. Південні схили — то вже Пакистан. Саєд не знає, кому вони належать, але з ними ніколи не було жодних проблем. Чого

ще бажати? Нині проблем і без того немало. 

Він від середи не отримував звісток від Ганіфа. Той був у Молдові, розпитував  кого  треба,  а  тоді  сказав,  що  прямує  до  Англії,  тож, імовірно, про щось дізнався. Саєд не буде повністю вдоволеним, поки

це не вирішиться. Звісно, що ні. Йому навіть не слід було сідати в цей

гелікоптер:  це  може  бути  на  нещастя,  а  збити  його  здатна  одна  сліпа

куля. Але альтернатива цьому — шість годин у «джипі» й на коні. 

Він ще не бував у такому становищі, і його треба швидко виправити. 

Він дасть Ганіфу приблизно тиждень. Бо ж знає, що той зараз мусить

простежувати маршрут доставки і що не можна просто зателефонувати

йому й потеревенити. 

Ганіф  поговорить  із  Мітчем  Максвеллом,  а  Мітч  Максвелл

поговорить із Лукою Буттачі. Спочатку ввічливо, а тоді менш ввічливо, якщо  не  отримає  свого.  Саєд  не  любить,  коли  його  дурять

і обманюють. Ця стежка веде до смерті. 

Ганіфа,  звісно,  теж  треба  покарати,  якщо  вони  не  зможуть

розібратися. Тож він принаймні мусить бути мотивований. 

З відкритих дверей гелікоптера Саєд бачить, як унизу простягаються

макові поля, і це його трохи звеселяє. Усі знають, що поля квітучих

маків означають лиш одне. 

Прибуток. 
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Старша слідча Джилл Ріґан очевидно не вражена. 

— А ви, — вона вказує на Джойс, — ви були коло складу, в якому

застрелили Домініка Голта. 

—  Була,  —  каже  Джойс.  —  Добре,  що  ви  пам’ятаєте,  бо  люди

зазвичай  забувають  моє  обличчя.  Або  не  пам’ятають,  де  його  раніше

бачили.  Траплялось,  що  до  мене  через  багато  років  у  супермаркеті

підходили пацієнти й казали…

— Будь ласка, — уриває її Джилл. — Не треба подробиць, я тут

начебто веду розслідування вбивства. 

— І то не дуже добре, — вставляє Елізабет. — Якщо даруєте мені

таке спостереження. 

— Не дарую, — каже Джилл. — Хтось із вас колись ловив убивцю? 

— Так, — каже Елізабет. 

— Не один раз, — погоджується Джойс. 

— У вас п’ять хвилин, — каже Джилл. — Яка у вас для мене

інформація? Краще б їй бути хорошою. 

— А можна спершу спитати, — говорить Елізабет, — що ви тут

робите? 

— Сиджу в кімнаті для допитів із «Золотими дівчатами»? —

припускає Джилл. — Гадки не маю. 

— Ні, — каже Елізабет. — Ви чудово розумієте, що я маю на увазі. 

Чому Національну агенцію з боротьби зі злочинністю закликали

розслідувати вбивство Кулдеша Шарми? 

— А це вас обходить? 

— Ми — платники податків, — каже Елізабет. — А також

зацікавлені спостерігачі. 

— Ви знаєте старшого інспектора Гадсона? — питає Джилл

у Джойс. 

— Так, — каже Джойс. — А ви знаєте його подругу, Патріцію? 

— Це він попросив вас прийти, так? 

Елізабет сміється. 

— Ой, леле, ні. Думаю, він би вжахнувся, якби знав, що ми тут. 

— Нехай приєднується до клубу, — каже Джилл. 

— Ось яка моя теорія, — веде далі Елізабет. — Не думаю, що вас

особливо цікавить Кулдеш. Принаймні він не цікавить Національну

агенцію з боротьби зі злочинністю. Гадаю, ви професійно зацікавлені

в героїні. 

— Не все на світі складається з інтриг і таємних значень, — каже

Джилл. — Це не «Нетфлікс». 

— Ох, я прожила таке життя, від якого «Нетфлікс» рота б

роззявив, — каже Елізабет. — Гадаю, що героїн був частиною більшої

операції НАБЗ. Ви планували простежити за ним і впустити в країну, а тоді налетіти й усіх арештувати. Правильно? 

— Якщо це все, що ви маєте, то я краще повернуся до своїх

справ, — говорить Джилл. 

— Але героїн зникає, — продовжує Елізабет. — Героїн, який ви

дозволили ввезти в країну. Який ви пропустили через Ньюгейвен. 

Отож ваша операція провалилась, а репутація НАБЗ тепер під

неабиякою загрозою. І то не вперше, відверто кажучи. Ба більше, застрелили невинну людину — ну, я кажу «невинну», але то принаймні

був наш друг. Я повірю в те, що ви ніколи не чули про Кулдеша Шарму

й не розуміли, що він буде до цього причетний. Отож, хоч я і впевнена

в тому, що вам хотілося б розкрити його вбивство, гадаю, що понад усе

вам треба знайти той героїн. 

— Гаразд, — каже Джилл. — Думаю, ваш час уже збіг. 

— А тоді й Дома Голта вбивають, — не вгаває Елізабет. — Цікаво, може, він був вашою людиною всередині банди? І хтось про це

довідався? 

— Хто ви така? — питає Джилл. 

— Нарешті, розумне питання, — каже Елізабет. — Я та, хто може

вас виручити. 

— Як? 

— Ми могли б допомогти вам знайти героїн, — пропонує

Елізабет. — Правду кажу, Джойс? 

— Ми вже робили таке з діамантами, — підтверджує Джойс. 

— Якщо вам відомо, де той героїн, і ви не…

Елізабет перебиває Джилл. 

— У нас його немає, старша слідча Ріґан, звісно, що ні. Але я ладна

побитись об заклад, що ми набагато ближчі до нього, ніж ви. А позаяк

я бажаю дізнатися, хто вбив нашого друга, то від вас я дуже хочу

почути ось що: хто на вас працює? Кого ви захищаєте всередині? 

Вашою людиною був Дом Голт? 

— Я нікого не захищаю, — відповідає Джилл. 

— Гм, — каже Елізабет. — То ви спланували цю операцію без

допомоги зсередини? Це можливо. Ми так зробили в Будапешті у 68-му, але боюся, що у вашому випадку я в це не вірю. 

— А що сталось у Буда…

— Отож Джойс зараз назве вам чотири імені, — уриває Елізабет. —

Хтось один із цих людей працює або працював на вас, і ми точно про

це  дізнаємось,  стежачи  за  вашою  реакцією.  Нам  буде  досить

найменшого поруху м’язів. 

— Годі, — каже Джилл. — Це цирк. 

— Мітч Максвелл, — каже Джойс. 

Джилл підводиться. 

— Перепрошую, пані. 

— Лука Буттачі, — каже Джойс. 

— Воно так вимовляється, Джилл? — питає Елізабет. 

— Саманта Барнз, — каже Джойс. 

— Я попрошу котрогось із констеблів вивести вас, — дратується

Джилл. 

— Домінік Голт, — каже Джойс. 

Джилл зупиняється коло дверей. 

— Якщо я побачу котрусь із вас ще раз, то нехай це буде тому, що ви

знайшли мій героїн. 

—  Її героїн? — перепитує Елізабет, коли Джилл зачиняє за собою

двері. 

Елізабет розвертається до Джойс. 

— А вона міцна. 

— Навіть не смикнулась, — каже Джойс. 

— А це означає одне з двох, — припускає Елізабет. — Або вона

психопатка…

— О-о-о, — протягує Джойс. 

— У що я не вірю, — продовжує Елізабет. — Вона підфарбувала

губи перш ніж увійти до нас. Хотіла справити хороше враження. 

— Думаю, психопати теж фарбують губи, — каже Джойс. 

— А інша можливість, Джойс, — веде далі Елізабет, — полягає

в тому, що вона не смикнулась, бо ніхто з банди не працює на НАБЗ. 

— Тоді чому вони тут? 

— Можливо, тому що хтось із НАБЗ працює на банду? 
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За минулі кілька років ресторан у Куперс-Чейзі багато чого побачив. 

Він бачив, як колишній суддя Верховного Суду помер, чекаючи на

пиріг банофі. Бачив таку запальну сварку, що 89-річна жінка

розлучилася з чоловіком, з яким прожила шістдесят вісім років, і бачив

навіть публічне освідчення, яке спершу зустріли загальними

фанфарами, а тоді тихенько зам’яли, коли виявилося, що той чоловік

уже одружений. Він бачив свят кування, поминки, нове кохання, демонстрацію дітей, онуків і правнуків, і навіть сотий день

народження, який завершився викликом поліції через інцидент за

участю стриптизера. 

Але він ніколи не бачив такого товариства, яке на разі зібралося за

приватним столом в оранжереї. Двоє з-поміж найбільших

контрабандистів наркотиків у Британії, дилерка антикваріату

з багатомільйонним статком і велетнем-чоловіком із Канади, професорка історичної археології з Кентського університету, добряче

та туйований будівельник-поляк і, на чолі столу, горді організа тори: колишня медсестра, колишня шпигунка, колишній профспілковий діяч

і психіатр, який досі іноді практикує. 

Предмет розмови: де ж вони всі могли б знайти партію героїну. Усіх

відрекомендували одне одному. Роз мову часом доводилося вривати, коли офіціанти приносили їжу, і вони домовилися, що в такі моменти

вдаватимуть, буцім їхній гурт — це організаційний комітет, що

обговорює, як краще влаштувати благодійний літній ярмарок із

конкурсами. 

— Ми всі маємо власні причини бути тут, — каже Елізабет. —

Мітчу, ви тут, бо у вас украли героїн, а вашого заступника застрелили. 

Хоча, звісно, ви й самі могли вбити Дома Голта…

— Я його не вбивав, — заперечує Мітч Максвелл. 

— Хтось же вбив, — каже Лука Буттачі. 

— Ну, тому ми й зібралися, — озивається Ібрагім. — Щоб відкрито

обговорити ці питання. 

—  Луко,  —  звертається  до  нього  Елізабет,  —  хоч  ви  й  за зна ли

чималих фінансових втрат, але також перебу ваєте серед підозрюваних

як у викраденні героїну, так і в убивстві…

— І надувний замок для дітей, — каже Джойс, коли три юні

офіціантки заносять перші закуски. — Його можна орендувати за дуже

помірну ціну. Можна брати по п’ят десят пенсів із кожного. 

— Два фунти з кожного, — уточнює Саманта Барнз. 

— Півтора, — каже Мітч Максвелл. —  Два фунти?  Не перегинайте. 

— Не говори так із моєю дружиною, — зауважує Ґарт, кивком

дякуючи офіціантці. 

— Головна умова — щоб перед надувним замком знімали взуття, —

каже Ібрагім. — Навіть зі страховкою не можна…

— …і в убивстві Дома Голта пострілом у голову, — продовжує

Елізабет, коли остання офіціантка виходить. 

— Я нікого не стріляв, — каже Лука. 

— У вас фраза трохи неузгоджена, — зауважує Ібрагім. — Краще

сказати…

Рон кладе долоню на руку Ібрагіма. 

— Не зараз, друже, він же дилер героїну. 

Ібрагім киває й береться до моцарели із буйволового  молока. 

— Саманто й Ґарте, — каже Елізабет. — Ви тут із низки причин. По-перше, через ваш фаховий досвід. А по-друге, тому що ви збрехали

Джойс та Ібрагіму, коли сказали, що ніколи не чули про Домініка

Голта. 

— Кажете, збрехали? — питає Саманта. — Хто сказав? 

— Джойс та Ібрагім сказали, мені цього досить. 

— Ви точно говорили неправду, мені шкода, — каже Джойс. —

Дарма я теж не замовила креветки, ваші мають дуже апетитний вигляд. 

— І, що найголовніше, визначення номера вашого телефону

заблоковано «Кодом 777», що трапляється вкрай рідко, тож ми

підозрюємо, що Кулдеш міг телефонувати вам у день свого вбивства. 

— Закладаюсь, що в Мітча й Луки такі ж телефони, — каже

Саманта. 

Двоє чоловіків хитають головами. 

— Ми свої просто викидаємо, — говорить Мітч. 

— Ось чому ми хотіли побачити вас тут, Саманто, — каже

Елізабет. — Хоч мені й цікаво: чому ви прийняли запрошення? Що

в цій зустрічі є для вас? 

— Це дуже хороше питання, — каже Саманта. — Ми тут усі

говоримо щиро? 

— Настільки, наскільки може говорити щиро купка брехунів

і дурисвітів, так, — відповідає Елізабет. 

— Десь лежить героїну на сто тисяч фунтів, і б’юсь об заклад… —

каже Саманта, — …що можна поставити ятки й продавати з них

варення та соуси. 

— Можна навіть влаштувати серед них конкурс, — долучається

Джойс. — Який розсудить якась місцева знаменитість. Ми знаємо

диктора новин Майка Веґорна. 

Офіціантка поставила свіжий графин з водою і вийшла. 

— …і б’юсь об заклад, що хтось той героїн знайде, — каже

Саманта. — І ми з Ґартом хотіли посидіти й послухати, чи не почуємо

чогось, що підкаже нам, де він. 

— І вкрасти його самим, — говорить Ґарт. — Просто заради

розваги — це для нас не такі великі гроші. Але мені здається, що ми

найрозумніші за цим столом, тож наші шанси мені подобаються. 

— Я колись ще в школі проходив тест на IQ, — каже Ібрагім, —

і набрав тоді…

Рон знову кладе долоню на руку друга. 

— Ібе, нехай думають, що вони найрозумніші. Це нам на руку. 

— Але я і є найрозумніший, — каже Ґарт. 

Ібрагім збирається заговорити, але Рон зиркає на нього. 

— Ніна тут, бо вона остання особа, яка розмовляла з Кулдешем, тож

на неї, природно, падає підозра. Пробач, люба, але це можна довести. 

— Я не ображаюсь, — каже Ніна. — Мені не сподобалося б, якби ви

ставилися до мене поблажливо й викреслили зі списку підозрюваних. 

— А Богдан тут на випадок, якщо хтось із вас спробує нас убити, —

підсумовує Елізабет. — У мене теж є зброя, але вас дуже багато, тож

краще припильнувати, аніж жалкувати. 

— А ще я був голодний, — каже Богдан. — І я знав Кулдеша. 

— А як щодо вас чотирьох? — питає Саманта Барнз. — Чому ви

тут? Що з цього маєте ви? 

— Ми тут тому, — відповідає Елізабет, — що хтось убив друга мого

чоловіка, і я готова закласти немалі гроші на те, що це зробив хтось із

присутніх за цим столом. 

— Тому ми собі посидимо й послухаємо, — вставляє Джойс. —

Добре пообідаємо й подивимось, чи ніхто себе не видасть. 

— Якими б розумними вони не були, — каже Ібрагім, не дивлячись

ні на кого конкретно. 

— Якщо ви знайдете героїн, — знов долучається Елізабет, — то він

ваш, нам на нього начхати. То як, почнімо заново? Ібрагіме? 

Ібрагім витягає теку. 

— Містере Максвелле, почнемо з вас. Звідки походить цей героїн? 

З Афганістану? 

— І намет з розливним пивом від місцевих броварів. Думаю, що

вони ще й знижку дадуть. 

Прибули основні страви. 
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Ганіф зупинився в готелі, що зветься «Клеридж». Той розташований

у самісінькому серці Лондона, а його номер на горішньому поверсі. 

І на горішньому поверсі тут тільки один номер. У ньому є дворецький, басейн і рояль. Ганіф не вміє ані плавати, ані грати на роялі, але вони

мають чудовий вигляд на його сторінці в інстаграмі. 

Це його улюблений готель з дуже багатьох причин. Кращої локації

годі бажати, звідси близько до крамниць Бонд-стріт і Севіль-роу, а також до художніх галерей на Корк-стріт. Бар і ресторан тут питомо

лондонські, розслаблені, проте елегантні й безпечно дорогі. Але

найкраще в ньому — це абсолютна конфіденційність персоналу. Ганіф, який і в найкращі часи буває забудькуватий, якось лишив на ліжку

револьвер і вісімдесят тисяч фунтів готівкою, а сам спустився на

сніданок, і коли повернувся, то виявив, що прибиральниця акуратно

прибрала все до шухлядки коло ліжка. У мережевих готелях такого

обслуговування не побачиш. 

Він вийшов на Мітча Максвелла й поставив його перед

ультиматумом. Знайти партію товару до кінця наступного тижня — або

готуватися до страти. І він подбав про те, щоб таке саме повідомлення

дійшло й до Луки Буттачі. Крайню дату слід було би призначити

раніше, але Ганіфу хочеться насолодитися кількома тижнями

в Лондоні; він тут не був, відколи вчився в університеті, а ще йому

дуже хочеться потрапити на концерт «Coldplay» на «Вемблі». Якщо він

уб’є Мітча та Луку, то муситиме одразу повертатись, а їм додатковий

час не зашкодить. Ганіф не знайомий з Лукою Буттачі, але вони

з Мітчем познайомились у корпоративній ложі ФІФА на чемпіонаті

світу в Катарі й одразу знайшли спільну мову. Та Мітч запевняє, що

все під контролем, тож Ганіф сподівається, що його не доведеться

вбивати. 

Уся ця поставка була ідеєю Ганіфа, і Саєд дуже незадоволений тим, як усе йде. Якщо цю партію не буде знайдено, то Ганіф, звісно, уб’є

Мітча й Луку, але після повернення в Афганістан не матиме жодних

гарантій, що Саєд не вб’є його самого. Проте такі правила гри, тому

йому й платять. Він сьогодні вдень сходить на масаж і спробує забути

про все десь на годину. 

А ще він сьогодні збирається на вечірку в Мейфері. Недільний

вечірній захід одного з його друзів з Ітона, який, на свою велику втіху, помітив в інстаграмі, що Ганіф у Лондоні, хоч і трохи здивувався

побачити його за роялем. 

Буде приємно здибатися з давніми друзями, почути, чим вони

займаються, побрехати про те, чим займається він, спитати, чи ніхто не

хоче поплавати. 

Ганіф обертає руки в плечах — у них засів якийсь вузол, що ніяк не

хотів розминатись. Він сподівається, що масажистові чари

допоможуть. 

Йому дуже хочеться, щоб його план вдався. Ганіф насправді волів би

більше нікого не вбивати. І ще менше волів би бути вбитим. У нього

є час до кінця місяця. 

Новина про те, що хтось знайшов той горщик, зусібіч бажана. 

Було б добре, якби він міг насолодитися концертом «Coldplay», не

ховаючи перед ним ніяких трупів. 
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Усю справу обговорили й розібрали за основною стравою

й десертом. Поки подавали каву, вони сперечалися про те, чи треба

орендувати шатро, а чи можна покластися на англійську серпневу

погоду. 

— Я не знав, хто такий Кулдеш, аж поки він не помер, — каже Мітч

Максвелл. 

— І я, — говорить Лука Буттачі. — Він був просто власником

крамниці. 

— А у вас є конкуренти? — питає Рон. — Не може ж бути, що ви

єдині, хто продає героїн на Південному узбережжі? 

— Чесна відповідь така, — каже Мітч. — Якби неподалік раптом

з’явився хтось із героїном на продаж, ми б про це почули. Твоя подруга

Конні Джонсон може підтвердити. 

— Вона мені не подруга, — говорить Рон. 

Елізабет питає:

— І ви все одно заперечуєте, що Кулдеш зв’язувався з вами, Саманто? Ґарте? 

—  Мені  б  хотілося,  щоб  він  так  і  зробив,  —  каже  Саманта.  —  Це

була б хороша й легка угода. І я б його не вбивала. 

— Ґарте? 

— Імовірно, я б його вбив. Просто щоб зачистити кінці. Але не

вбивав. 

— У мене є одна думка, — каже Саманта, — може, вона чимось

допоможе? 

— Просимо, — говорить Елізабет. 

— Яким був на вигляд горщик, в якому провезли героїн? — питає

Саманта. — Не думаю, що героїн довго в ньому пробув, тож він має

десь лишитися. Може, у когось знай деться сам горщик? І це й буде

вбивця? 

— На це дуже мало надії, — каже Ніна. 

Мітч регоче. 

— І не кажіть. Заждіть хвилинку, зараз я вам його покажу. Не думаю, що його хтось продаватиме в лавці антикваріату. 

Ібрагім береться за кермо. 

— Ми ще не обговорили вбивство Домініка Голта. Хто й чому. 

Мітч погортав галерею в телефоні й знайшов потрібне фото. Він

передає телефон Саманті. Та знімає окуляри й роздивляється екран

зблизька. 

— Ви справді поклали героїну на сто тисяч фунтів у цю штуку? Геть

смаку нема. 

Вона передає телефон Ґарту, і той кривиться. 

— Хіба що десь у крамниці непотребу. Але ідея хороша, кицю. 

Можна попильнувати. — І він повертає телефон Мітчу. 

— У гаражі його точно не було, — каже Ніна. Цю фразу Елізабет їй

продиктувала під запис. 

— Де? — питає Мітч. 

— Він так називав задню кімнату в крамниці, — по яснює

Елізабет. — Ми там трохи понишпорили. 

— Ніхто не називає такі кімнатки гаражем, — зауважує Лука. — То

ви кажете, що в Кулдеша був гараж? 

— Пробачте, — каже Ніна. Знов-таки, вивірено до ноти. 

— Гаразд, — говорить Елізабет. — Так, у Кулдеша був гараж, і ні, я не скажу вам, де він…

Ґарт підносить руку. 

— Ні, Ґарте, навіть якщо ти погрожуватимеш мене вбити. 

Ситуація не вдовольняє нікого. Це ідеально. 

— Але в підсумку, — каже Елізабет. — Я хотіла б знайти цей героїн

раніше за старшу слідчу Ронсон. 

— Ріґан, — виправляє Лука. 

— Даруйте, — перепрошує Елізабет. — Авжеж, якщо всі присутні

кажуть правду, то ніяких проблем не буде, тому що ми маємо спільну

мету. Ми можемо об’єднати сили й знайти як героїн, так і особу або

осіб, які стоять за вбивствами. 

— Але якщо правду кажуть не всі… — починає Ібрагім. 

— Тоді рано чи пізно все закінчиться кривавою бійнею, — каже

Рон. — І ще, може, винаймемо поні, щоб катало дітей? Чи кататися на

поні вже заборонили? 

Офіціантки прийшли прибрати чашки з-під кави, обід потроху

добігає кінця. 

Усі розходяться, плекаючи власні задуми й схеми. Елізабет ладна

поставити на це грубі гроші, — і Ніна Мішра, збираючись, питає:

— Що тепер? 

— Тепер подивимося, хто доживе до наступних вихідних, —

відказує Елізабет. 
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Ми вчора обідали з деякими дуже неприємними персонажами, і це

було страшенно весело. Ми винайняли приватну кімнату, і було

зрозуміло, що декому це прищемило носа. Коли я виходила в туалет, то

почула, як хтось прошепотів: «Ким вона себе вважає?». 

Там був Мітч Максвелл, дилер героїну, Лука Буттачі, теж дилер

героїну, який нібито мав би бути італійцем, але ним не є. Тоді ще

Саманта з Ґартом, з якими ми познайомились у Петворті. Саманта

цьомнула мене в щоку, але Ґарт лиш сказав: «А де Алан?», а тоді ще:

«Я очікував іншого», коли я сказала, що Алан дрімає собі перед

котримось із радіаторів. Ще прийшла Ніна Мішра, яка дуже

захоплювалася Куперс-Чейзом. Саме вийшло зимове сонце, і мушу

визнати, що все містечко мало доволі приємний вигляд. Вона вже

планує переїхати сюди років через тридцять п’ять. 

Ми  нічого  не  дізнались,  але  це  й  було  метою  обіду.  Елізабет  лиш

хотіла зібрати всіх разом і потрусити дерево. 

Дати їм достатньо мотузки, як колись говорили, але Елізабет

висловилась інакше: «Подивимось тепер, хто кого вб’є». 

Мені здалося, що всі присутні знали одну частину картини, але ніхто

не бачив її цілком, — гадаю, що Елізабет на це й сподівалась. 

Тож тепер ми чекаємо. Дамо їм розірвати одне одного й подивимось, які таємниці при цьому повипадають з їхніх кишень. 

Після обіду Елізабет сказала мені, що на кілька днів вийде з гри. 

Буде не на зв’язку. Вона каже, що мусить подбати про одну справу, і, мабуть, так воно і є. 

Її справи — це не мої справи. Звісно, що кожному іноді треба мати

трохи приватності. Особливо в наших місцях. Іноді ми надто пильно

придивляємося до чужої тарілки, і не кожному таке до душі. Мені це

подобається. Я люблю бути коло людей. Люблю теревенити й не дуже

зважаю на те, про що саме. 

Але Елізабет інша, і я навчилася це поважати, навчилася давати їй


більше простору й утримуватися від спокуси попідглядати. До речі, я днями бачила з вікна, як перукар Ентоні прямував до її будинку, а він

же постійно підкреслює, що ніколи не працює у клієнтів удома, тож, імовірно, відбувається щось незвичне. Можливо, я пізніше піду до

крамниці довшим шляхом, щоб бодай глянути, чи запнуті на її вікнах

завіски. Це говоритиме саме за себе. 

Чому  Ентоні  ходив  до  Елізабет?  Знаючи  її,  вона,  певно,  збирається

до  Букінгемського  палацу,  де  Король  вручить  їй  медаль.  Шпигунів

постійно  нагороджують.  Більше,  ніж  медсестер.  Але  присягаюся,  що

як  вона  зустрінеться  з  королем  Карлом  і  не  розповість  мені  про  це

наперед,  то  я  їй  висловлю  геть  усе,  що  про  неї  думаю.  Одного  друга

Джеррі  якось  запросили  на  садову  вечірку  до  Букінгемського  палацу. 

Він  очолював  Ротарійський  клуб  чи  щось  таке,  і  вони  були  зібрали

гроші на будівництво госпісу. Хай там як, він не пішов, бо в нього був

гольф. Можете уявити? 

Гадаю, ми з Королевою знайшли б спільну мову. Вона дуже

скидалася мені на Елізабет. Хіба що, може, здавалася трохи

приступнішою. 

Але тепер, коли Елізабет поза зоною, я сиджу без діла, а для мене

цей стан не дуже затишний. Я можу трохи навести лад удома, подивитися з Аланом «Полювання на знижки», але рано чи пізно мені

треба щось робити й мати в цьому якусь компанію. З Джеррі все було

легко: я мог ла допомогти йому з кросвордом або розказати, що думаю

з того чи іншого приводу. Я часто розповідаю Алану, що думаю з того

чи іншого приводу, і це непогано працює, аж поки я не ловлю себе на

цьому занятті. 

Можливо,  я  могла  б  кілька  днів  допомогти  хлопцям  з  їхньою

романтичною аферою? Жіночий погляд не зашкодить. Хоча Рон каже, що  в  Ібрагіма  чудово  виходить  писати  повідомлення,  від  яких

«і матрос зашарівся б». 

Вони теж знають, що Елізабет недосяжна, тож не здивуються, коли

побачать мене. Я щось для них спечу. 

Може, мені й Мервіна слід навідати? Цікаво, як він? Ми начебто

трохи уникаємо одне одного, плануючи прогулянки із собаками на

різний час. Іноді Алан бачить Розі з вікна й просто втрачає розум. 

Починає качатися по підлозі животом догори. Іноді він схожий на

мене. 

Я зараз виглядаю з вікна туди, де бачила припарковану машину

Ентоні. Це одне з найкращих гостьових місць. І я знаю, що ви думаєте. 

Запевняю вас, я не дурепа. Я знаю, що діється насправді. 

Ми днями поховали Сніжка — я про це не написала, бо багато чого

сталося. Це лис із білими краєчками вух, який тут усім заправляє, коли

ми лягаємо спати. Богдан викопав Сніжку яму — «хорошу й глибоку, щоб ніхто його не дістав». Це не перша могила, яку останнім часом

викопав Богдан, тож він на них трохи знається. Дивлячись, як Богдан

копає могили, я замислююсь, чи точно хочу, щоб мене кремували після

смерті. 

Богдан і Стівен знайшли Сніжка минулих вихідних. Він тепер

лежить у біорозкладному плетеному кошику, на який люди наклали

білих квітів. 

На цей захід прийшло на диво багато місцевих. Гадаю, усі вважали, що він був нашою особливою таємницею, але, коли на дошці

оголошень було вказано місце й час похорону, віддати останню шану

прийшла половина селища. У кожного було для нього своє ім’я: Щасливчик, Китиця, Серпанок — що завгодно. Ім’я «Сніжок»

придумав Стівен. Я завжди називала його «Містер Лис», що, ймовірно, свідчить про брак уяви. Джоанна постійно на це вказує. 

Одна жінка з «Раскін-Корту», яка нещодавно втратила чоловіка, називала лиса Гарольдом, і вона була однією з багатьох, хто плакав, коли ми співали гімн і вкладали його на спочинок. 

Хай там як, а я хотіла сказати, що серед жалібників був Стівен, який

з’явився на людях уперше за хтозна-скільки часу. 

Вони з Елізабет прийшли до городу попід руку, і Стівен привітався

з присутніми. Усі в нього були «старі друзяки», «старі приятелі»

й «командири». Ібрагім обійняв його, а Стівен радісно всміхнувся

й назвав його Кулдешем. 

Рон доволі стримано потиснув йому руку — йому важко обійматись. 

Стівен глянув на Ронові татуювання й сказав: «Фанат “Вест Гема”, так? 

Треба тебе стерегтися», а тоді й Рон його обійняв. Побачивши мене, він сказав: «Це Джойс. Ось ти де». 

Хай там як, скидалося на те, що Елізабет дає нам

змогу попрощатись. І коли я обійняла його, то відпускати не хотілося. 

Звісно, Стівенова зачіска була бездоганна. 

Тож так, я не геть дурепа. Серце підказує, що Ентоні приходив до

Стівена. І що Елізабет «вийде з гри» на кілька днів через те, що вони

повезуть Стівена до спеціального закладу, де про нього дбатимуть як

належить. Вона нарешті відпускає його. Їй слід було зробити це кілька

місяців тому, і вона це знає, але поки в тебе є за що триматися, ти

тримаєшся. Цікаво, що змусило її передумати? Чи здатні вони це

обговорювати? 

Ентоні  чудово  впорався.  Елізабет  просто  хоче,  щоб  Стівен  мав

якнайкращий  вигляд.  Куди  б  він  не  прямував,  Елізабет  хоче,  щоб  він

справив  хороше  враження,  щоб  люди  зрозуміли,  який  він  особливий

і як сильно його люблять. 

Не  знаю,  як  вони  впораються  нарізно.  Звісно,  Стівен  потрапить  до

нового світу, але його стіни вже давно почали замуровуватись. Елізабет

любить  його  так  цілковито,  і  він  її  любить  так  цілковито  —  а  тепер

у неї крадуть цю любов. 

Сподіваюсь, вона знайде для нього щось поблизу й зможе часто його

навідувати. Вони, певно, про все побалакали, наскільки змогли. 

Кохання завжди допомагає порозумітись. Елізабет не просила моєї

допомоги й не питала поради, і я цілком її розумію. Я з власного

досвіду знаю, що горе не терпить компанії. 

Не можу навіть уявити, через що проходить Елізабет. Можливо, вона

почувається так, ніби Стівена вже нема. Можливо, вони обоє так

почуваються. Це тільки між ними, і я тільки знаю, що завжди буду

готова її підтримати. Це все, чим я можу допомогти. 

Кажуть, що час пом’якшує біль, але це казочки. Хто б узагалі

в когось закохувався, якби правда була відкрита? Боюся, що бувають

такі дні, коли я ладна видерти власне серце й виплакати себе всю до

останньої краплини, так я сумую за Джеррі. Я сказала «іноді»? Щодня. 

Ось яка дорога лежить тепер перед моєю подругою. 

Тож даруйте мені, але я ще трохи помрію, що Елізабет збирається до

Букінгемського палацу на зустріч із Королем. 
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Рон очікував, що у двері от-от мають подзвонити. Він міг би вгадати

точний час майже до секунди. 

Елізабет поїхала кудись на кілька днів, тож Рон знає, що за дверима

мусить бути Джойс, яка не може знайти собі місця і яка, він

сподівається, прийшла з тортом. Він залишає Ібрагіма

й Комп’ютерного Боба за роботою і йде натиснути кнопку домофону. 

— Це, певно, Джойс із тортом, Бобе, — каже Ібрагім. —

Я переконаний у цьому. 

— А де це Елізабет? — питає їх Рон, відчиняючи двері й готуючись

зустріти Джойс на порозі. 

Ібрагім знизує плечима. 

— Мусить когось застрелити? 

На сходах з’являється Джойс із пластиковим контейнером. За нею

дибає Алан, винюхуючи собі пригоду. 

— З кокосом і малиною, — каже вона, піднімаючи накривку над

ритуальним дарунком. — Вітаю, хлопці. 

Боб підводиться, коли вона заходить до кімнати. 

— Ой, не вставай, Бобе, не варто, — каже Джойс. 

— Чаю? — питає Рон. 

— А молоко в тебе є? 

Рон думає. 

— Ні. Та й чай закінчився. Є лагер. 

— Піду наллю собі склянку води, — каже Джойс. Вона рушає на

Ронову кухню й гукає через плече: — То де ми у справі Татьяни? 

— Ми діємо точно як порадила Донна, — говорить Ібрагім. 

— Вона не казала писати любовну поему на п’ятнадцять строф, —

каже Рон. 

— Я додав кілька штрихів від себе, — визнає Ібрагім. — Але

приманка розкладена, і капкан, сподіваймося, зведений і готовий

клацнути. 

Джойс повертається до них, підтягує кухонного стільця до Ронового

письмового столу й сідає до Боба та Ібрагіма. 

— Тобі це все подобається, Бобе? 

Той на хвильку замислюється. 

— Гадаю, що так. Я тут лише для технічної підтримки, бо всю важку

роботу виконує Ібрагім — пише вірші й усе таке. Але іноді

вимикається вайфай, і я можу бути корисним. Тож мені таки

подобається. 

— І ми балакаємо про все на світі, — каже Рон. 

— Так, ми балакаємо про все на світі, — погоджує ться Боб. 

— А розкажи-но мені, Роне, що Боб думає бодай про одну річ на

світі? — питає Джойс. — Що ти дізнався з ваших розмов? 

Рон думає. 

— Йому подобаються комп’ютери. 

Джойс розвертається до екрана. Ібрагім почав щось друкувати. 

— То де ми зараз? 

— Ми погодилися заплатити їм ще 2800 фунтів, — починає

розповідати Ібрагім. — Але сказали Татьяні, що наш банк не

пропускає переказ. Що його позначили як підозрілий і влаштували

додаткову перевірку. 

—  У  мене  було  так  само,  коли  я  купувала  канапу,  —  ділиться

Джойс. — Змусили мене добряче поморочитись. 

— Тож ми й спитали, чи знає вона когось в Англії, хто міг би

приїхати, узяти в нас гроші й відвезти їй. 

— Поплічник? — питає Джойс. 

— Ми домовимося про зустріч, — каже Рон. — Прийде справжня

людина, ми віддамо їй гроші, а Донна з колегами налетять і арештують

її. 

— Тобто друга Татьяни замість самої Татьяни, — говорить Джойс. 

— Немає ніякої Татьяни, — каже Ібрагім. 

— Ой, так, — каже Джойс. 

— Я саме переписуюся з цим її другом, — говорить Ібрагім. — Його

звуть Джереммі. З двома «м». 

Джойс читає цю переписку з екрана. 



Джереммі: Гроші готові? 

Мервін: Розкажи мені щось про Татьяну. Скільки часу ти її знаєш? 

У неї очі такі ж ясні й блакитні, як здаються? І в них наче просто

можна впасти? 

Джереммі: Я вільний у середу. 

Мервін: Ніхто не вільний по-справжньому, Джереммі,  кожен має свої

ланцюги. У тебе дуже незвичне ім’я. Є якась історія про те, чому тебе

так назвали? 

Джереммі: Ти теж вільний у середу? 

Мервін: А ти доставиш гроші Татьяні особисто? Якщо так, я тобі

заздрю. Мені треба чекати ще тиждень, перш ніж я побачу її обличчя, зможу вдихнути її аромат. 

Джереммі: Найкраще в Лондоні. У Лондоні. І в середу. 

Мервін: Боюся, що не зможу, Джереммі. У мене обмежена

мобільність, і в Лондоні мені дуже важко. А ще там дуже гамірно, тобі так не здається? Як ти його витримуєш, Джереммі? Гадаю, ти

молодший, тож велике місто захоплює і надає сил? Тобі доведеться

приїхати до мене. 



Відповіді поки що нема. 

— Буде весело, — каже Джойс. — Якщо він приїде до Куперс-Чейза

і його тут арештують. Потрапить до нашого тижневика. 

— Я б хотів, щоб Мервін його побачив, — говорить Ібрагім. — Це

дало б йому певне відчуття того, що справу закрито. Як він

почувається? 

— Я його не бачила, — каже Джойс. 

— Алан, певно, страшенно сумує за Розі? 

Алан, почувши ім’я Розі, власне, падає на підлогу й виставляє живіт. 

Рон робить те, що просять. 

— Що ти думаєш про вчорашнє? — питає Рон у Джойс. 

— Я не довіряю Мітчу, не довіряю Луці, не довіряю Саманті й не

довіряю Ґарту, — відповідає Джойс. — Хоча він дуже харизматичний. 

— Я бачив, що ви були в приватній залі, — каже Боб. — У ресторані

тільки про це й говорили. 

— Але подумайте ще ось про що, — говорить Джойс. — Якби героїн

був у когось із них або якби вони знали, де він, то не прийшли б на

обід. Гадаю, що кожен намагався виловити з розмови якусь підказку. 

— А Кулдеш? 

—  Гадаю,  що  його  вбив  хтось  із  тих,  хто  сидів  за  столом,  —

припускає Джойс. — Щонайменше один із них. 

— А як щодо того чоловіка, якого я бачив? — питає Боб. — Із кулею

в голові, Домініка? 

— Це міг бути будь-хто з них, — каже Рон. — Злодії стріляють

злодіїв. Яка різниця? 

— Дякую, Роне, — говорить Ібрагім. — Поки Елізабет не з нами, ти

по-справжньому допомагаєш із загальним навантаженням. 

— До речі, Джойс, а де це вона? 

— Ти знаєш не гірше від мене, — каже Джойс. — Я бачила, як ти

обійняв Стівена. 

— Ага, — каже Рон і дивиться на етикетку на лагері, а не на

Джойс. — Чи не мали б ми їй допомогти? 

— Ми нічого не можемо зробити, — долучається Ібрагім. — Але

вона знає, що в разі чого — ми готові. 

На екрані комп’ютера з’являється нове повідомлення. 



Джереммі: ОК, я приїду. Гроші точно готові? 

Мервін: Ой, це дуже мило з твого боку, Джереммі, дякую, що так мене

виручаєш.  Я  відчуваю  твою  доброту  і  чуйність.  Ти  залишишся  на

вечерю?  Мені  страшенно  хотілося  б  познайомитися  з  тобою  трохи

краще.  Можливо,  коли  Татьяна  приїде,  ми  станемо  близькими

друзями! 



— Невже вони не помітили, що ти вже не говориш як Мервін? —

питає Джойс. 

— Гроші вже близько, тож їм дуже хочеться вірити, — каже

Ібрагім. — Це той самий трюк, до якого вдаються вони самі: тримати

те, чого людині найбільше хочеться, дуже близько, але поза межами

досяжності. Мервіну хочеться кохання; їм хочеться Мервінових

грошей. 



Джереммі: Я не можу лишитися на вечерю. Треба їхати. У тебе гроші

готівкою? 

Мервін: Так. Усі 2800 фунтів. Гроші того варті. 

Джереммі: Уже 5000. За витрати. 

Мервін: У мене немає 5000 фунтів. 

Джереммі:  Пошукай.  Інакше  я  не  зможу  приїхати,  і  Татьяна

розсердиться на нас обох. 

Мервін: Ні, цього не можна допустити. Коли ти зможеш приїхати? 

Джереммі: Завтра. 



— Ні, — каже Джойс. — Почекай, поки не повернеться Елізабет. 

Залишимо для неї щось приємне. Арешт. 



Мервін: Наступного тижня. У мене цього тижня операція на яєчках. 

Ібрагім дивиться на Джойс. 

—  Якщо  я  пишу  про  яєчка,  це  кінець  будь-якого  диспуту.  Жоден

чоловік не хоче обговорювати справу далі. 



Джереммі: Гаразд, у наступну середу. Твоя адреса в мене є. 

Мервін: Шикарно. Не можу дочекатися нашої зустрічі, Джереммі. 



Джойс плескає в долоні, чим будить Алана. 

— Чудово! Що робимо далі? 

— Ми збиралися пити віскі й дивитися снукер, — каже Рон. — Це

єдиний вид спорту, який нам обом подобається. 

— Хоча я починаю звикати до дротиків, — каже Ібрагім. 

— До дартсу, — виправляє Рон. 

— Може, я залишусь? — питає Джойс. — Зможемо добряче

потеревенити? 

— Якщо ми дивитимемось снукер, — каже Ібрагім, — то добряче

потеревенити можна тільки про снукер. Наприклад, про те, на скільки

очок попереду Марк Селбі. Або чи зможе Шон Мерфі вивести биток зі

складної пастки без штрафу. Обговорення загальних тем не

передбачено. 

— Може, я тоді поведу Алана гуляти, — каже Джойс. — Бобе, не

хочеш приєднатись? 

— Я, гм… — Боб явно не хоче чогось говорити. 

— А ти снукер дивишся, Бобе? — питає Рон. 

— Так, дивлюсь, — відповідає Боб. — Я саме хотів іти до себе

й дивитись. 

— Не хочеш подивитися його ще з двома друзяками? 

— Ну, так, це було б дуже приємно, — відповідає Боб із виглядом

хлопчика, якого після школи запросили в гості до однокласника

додому. 

— Але ніяких розмов не про снукер, — застерігає Рон. 

— Ідеально, — каже Боб. 

Джойс підводиться. Алан ганяється за власним хвостом на Роновому

килимку. 

— Алане, ти його ніколи не впіймаєш, — каже Рон. 

— Так завжди, правда? — говорить Джойс, натягуючи пальто. —

Завжди є щось, чого не можеш здобути. Кохання, гроші. Аланів хвіст. 

Усі женуться за тим, чого не мають. Скаженіють, поки не отримають

це. 

— Мгм, — каже Рон, вмикаючи снукер. 

—  От  як  учора  вночі.  Мені  наснився  Джеррі.  Я  знаю,  що  не  можу

отримати його, але досі постійно намагаюсь. 

Ібрагім з Роном дивляться на Джойс, а тоді один на одного. Ібрагім

легенько киває, і Рон закочує очі. 

— Гаразд, можеш лишитись і балакати про що захочеш. 

— Тільки якщо ви впевнені, що не заперечуєте, — каже Джойс, уже

наполовину знявши пальто. 
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Ніні Мішрі не подобається її робота. Безперечно, не подобається

платня. Вона по-справжньому відчула це вчора, сидячи за столом із

наркодилерами й підробниками предметів мистецтва, ретельно

дбаючи, щоб не розлити нічого на сукню — це дасть змогу наступного

дня скласти її та повернути до магазину. 

Взагалі це не зовсім справедливо.  Дещо в цій роботі їй таки

подобається. Їй подобається читати, вмостившись у кріслі, занурюватись у вивчення політики статі в Месопотамії — це весело. 

І їй подобається подорожувати: Туреч чина, Йорданія, Ірак — де вона

тільки не бувала. Вона також радо спить з колегами на конференціях. 

От що їй не дуже подобається, крім зарплати, то це викладання. І, якщо конкретніше, студенти. 

От і зараз разом із нею сидить один такий типовий хлопець років

двадцяти, безперечно, першокурсник. Його звуть Том, чи Сем, чи, може, Джош. На ньому футболка з «Nirvana» — попри те, що він

народився через багато років після смерті Курта Кобейна. 

Вони  обговорюють  реферат,  якого  він  не  підготував.  «Римське

мистецтво і маніпуляція історичною пам’яттю». 

— Тобі принаймні сподобалося те, що ти прочитав, готуючись до

нього? — питає Ніна. 

— Ні, — відповідає хлопець. 

— Ясно, — говорить Ніна. — Ще щось можеш додати? Причини, чому тобі не сподобалось? 

— Просто нудно, — каже хлопчик. — Не мій предмет. 

— Але ж твій курс називається «Класика. Археологія і давні

цивілізації»? Що ж тоді твій предмет? 

— Я просто хочу сказати, що не для того плачу дев’ять тисяч фунтів

на рік, щоб читати якихось ліваків, які переписують історію Риму. 

— Я так гадаю, що дев’ять тисяч фунтів платять твої мама з татом, чи ні? 

— Не треба мені розповідати про мою привілейованість, — говорить

Том, чи Сем, чи Джош. — Я можу поскаржитися на вас. 

— Мгм, — каже Ніна. — Я правильно розумію, ти не плануєш

закінчити цей реферат найближчим часом? 

— Прочитайте мою особову картку, — каже хлопець. — Я не мушу

готувати реферати. 

— Гаразд, — каже Ніна. — А що ти, на твій погляд, тут робиш? Що

і як ти збираєшся вивчати? 

— Люди вчаться через досвід, — відповідає хлопець тоном бувалого

у світах чоловіка, який втомився пояснювати все дурням. — Вчаться

через взаємодію зі справжнім світом. А книжки — це для невда…

У двері Ніни стукають, попри аркуш із написом «консультація» на

дверях. Ніна вже збирається відіслати незримого відвідувача геть, аж

коли двері відчиняються, і кого ж вона бачить, як не Ґарта — того

колосального канадця, з яким познайомилася під час недільного обіду. 

— Пробачте, це приватна консультація, — каже Ніна. — Ви Ґарт, правильно? 

— Мені дещо треба, — говорить Ґарт. — І то просто зараз. Тобі ще

пощастило, що я постукав. 

— Я саме консультую цього студента щодо його навчання, — каже

Ніна, а тоді дивиться на хлопця. — До певної міри. 

Ґарт знизує плечима. 

— Тож вам доведеться почекати. Ми обговорюємо римське

мистецтво. 

— Я ніколи не чекаю, — говорить Ґарт. — Мене тоді нетерплячка

бере. 

— Це, певно, синдром дефіциту уваги з гіперактивністю, — каже

хлопець, мабуть, радий тому, що в кімнаті з’явився чоловік. 

Ґарт дивиться на хлопця, ніби щойно його помітивши. 

— На тобі футболка з «Nirvana»? 

Хлопець мудро киває. 

— Так, це мій стиль. 

— Яка твоя улюблена пісня? 

— «Smells Like…»

— І якщо ти зараз скажеш «Smells Like Teen Spirit», я викину тебе із

цього вікна. 

Хлопець тепер набагато менше радий тому, що в кімнаті з’явився

чоловік. 

— Ґарте, я намагаюсь його навчити, — каже Ніна. 

— Я теж, — каже Ґарт. 

— Е-е-е… — протягує хлопець. 

— Це ж легке запитання, — говорить Ґарт. — «Nirvana» — на

четвертому місці в списку найкращих гуртів усіх часів. Назви їхню

найкращу пісню. 

— «The Man Who…» Е-е-е…

— Якщо ти хочеш сказати «The Man Who Sold the World», то

подумай ще раз, — каже Ґарт. — Це пісня Бові, яку вони переспівали. 

Бові можна обговорити окремо, коли розберемося з цим. 

— Дайте йому спокій, Ґарте, — просить Ніна. — Він ще дитина. І то

дитина під моєю опікою. 

— Я не дитина, — каже хлопець. 

— Ти хочеш, щоб я тобі допомогла, чи ні? — говорить Ніна. —

Гадаю, на сьогодні краще закінчити заняття. Якщо ти не підготував

реферат, то в ньому немає сенсу. 

— З радістю, — каже хлопець і підводиться якомога швидше. 

— Стоп, ти не підготував реферат? — питає Ґарт. 

— Облиште його, Ґарте, — просить Ніна. 

— Про що він був? Той реферат? 

— Щось там про римське мистецтво, — відповідає  хлопець. 

— І ти не підготував його? Не знайшов часу? 

— Мені просто… було… нецікаво. 

Ґарт реве і б’є себе в груди. Хлопець інстинктивно сахається до

Ніни, і вона прикриває його рукою. 

— Тобі було нецікаве римське мистецтво? Та в тебе  клепок нема. Ти

сидиш у цій прекрасній кімнаті з розумною жінкою, тобі випадає

поговорити про римське мистецтво, а тобі нецікаво? Тобі нецікаво?! 

У тебе лишилося три роки, перш ніж доведеться по-справжньому

шукати роботу! А знаєш, що таке робота? Це жах. Думаєш, коли

працюватимеш, то тобі ще траплятиметься нагода обговорити римське

мистецтво? Думаєш, що матимеш час  читати? Що ж тобі цікаво? 

— У мене канал в тіктоці, — каже хлопець. 

—  Розказуй  далі,  —  наказує  Ґарт.  —  Я  цікавлюсь  тіктоком.  Сам

думаю, чи не спробувати. Що ти там робиш? 

— Ми… ми записуємо відгуки на фастфуд, — каже хлопець. 

— О, це мені подобається, — каже Ґарт. — Відгуки на фастфуд. Де

найкращі бургери в Кентербері? 

— У «Хаті Яка», — говорить хлопець. 

— Запам’ятаю, — обіцяє Ґарт. — Подивимось, що ти там

позаписував. А тепер мені треба побалакати з міс Мішрою, тож

попрошу тебе чухнути звідси. 

Хлопця не треба просити двічі, і він мчить до дверей. Ґарт виставляє

велетенську руку й спиняє його. 

— Але скажу тобі ще три речі, поки ти ще не пішов. Перше: якщо

той реферат не буде готовий до понеділка, я тебе вб’ю. Серйозно кажу. 

Не як у фразі «Ой, мама мене вб’є за те, що я не прибрав у кімнаті». 

Насправді вб’ю. Віриш мені? 

Хлопець киває. 

— Добре. Годі марнувати таку можливість, братику, чесне слово. 

Друге: якщо ти розкажеш будь-кому про те, що я тобі погрожував, я тебе вб’ю. Окей? Ані слова. 

— Окей, — каже хлопець. 

— Дивись мені, щоб був окей. Бог плаче щоразу, як хтось бреше

канадцю. І третє: найкраща пісня «Nirvana» — це «Sliver» або «Heart-Shaped Box». Зрозумів? 

— Зрозумів, — підтверджує хлопець. 

— Я якось грав на басгітарі на двох концертах туру гурту

«Mudhoney». Чув про них? — питає Ґарт. 

— Здається, — прикидається хлопець. 

— Клас, заціни їх, а я заціню твій тікток. Біжи, чемпіоне. 

Ґарт куйовдить хлопцеве волосся й дивиться, як той вибігає. Тоді

розвертається до Ніни. 

— Хороший пацан. То де той гараж, Ніно? 

— Ти його до смерті налякав, Ґарте, — каже Ніна. — Дитину. 

— Мені все одно, — каже Ґарт. — Знов-таки, не так, як у фразі

«Мені все одно, який ми фільм дивитимемося», а мені буквально

немає різниці, я наголошую на цьому з усіх сил. Де гараж? 

— Я не знаю, — говорить Ніна. 

— Та годі, — каже Ґарт. — Упораємося легко чи будемо тягнути? 

Присягаюся, що краще легко. 

Ніні треба міркувати швидко. Вона мусить подумати лиш про одне. 

Вони хочуть дізнатися, хто вбив Кулдеша, — тож як зіграти в цій

ситуації? Цей чоловік допоможе їм чи завадить? Елізабет хотіла саме

цього. Скерувати їх усіх хибною стежкою. Подивитися, що з’ясується, коли осяде курява. Вона зважується. 

— Припустімо, що я скажу тобі, — починає вона. 

— Припустімо, — погоджується Ґарт. 

— Що з цього матиму я? 

Ґарт сміється. 

— Це доволі очевидно. Я не викину тебе з цього вікна. 

— Ґарте, ти постійно погрожуєш викинути когось із вікна, — каже

Ніна. — Здогадуюсь, що ти ніколи не робив такого насправді. 

— Здогадуйтеся далі, міс, — каже Ґарт. — То де гараж? 

— Я хочу десять відсотків, якщо ти його знайдеш, — висуває умову

Ніна. 

— Ти хочеш десять відсотків героїну? 

— Я навіть наближатися не хочу до героїну, — каже Ніна. — Але

я хочу десять відсотків від прибутку з його продажу. 

— Гм, — говорить Ґарт, думаючи про це. — Але ж ви вже обшукали

гараж. Я так розумію, що там його нема? 

— Я не знала, що саме шукала, — каже Ніна. — Може, тобі

пощастить більше. 

— Тут ідеться геть не про щастя, — каже Ґарт. — Треба просто

працювати. 

— І Елізабет з бандою мені довіряють. Що б вони мені не розповіли, я можу переповісти тобі. 

— То чому б тобі не укласти угоду з ними? 

— Але ж вони не збираються продавати героїн, — каже Ніна. — Тож

не буде ніякого прибутку. 

— Так, ті кульбабки одразу передадуть його копам. Гаразд, згода, —

говорить Ґарт. — Де гараж? А тоді я ще заскочу до тієї «Хати Яка». Як

гадаєш, чому його не назвали «Як удома»? 

Скидається на те, що Ґарт справді хоче почути відповідь. Вона на

мить перестає писати. 

— Боюся, що не знаю. Доведеться тобі спитати в них самих. 

— А я й спитаю, — каже Ґарт. — Повір мені, я спитаю. 

Ніна віддає йому адресу. Це дуже хороша ідея чи дуже погана? Вона

впевнена, що або одне, або інше. 
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Донна сьорбає каву й читає повідомлення з телефона вголос. 



Це не терміново, але якщо ти колись вийдеш заміж, то яке

весілля плануєш, велике чи маленьке? Приблизно на скільки

гостей? Учора ввечері я дивилась один фільм, там офіцер поліції

застрелив людину на паркінгу, і я чомусь згадала про тебе. 



— Від Джойс? — питає Кріс. 

Донна киває. Після вчорашнього обіду Елізабет попросила їх

поспостерігати за гаражем. «Подивіться, що можна побачити», —

попросила вона. 

— І що ти відповіла? 

— Сказала, що не збираюся виходити заміж і що мені досі не дають

пістолет, — говорить Донна. — А вона сказала, що шкода, і те, і те

тобі б личило. 

Кріс на мить підносить бінокля до очей, а тоді знову опускає. 

— Хибна тривога. Значить, не збираєшся виходити заміж? 

— Спершу багато чого треба зробити, — каже Донна. — Я ще не

бувала в Індії, не стрибала з літака. Ніколи по-справжньому не

затоплювала людині в обличчя. 

— Це точно, спочатку найголовніше, — погоджується Кріс. — Не

можна одружуватись, поки над тобою висять такі незроблені справи. 

— У вас же, мабуть, теж є список того, що хотілось би спробувати

в житті? — питає Донна. 

Кріс думає. 

—  Ну,  я  ніколи  не  дивився  «Титанік».  І  хотів  би  відвідати  Брюґґе. 

Але і те, і інше можна зробити з твоєю мамою. 

— Щаслива вона жінка, — говорить Донна. Тоді бере бінокля

і швидко оглядає місцевість. — Нічого, — каже вона. — Як гадаєте, ми

марнуємо час? Сидимо тут на пагорбі, чекаємо на дилерів героїну? 

— Елізабет сказала, що вони прийдуть, — каже Кріс. — Значить, вони прийдуть. 

— Вона повністю вас підкорила, правда? 

— Так, — погоджується Кріс. — Я вирішив прийняти це. 

Донна  і  Кріс  запаркувалися  високо  на  пагорбі  над  рядом  гаражів

коло  набережної  Фейргейвена.  Вони  вже  стояли  на  цьому  самому

місці,  коли  спостерігали  за  базою  Конні  Джонсон.  Зараз  Конні

базується  в  камері  Дарвельської  в’язниці,  хоча  подейкують,  що  справ

у неї менше не стало. 

Розслідування викрадення коня в Бенендені за їхньої відсутності не

просувається, і крадії нещодавно розширили географію своїх злочинів

аж до Пізмарша. Жоден кінь не почувається в безпеці, громадяни люто

протестують. 

Проте Кріс і Донна вже доволі ясно уявляють, хто стоїть за

викраденнями: чоловік на ім’я Анґус Ґуч, який тримає стайню-пансіон

коло Беттла і має в минулому низку інших злочинів. Він викрадає

коней під замовлення, а тоді перевозить до іншого куточка країни. 

І їздить на «ауді ТТ», тож скидається на те, що це прибуткова справа. 

Їм знадобився приблизно день, щоб розкрити цю справу, і вони, безперечно, мають достатньо доказів для ареш ту. Але вирішили

почекати, щоб здаватися заклопотаними, поки розшукують героїн

разом із «Клубом убивств по четвергах». Анґус же не вбиває тих

коней, тож вони можуть дозволити йому свиснути ще кілька, твердо

знаючи, що всі коні скоро повернуться до законних власників. 

Якби старша слідча Ріґан знала, що вони поробляють, то їм

загрожувало б негайне дисциплінарне покарання, але Кріс і Донна

тепер поводяться у відділку просто зразково, не втручаються в її

простір, не створюють проблем. Тож вона, своєю чергою, дала їм

спокій. У чому б не полягала проблема старшої слідчої, наразі Кріс

і Донна не є її частиною. Що дає їм певну свободу. 

Якщо  вона  колись  запитає,  нащо  вони  наглядають  за  цим  гаражем, що  навряд  чи  трапиться,  вони  скажуть,  що  перевіряють  інформацію, отриману від місцевого мешканця, якому нещодавно раптом перепало

кілька сідел. 

— Ось, — каже Донна, знову піднявши бінокля. Тоді вона передає

його Крісу, щоб той побачив те саме, що й вона. 

Між гаражами, зиркаючи туди й сюди, іде Мітч Максвелл, тримаючи

в руці папірець. Він підходить до № 1772 і смикає двері. Ті не

піддаються. Він виймає з-під пальта щось металеве, встромляє його

в замок і налягає. Металевий «дзеньк» трохи чутно аж на схилі

пагорба. Але двері не піддаються. Він пробує ще раз. 

— Потрібна практика, — каже Донна. 

За п’ятою спробою замок поступається, і Мітч Максвелл відчиняє

гараж. 

— Значить, викреслюємо Мітча Максвелла зі списку, — каже

Кріс. — Якби він знав, де героїн, то не прийшов би сюди його шукати. 

Напишу повідомлення начальству. 

— Начальству? — питає Донна. 

— Елізабет, — каже Кріс. 

— А я, дурненька, вже бозна-що подумала, — говорить Донна. — Як

там ваше плавання в морі? 

—  Я  сходив  один  раз,  —  каже  Кріс.  —  Ледь  не  задубів.  Звісно, я  розумів,  що  буде  холодно,  але  це  ж  геть  ні  в  тин  ні  в  ворота.  Тож

замість цього вчитимуся грати на трубі. 

Мітч, певно, дуже зайнятий у гаражі. Він шукає героїн, якого там

нема, як уже знають Кріс і Донна. 

— Ви дізналися щось про Саманту Барнз? — питає Донна. 

— Я зателефонував до кримінального відділення із Чичестера, —

каже Кріс. — Сказав їм, що ми розслідуємо викрадення коней і що

в процесі почули її ім’я. Вони сказали, що вона дуже ввічлива, але

ніколи не припускається помилок. 

— Вона в минулому була якось пов’язана з нарко тиками? 

— Як вони сказали, вона з усім пов’язана. Хоча той детектив додав, що викрадення коней — це щось нове в її списку. 

Кріс знову дивиться в бінокль. 

— Бідолаха Мітч, нема кому довіритись. 

—  Дуже  шкода,  —  каже  Донна,  —  що  вже  навіть  дилери  героїну

втрачають віру в людей. Елізабет щось відповіла? 

Кріс перевіряє телефон. 

— Ще не доставлено. Що вона собі задумала? 

— А ви? — питає Донна. — Не надумали ні з ким одружитися? 

— Обіцяю, ти будеш другою, хто дізнається про це, — каже Кріс. 

Між рядами гаражів повільно котиться чорний «рейндж ровер», а тоді зупиняється коло № 1772. 
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Мітч надто розумний для Елізабет, і цього погожого понеділка він

уже в обід зайшов до потрібного гаража й перебирає вміст картонних

коробок. Мітч помітив вираз обличчя Елізабет, коли Ніна Мішра

обмовилася про гараж.  Щось там точно було. 

Один працівник міськради Фейргейвена з героїновою проблемою

був надзвичайно радий допомогти йому знай ти потрібну адресу. Однак

він згодом трохи надувся, коли Мітч сказав йому, що через

непередбачувані обставини в цю конкретну мить героїну в нього нема. 

Ганіф  прилетів  і  дав  Мітчу  термін  до  кінця  місяця,  щоб  знайти

героїн. Мітч запевнив, що поверне його до того часу. 

Якщо  Дом  справді  був  слабкою  ланкою  в  Мітчевій  орга нізації,  то

його  смерть  має  трохи  налагодити  справи.  Можливо,  Ганіф  зрозуміє, навіть якщо Мітч не зможе знайти наркотики? Але він їх таки  знайде, він цього певен. 

Мітч вибирає з однієї коробки вінтажний годинник «TAG Heuer»

і кладе його собі в кишеню. Чого йому пропадати? 

Двері гаража видають металевий рев, і Мітч витягає пістолет. До

гаража заходить, пригнувшись, Лука Буттачі, і Мітч знову ховає зброю

за пояс. 

— А я вже був подумав, де це ти ходиш, дядьку, — каже Мітч. — Ти

його як знайшов? 

— Поклав трекер тобі в машину, — говорить Лука. — Щось

знайшов? 

— Кілька непоганих годинників, — каже Мітч. — Але не героїн. 

— Тут ще хтось був? Той канадець? 

— Якщо й був, то охайно все за собою прибрав, — каже Мітч. — Та

щось він мені не скидається на того, хто прибирав би. 

Лука сідає на стос коробок і підкурює цигарку. 

— То де ж він, у біса, подівся? 

— Ти нічого не чув? Я все одно не довіряю Конні  Джонсон. 

— Він просто… — Лука робить пальцями жест, ніби показує хмарку

диму, — …пшик — і зник. Знаєш, на якомусь етапі мені доведеться

знайти когось іншого, хто поставлятиме мені героїн, Мітчу. Якщо твої

проблеми не зникнуть. 

— Знаю, — каже Мітч. — Можна дещо в тебе спитати? Ти скажеш

правду? 

— Залежить він питання, — говорить Лука. — Спробуй. 

— Гаразд, я зараз питаю Джона-Люка Баттерворта, мого шкільного

кумпеля, а не Луку Буттачі, — каже Мітч. — Ти розмовляв

з афганцями? 

Лука хитає головою. 

— Я їх не знаю. І не хочу знати, бо це твоя робота. 

— Гаразд, — погоджується Мітч. — Якщо ти впевнений. 

— На сто відсотків, — каже Лука. — Мені така халепа ні до чого. 

А чого ти питаєш? 

— Один із них прилетів сюди, — говорить Мітч. 

— Аж сюди? 

— Ага. 

— Але ж вони раніше ніколи не прилітали? 

— Знаю, — каже Мітч. — Вони хочуть з нами зустрітись. 

— Світла нам пам’ять, — говорить Лука. — Чого їм треба? 

— Мабуть, дізнаємось, — каже Мітч. — Але буде простіше, якщо

ми знайдемо героїн до того, як вони прийдуть. А в цьому гаражі його

нема. 

— Що ми знаємо про того Ґарта? Канадця? 

— Недостатньо, — відповідає Мітч. — Ми знаємо про його

дружину. Вона й без нього багато чим відома. 

Мітч відчуває в кишені вагу годинника. Це буде хороший подарунок

для Ганіфа з нагоди зустрічі. Якщо його вб’ють, то вже вб’ють, але

годинник зайвим не буде. 

Крім того, можливо, є якесь зовсім невинне пояснення тому, що

Ганіф пролетів тисячі кілометрів заради  зустрічі з ним. 

Мітч слідом за Лукою виходить із гаража на морозне прибережне

повітря. 

Обидва весело махають офіцерам поліції, які спостерігають за ними

зі схилу пагорба. 
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Саманта Барнз наступного тижня читатиме лекцію в Петвортському

жіночому  інституті.  Шахрайство,  підробки  і  як  помітити,  що  вас

дурять. Нині все стало надто легко. 

Вона підготувала чимало цікавих фактів. 

Наприклад, коли купуєш Бенксі, головне, що треба пам’ятати, —

кожному твору належить мати сертифікат автентичності від

санепідемстанції. До сертифіката автентичності має бути приколота

половина десятифунтової банкноти. Інша половинка тієї банкноти

зберігається в самій тій організації. Якщо у вашого Бенксі такого

сертифіката нема, це підробка. Не купуйте його за жодних обставин. 

Це дуже дотепна система автентифікації, і Саманта сьогодні цілий

день різала несправжні десятки надвоє й приколювала їх до

документів із шапкою несправжньої організації, щоб поєднати їх із

тими Бенксі, які вона друкує на горищі. Якщо її покупці захочуть по-справжньому розібратися, то з’ясують, що це обман, але хто, витративши десять тисяч фунтів на Бенксі з автографом і натуральним

сертифікатом автентичності, захоче придивлятися пильніше? Просто

візьме в рамку й причепить на стіну вітальні, де друзі зможуть

дивитися на нього й огокати. А коли справа дійде до перепродажу, то

сподівайся, що наступний власник теж не дуже придивлятиметься. Так

було завжди. Якби хтось поскаржився, вона повернула б їм гроші, але

поки що, після продажу численних Бенксі, Пікассо, Лаурі, Герстів та

Трейсі Емін, ні в кого не виникло жодного нарікання, окрім того

одного разу, коли служба доставки перекинула Кандинського через

паркан. Тоді вона повернула повну вартість. 

Це злочин без потерпілих. Як і той, який вони з Ґартом скоро скоять. 

Вона чекає, поки Ґарт повернеться, щоб запустити в дію їхній план. 

Обід у Куперс-Чейзі змінив усе. Геть усе. 

Подумати тільки — вони мало не відмовилися прийти. Їй довелося

переконувати Ґарта, що там можна дізнатися щось корисне. «Обід? 

З майже мертвими людьми?» Але вона вмовила його, і тепер вони обоє

цьому радіють. У машині дорогою додому Ґарт сказав: «Коли ти права, то вже права, кицю». 

Саманта розуміє, що зовні їхні стосунки можуть здатися трохи

дивними. Дуже типова англійська пані й мовчазна, колюча канадська

гора, молодша від неї на двадцять років. Але від миті, коли він

наставив на неї пістолет, обоє зрозуміли, що це кохання. Саманта з її

кмітливістю і вмінням, Ґарт з його розумом і грізністю. Іноді вона

дивиться на їхні банківські рахунки й регоче вголос. Вони дуже

солідно підтримують місцеві благодійні організації, але Саманта знає, що це лікування перелому пластиром. Все одно вона не платить

жодних податків, тож це найменше, що вона може зробити. Коли вона

надсилає черговий внесок якомусь місцевому фонду, Ґарт закочує очі

й називає її сентиментальною. Ґарт надсилає перекази притулку для

котів і собак у Беттерсі й більш нікому. Минулого року він переказав їм

сімсот тисяч фунтів. 

Саманта обдумує наступний крок. 

Мітч Максвелл і Лука Буттачі її не дуже вразили. Вони, напевно, компетентні у своїй справі, — контрабанда наркотиків це дуже

конкурентне середовище, — але Саманта не вірить у те, що вони

знайдуть героїн. Елізабет. Ось хто зможе. Вона і її весела команда. 

І коли вони його знайдуть, то Саманта й Ґарт уже чекатимуть. Елізабет

обмовилася про гараж. З нього вони й почнуть. Ґарт сьогодні поїхав

шукати. Елізабет Бест знає, де він, професорка з університету знає, де

він, тож і Ґарт доволі скоро знатиме. Горщика там може не бути, але

вона закладається, що знай деться щось інше — якась вказівка, підказка, яку літня пані пропустила. Чи вловили Мітч і Лука ту фразу

про гараж? Якщо так, то вони теж його шукатимуть, а щойно знайдуть, то перевернуть там усе догори ногами, видивляючись героїн. Ґарт

дасть їм виграти в цю маленьку гру. Ґарт ніколи її не підводить. 

Завтра вони поїдуть до Фейргейвена, можливо, послухають дорогою

кримінальний подкаст. Зараз вони слухають про хокеїста, який помер

у туалеті літака. У ньому чотирнадцять епізодів. 

Саманта починає читати статтю про Ґрейсона Перрі, художника, якого іноді показують по телевізору. Його роботи зараз дуже цінні, але

вона бачить, що їх доволі важко підробити. Вона впевнена, що могла б

знайти когось, кому це до снаги, але все-таки дуже воліє підроб ляти

все власноруч. Більше прибутку, менше рухомих частин у механізмі. 

Дем’єн Герст у неї на першому місці — і через те, яким прекрасним

вона вважає його доробок, і через те, як легко його імітувати. 

На нижньому поверсі скриплять двері. Це, певно, повернувся Ґарт, тож вона на сьогодні закінчить роботу. Вона встає й витягується, чує, як він ходить унизу, трохи тихше, ніж зазвичай. Невже він скинув

вагу? Вона сподівається, що ні. Його маса — це те, що тримає її на

землі. Утримує від того, щоб злетіти догори й знову бути з Вільямом. 

Спустившись вузькою драбиною з-під самого даху будинку, Саманта

підходить до грандіозних сходів. Ці сходи коштували сто п’ятдесят

тисяч фунтів, мармур і деревина черешні з дрібкою слонової кістки, але не кажіть нікому, будь ласка. Вона гукає: «Ґарті, я нагорі». 

Але якщо Ґарт і відповідає, то Саманта не чує його, бо удар по

потилиці скидає її сходами вниз. Останнє, що вона бачить, — це

тисяча вогників на люстрі. Вона завжди мріяла, що одного дня полине

вгору, де знову побачить Вільяма, але її останнім відчуттям перед

смертю є падіння. Вниз, вниз, вниз. 

 

60



Завіски закриті, опалення ввімкнене, а на грамофоні грає Дворжак. 

Усе як вони домовились. 

Справу зроблено. Справу? Навряд чи це найкраще слово. Хай там

як, шляху назад немає. Вони обоє впевнені в тому, що роблять. 

Вони проговорили вже кілька годин. Сміялися, плакали, обоє

розуміли, що сміх і сльози тепер стали тим-таки самим. Він

прекрасний у костюмі. Богдан сфотографував їх, перш ніж піти. Перш

ніж він обійняв Стівена і сказав йому, що любить його. Стівен сказав

Богдану не бути старим дурнем. Богдан обійняв і її на прощання, а тоді

спитав, чи вона впевнена. 

Впевнена? Звісно, що ні. Вона більше ніколи й ні в чому не буде

впевнена. Впевненість — це для молоді й для шпигунів, а вона вже ні

перше, ні друге. 

Але вони домовились. Стівен сам вколов собі препарат. Наполіг на

цьому. Елізабет також воліла б зробити це сама, якби довелося. 

— Знаєш, ми геть неправильно розуміємо час, — каже Стівен, лежачи головою в Елізабет на колінах. — Ти ж розумієш? 

— Мене це не дивує, — каже Елізабет. — Ми більшість речей

розуміємо неправильно, хіба ні? 

— Це так, — тихо погоджується Стівен. — Тут ти загнала цвях

у дошку з одного удару, старенька. Ми гадаємо, що час рухається

вперед, крокує прямо, і ми квапимось, щоб устигнути за ним. Бігом, бігом, не можна відставати. Але це не так. Час крутиться навколо нас. 

Усе завжди присутнє. Те, що ми зробили, люди, яких любили, люди, яких скривдили, — усе це досі з нами. 

Елізабет гладить його волосся. 

— Ось що я зрозумів, — каже Стівен. — Мої спогади схожі на

смарагди. Вони ясні, чисті, справжні, але кожен новий день

розсипається на пісок, і я геть не можу його втримати. 

Укол був метушливим. Не травматичним, не

мирним, не спустошливим, а просто метушливим. Таким самим, як

інші повсякденні справи із цілого життя повсякденних справ. 

— Так я побачив його брехню, — веде далі Стівен. — Брехню часу. 

Усе, що я зробив і де був, наявні в теперішньому в одному місці. Але

ми  все  одно  думаємо,  ніби  те,  що  щойно  сталося  або  от-от  має

статися,  —  це  найважливі ша  річ  на  світі.  Мої  спогади  —  це  не

спогади, моє теперішнє — не теперішнє. Це все — те ж саме, Елізабет. 

А той чоловік? 

— Який? — питає Елізабет. 

— Поляк? 

— Богдан, — каже Елізабет. 

— Так, саме він, — говорить Стівен. — Він часом… Даруй, якщо це

очевидно або якщо ми про це вже говорили. Він же не мій син? 

— Ні. 

— Я так і думав, бо він поляк, — каже Стівен. — Але не все в житті

виходить логічно, правда? 

Елізабет мусить погодитись. 

— Не все виходить логічно. 

— Я хотів спитати про це його самого, але як би не виявилось, почувався б смішно. У тебе є друзі? 

— Так, — каже Елізабет. — Колись не було, але тепер є. 

— Хороші? — питає Стівен. — Виручать у скруті? 

— Гадаю, що так. 

— А це скрута? Як думаєш? 

— Гм, — каже Елізабет. — Життя — це скрута, чи не так? 

— Саме так, — говорить Стівен. — То чому смерть  мусить бути

чимось іншим? А твої друзі знають, що ми робимо? 

— Ні, — каже Елізабет. — Це між нами. 

— Вони зрозуміють? 

— Мабуть, — каже Елізабет. — Може, вони не будуть згодні, але

гадаю, що зрозуміють. 

— А уяви, якби ми не зустрілись, — говорить Стівен. — Тільки

уяви. 

— Але ж ми зустрілись, — каже Елізабет, знімаючи порошинку

з плеча його костюма. 

— Подумати тільки, що я міг би пропустити, — каже Стівен. — Ти

подбаєш про город? 

— У тебе нема городу, — говорить Елізабет. 

— З редькою, — каже Стівен. 

Вони щодня проходять повз нього, Стівен дивиться на редьку

й каже: «Та викопай її геть. Вирощуй краще троянди». 

— Я подбаю про нього заради тебе, — обіцяє Елізабет. 

— Не сумніваюся, — каже Стівен. — Знаєш, у Багдаді є один музей. 

Ми бували там разом? 

— Ні, любий, — відповідає Елізабет. У скількох місцях вони тепер

уже не побувають! 

— Я записав тобі його назву, — каже Стівен. — На столі лежить. 

Там є експонати, яким по шість тисяч років, уявляєш? А на них видно

відбитки пальців, видно подряпини, що залишились, коли чиясь

дитина прийшла й відволікла майстра. Ти ж розумієш, що всі ці люди

досі живі? Усі, хто помирає, живі. Ми називаємо людей «мертвими», тому що нам потрібне це слово, але «мертвий» означає лиш те, що час

для цієї людини перестав рухатись уперед. Розумієш? Ніхто по-справжньому не вмирає. 

Елізабет цілує його в маківку. Намагається вдихнути його. 

— Ось що я розумію, — каже Елізабет. — Попри всі слова на світі, коли я сьогодні лягатиму спати, моя рука не буде у твоїй. Ось і все, що

я розумію. 

— Тут ти мене подолала, — говорить Стівен. — У мене нема на це

відповіді. 

— Горе не потребує відповіді — не більше, ніж її потребує

кохання, — каже Елізабет. — Це не запитання. 

— Ти купила молока? — питає Стівен. — Люди питимуть чай. 

— Залиш мені переживати про молоко, — каже Елізабет. 

— Я не знаю, чому ми є на цьому світі, — говорить Стівен. —

Справді не знаю. Але якби хотів знайти відповідь, то почав би з того, як сильно тебе кохаю. Я впевнений, що відповідь десь там. Впевнений. 

Там у холодильнику ще лишилось пів літра, але цього не вистачить. Ти

розумієш, що я іноді забуваю, що люблю тебе? 

— Аякже, — каже Елізабет. 

— Я радий, що пам’ятаю зараз, — каже Стівен. — І радий, що вже

ніколи цього не забуду. 

Повіки Стівена важчають, як і попереджав Віктор. Як вони зі

Стівеном і обговорювали. Наскільки змогли. Останнього разу, коли

разом читали його листа. 

— Тебе хилить у сон? — питає Елізабет. 

— Трішки, — каже Стівен. — Насичений був день, правда? 

— Так, Стівене, так. 

—  Насичений,  але  щасливий,  —  каже  Стівен.  —  Я  тебе  обожнюю, Елізабет.  Мені  дуже  шкода,  що  так  сталось.  Але  ж  ти  бачила

найкращого мене? Я ж не завжди був такий? 

— Це була казка, — говорить Елізабет. Стівен, у свої ясніші

моменти, був дуже впевнений. Його подорож добігла кінця. 

— І вони подбають про тебе? Твої друзі? 

— Вони зроблять, що зможуть, — каже Елізабет. Вони всі

думатимуть про вибір, який зробили б на місці Стівена. Що обрала б

Елізабет? Вона не знає. Але Стівен був упевнений. 

— Джойс, — каже Стівен. — Джойс тобі подруга. 

— Так. 

— І перекажи Кулдешу, що скоро побачимось. На вихідних, якщо

він кудись не поїде. 

— Перекажу, любий. 

— Я, мабуть, заплющу очі на хвильку, — каже Стівен. 

— Заплющ, — каже Елізабет. — Думаю, ти заслужив на відпочинок. 

Стівенові очі заплющуються. Його голос сонний. 

— Розкажи мені історію про те, як ми познайомились, — просить

Стівен. — Це моя улюблена історія. 

Для Елізабет ця історія теж улюблена. 

— Якось я побачила вродливого чоловіка, — починає Елізабет. —

І зрозуміла, що закохалася. Тож впустила рукавицю на землю перед

книгарнею, а він підняв і подав її мені, і моє життя змінилося

назавжди. 

— Вродливий був, кажеш? 

—  Дуже  вродливий,  —  говорить  Елізабет,  і  в  неї  вже  течуть

сльози. — Так, що було важко повірити. І знаєш, моє життя того дня не

змінилося, Стівене. Воно почалося. 

— Здається, він був везучий негідник, — каже Стівен, уже

наполовину заснувши. — Ти думатимеш про мене у своїх снах? 

— Так. А ти думай про мене у своїх, — каже Елізабет. 

— Дякую, — зітхає Стівен. — Дякую, що даєш мені заснути. Це

саме те, що мені треба. 

— Знаю, любий, — каже Елізабет і гладить його волосся, поки його

дихання не зупиняється повністю. 
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Я не знаю, що сказати чи зробити. Тому дозвольте мені просто

писати. Подумати вголос. 

Швидка приїхала десь о п’ятій вечора. Без сирен, що зазвичай

говорить саме за себе. Без поспіху. 

Люди завжди замислюються, куди їде швидка, це природно. Одного

дня вона приїде по тебе, і люди дивитимуться, люди говоритимуть. Так

усе влаштовано. Похоронне бюро їздить на довгому білому фургоні, і він теж знайомий усім в Куперс-Чейзі. 

Стівен помер. Елізабет поїхала з ним у швидкій. Я поквапилась туди, щойно зрозуміла, що відбувається. Діста лася на місце, коли виносили

тіло. Елізабет саме залазила до швидкої. Вловила мій погляд і кивнула. 

Вона скидалася на примару чи на якусь зовсім нову людину. 

Я простягла до неї руку, і вона взяла її. 

Я сказала їй, що, поки її не буде, я трохи приберу в її квартирі, і вона

подякувала й сказала, що це було б дуже добре. Я спитала, чи все

скінчилося мирно, і вона сказала, що для Стівена — так. 

Я побачила Рона, який квапився до нас і кульгав через своє коліно. 

Він виглядав таким старим. Елізабет зачинила задні дверцята

швидкої, перш ніж він до нас дістався. 

Рон обіймав мене, поки швидка рушала. Я мала б знати, чи не так? 

Мала б знати, що задумали Елізабет і Стівен. Що б я сказала, якби

знала? А ви б що сказали? 

Говорити нема чого, але я все одно хочу. 

Я знаю, що не обрала б такий шлях. Якби я була Елізабет, а Джеррі

був Стівеном, я трималася б за нього до останнього. Знайшла б йому

хороше місце в хорошому закладі, навідувала б щодня, і він пройшов

би всі етапи: спочатку знав би мене, тоді впізнавав би мене, тоді не

впізнавав би, а тоді навіть не чув би про моє існування. Я дочекалася б

до самісінького кінця. Моє кохання не прийняло б жодного іншого

завершення. Знаю чимало людей, у кого партнери сидять у таких

закладах, повільно помирають, і цього не побажаєш найлютішому

ворогу. Але закінчити все? Закінчити до фінішу? Я б такого рішення не

прийняла. Поки любов жива, я б ніколи не змогла її вбити. 

Але це ж я говорю про  свою любов, чи не так? Що як моя любов

була б жива, але любов Джеррі — ні? Що як я просто думаю про

радість, яку приносив би мені погляд на нього і його обійми? Радість, яка тривала б довше за його радість? Знаючи, що кожен вечір і кожен

ранок він засинатиме й прокидатиметься сам, наляканий

і спантеличений? 

Я не знаю всього на світі. Деменція не краде в людей геть усю

радість і любов, хоч і дуже сильно старається. Усмішки й сміх

залишаються, але чуються також і зболені крики. Десь два роки тому

ми в Куперс-Чейзі влаштували дебати про евтаназію. То була спокійна, зважена, продума на, добра й зворушлива розмова з обох боків. Не

пам’ятаю, чи виступала тоді Елізабет. Я сказала тоді кілька слів про

свій досвід догляду за людьми в останні дні їхнього життя в лікарні. 

І про випадки, коли ми збільшували дози ліків, щоб уже наприкінці

прискорити процес, але лише аби покласти край жорстокому болю. 

Та Стівен ще ж не був близький до кінця? Може, люди собі уявляють

той «кінець» по-різному? 

Вони вдвох мали перед собою дуже рішучий вибір. Уявіть-но їхні

розмови. Зазвичай люди їдуть до «Dignitas» у Швейцарії, де дозволена

евтаназія, — у нас тут було таких двоє чи троє. Але це рішення часто

доводиться ухвалювати набагато раніше, ніж людині хотілося б. Даючи

свою згоду, треба бути дієздатним, з добрим здоров’ям і при здоровому

глузді. Бути спроможним подорожувати. Тож чекати до останньої

секунди не вийде, і це ще одна жорстокість. Звісно, я трохи

дізнавалася про це. Будь-хто мого віку, хто каже, що навіть не позирав

на таку можливість, бреше. 

Звісно, Елізабет і Стівену не довелося б їхати до «Digni tas». Елізабет

має доступ до всього, що треба. Коли прибула швидка, від них саме

йшов лікар, і цього лікаря я тут ніколи не бачила. 

Я часто жартую про те, яка Елізабет беземоційна, і часом так воно

і є. Але не тепер. Я впевнена, що ми поговоримо, коли вона буде

готова, але це рішення, безперечно, йшло від Стівена. Він завжди був

дуже сильним, дуже впевненим чоловіком. Мабуть, він не міг стерпіти

того, що з ним відбувалося. Стерпіти того, яке життя він втрачав. І він

досі був здатен щось із цим вдіяти. 

Я мала б здогадатися раніше. Кілька вихідних Елізабет. Ентоні, який

до них прийшов. Я мала б здогадатися, що Елізабет і Стівен не

збиралися розлучатись, що Стівен не дозволив би Елізабет піклуватися

про нього, поки деменція хвиля за хвилею билась би об його мозок. 

Він не збирався змушувати її дивитися, через що йому доведеться

проходити далі. Деякі люди живуть за власними правилами. Я завжди

надто сильно боялася жити так самій. 

Я  розумію,  правда.  Якби  Джеррі  благав  мене,  я  б  теж  погодилася. 

Мені  не  хочеться  це  визнавати,  але  я  погодилася  б.  Любов  може

означати багато різних речей. Те, що вона дорогоцінна, не значить, що

вона не може бути суворою. 

Коли я побачила Елізабет у швидкій і взяла її за руку, то була любов. 

І коли я бачила, як Рон намагається бігти до неї, то була любов. 

І Ібрагім, який замість мене вивів Алана на пів години, — це теж

любов. 

Я готую пастуший пиріг, який залишу в холодильнику Елізабет, коли

зайду до неї. Я знаю, що в її квартирі не буде ані плямки, але все одно

не завадить пройтися з пилосмоком і, може, запалити свічку. 

Я сумуватиму за Стівеном, але я вже за ним сумувала. Мабуть, Елізабет теж так почувається. І, що найважливіше, Стівен теж мав так

почуватися. Він мав сумувати за собою щодня. 

Чи побажала б я їм цього? Ні. 

Чи хотіла б я, щоб хтось зробив таке для мене? Ні. 

Я триматимусь руками й ногами за кожну секунду, яку має для мене

життя. Я хочу побачити весь фільм, на добро чи на зло. 

Я знаю, що Рон з Ібрагімом зберуться разом сьогодні ввечері, і знаю, що вони радо запросять і мене, але мені потрібен час, щоб подумати. 

Про Джеррі й Стівена, про Елізабет і любов. 

І думатиму про те, як Стівен прощався з нами на днях. Гордий

чоловік Елізабет, такий гарний, зі звичною чарівною усмішкою. Ось як

Стівен хотів, щоб його запам’ятали. Безперечно, він на це заслуговує. 

І саме так я його й пам’ятатиму. Стівенові останні слова, звернуті до

цього світу: «Здоров, командире», «Здоров, старий». Зимове сонечко, пташки над головою, і скрізь любов. 
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Угорі, на схилі, шумить будівництво, а в селищі внизу люди

займаються своїми справами. Собаки ганяються за собаками, розвантажуються фургони служби доставки. Відправляються листи. 

Але холодне сонце просто не може перемогти. Куперс-Чейз

вдягнений у смерть, наче в кольчугу. 

У четвер об одинадцятій у Кімнаті пазлів нікого нема. 

Після заняття з історії мистецтва його відвідувачі, як завжди, поставили стільці на місця, і там вони й стоятимуть, коли ополудні

люди прийдуть на розмовну французьку. Порошинки плаватимуть

у повітрі й помалу осідатимуть. «Клубу вбивств по четвергах» ніде не

видно. На їхньому місці лунка порожнеча. 

Рон пише Пауліні, попри все сподіваючись, що вона нарешті

відповість. Джойс купила дещо для Елізабет і залишила пакунки під

дверима. Вона подзвонила, але їй не відповіли. Ібрагім сидить

у квартирі й дивиться на картину з вітрильником на стіні. 

Елізабет? Її нема ані в часі, ані в просторі. Вона ніде й ніхто. Богдан

наглядає за нею. 

Джойс вимикає телевізор: той не може їй нічого запропонувати. 

Алан лежить у неї під ногами й дивиться, як вона плаче. Ібрагім

вважає, що йому, можливо, варто піти погуляти, але натомість

вглядається в картину на стіні. Рон отримує повідомлення, але воно від

постачальника електроенергії. 

Їм ще треба розслідувати вбивство, та його буде розкрито не

сьогодні. Хронології, фотографії, теорії і плани муситимуть почекати. 

Може, його ніколи не буде розкрито? Може, смерть перемогла їх своєю

останньою витівкою? У кого тепер є сили для битви? 

Вони досі мають одне одного, але не сьогодні. Вони знову

сміятимуться, дражнитимуться, сперечатимуться й любитимуть, але не

сьогодні. Не в цей четвер. 

Світ б’ється хвилями навколо них, але цей четвер — для Стівена. 
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Кремація пройшла в Танбридж-Веллзі. Ми всі поїхали туди

невеличкою процесією. У ній був катафалк, за ним — Елізабет, Богдан

і я в машині похоронного бюро. Тоді Ронова полагоджена «дайхацу»

з Роном, Пауліною та Ібрагімом. Побачити Пауліну було приємною

несподіванкою. Й останніми за ними їхали Кріс, Донна та Патріція

в Крісовій новій машині. Я не знаю її марку, але вона срібляста, тож

підійшла. 

Я подумала, що в крематорії може бути людно, але, коли ми

під’їхали, там чекало лиш четверо людей, троє чоловіків і одна жінка, усі такі ж старі з вигляду, як і ми. Кожен з них обійняв Елізабет

і відрекомендувався мені. Серед них була Маріанна й дуже вродливий

Вілфрід, але інших імен я не розчула. Вілфрід, певно, поляк, тому що

вони трохи поговорили з Богданом. Він знав Стівена з Близького

Сходу, але деталей я не розібрала. Маріанна знала Стівена

з університету. Було видно, що вони колись були коханцями. 

Тож ось хто залишився від Стівенової банди. Або кого Елізабет

уважала за потрібне покликати. Не думаю, що вона запрошувала

більше людей, ніж було абсолютно необхідно. 

Крематорій був дуже приємний, наскільки такі місця бувають

приємними. Небо було блакитне, світило сонце. Богдан, Донна й Кріс

приготувалися нести труну разом із працівником похоронного бюро. 

В останню мить Рон поплескав його по плечі й став на його місце. 

Ми зайшли першими, Елізабет під руку зі мною. Час і місце були

невідповідні, але я сказала, що їй личить чорне, і це правда. А от

я в ньому здаюся змарнілою. На мені була гарна брошка у формі сонця, яка, на мою думку, сподобалася б Стівену і трохи додавала мені

блиску. Я помітила, як її оцінював Вілфрід. 

У таких місцях намагаються досягти спокійної, лагідної атмосфери

середовища, до якого не може проникнути зовнішній світ, такого собі

кокона. Але потім помічаєш над дверима табличку ВИХІД —

і справжній світ наринає знову. На одній із лав хтось забув стару

кулькову ручку без ковпачка. 

Коли труну поставили на місце, Богдан підійшов і сів з іншого боку

від Елізабет. Він плакав; вона ні. Донна сиділа в ряду позаду нього

і коли-не-коли простягала руку й стискала його плече. Просто давала

знати, що вона з ним. Я робила те саме з Елізабет, але не було кому

зробити це для мене. 

Церемонію провела дуже приємна молода жінка. Вона мала кілька

історій про Стівена — їх зібрав Ібрагім — і прочитала пару уривків

з Біблії. Я знаю, так заведено. Я вже побувала на багатьох похоронах, і долиною смертної тіні пройшло страшенно багато людей. Для

власного похорону я, мабуть, попрошу чогось веселішого. Мені дуже

складно бути урочистою, але це, мабуть, необхідно. Єдина хвилина, коли я перестала плакати на церемонії Джеррі, настала тоді, коли

вікарій розказував нам, який Бог доб рий і як він усе прощає. 

Я намагалась уявити, як почувалась Елізабет. Знаючи, яку роль вона

відіграла  в  Стівеновій  смерті.  Але  я  сподіваюсь,  що  вона  більше

думала про роль, яку відіграла в його житті. Тоді пролунав гімн, якого

я не знала, а потім труна повільно зникла під якусь класичну музику. 

Я  її  не  впізнала  —  вона  точно  не  грала  ні  в  яких  рекламах  чи

передачах,  Стівен  дуже  в  ній  розбирався.  Отоді  Елізабет  заплакала. 

Богдан обійняв її за плечі, а я — за талію, але було видно, що вона не

відчула ані одного, ані іншого. 

Я крадькома озирнулась і побачила, що Рон і Пауліна геть у сльозах. 

Ібрагімова голова була опущена, повіки стулені. Ще далі позаду

я помітила порожнє місце там, де раніше сиділа Маріанна. 

Ми наперед домовились, що вип’ємо й перекусимо в мене, бо нема

потреби винаймати якесь місце й виставляти Елізабет на огляд. 

Стівенові друзі до нас не приєдналися — вони попрощались із нами

коло крематорію. Виявилось, що Маріанна не пішла зовсім. Вона

сиділа на одній з лавок і плакала. Вілфрід пішов її втішати. У всіх

є своя історія, правда ж? Якби хтось простежив за Маріанною

і Вілфрідом додому, то що міг би з’ясувати? 

Я поставила на обідній стіл фотографію Стівена. Він курив сигару і, напевне, розповідав якийсь жарт. Запалила кілька свічок, а Богдан

поставив шахівницю. Фігури були в позиції з останньої партії, яку

виграв Стівен. Богдан намагався пояснити її мені, але я сказала, що

краще розбираюсь у свічках. 

Ми випили англійського ігристого вина, яке приніс Кріс. Патріція

купила його вже після вбивства Домініка Голта, «тому що там була

знижка тридцять відсотків, якщо купувати після екскурсії». Оця жінка

мені до душі. 

Закуски були в основному з «Алді», але з кількома додатками

з «Вейтроузу» для ефекту. 

Я поставила радіо класичної музики, яке чудово підійшло, як не

зважати на рекламу. 

Було важливо показати Елізабет, що ми з нею. Що в неї є банда. Уже

не тільки «Клуб убивств по четвергах», а й компанія приймаків

і сиріток, яких ми наче підібрали дорогою. Богдан, звісно, і Донна. 

Кріс і Патріція. Пауліна, яка вже нібито з нами на постійній основі. 

Навіть Ком п’ютерний Боб зайшов віддати шану. Але не Мервін, хоч

я й запросила його. «Я його не знав», — сказав він. 

Кріс хотів про дещо повідомити, але було видно: він не впевнений

у тому, що це варто говорити. Я на якусь мить подумала, що він

збирається освідчуватись, що було б трохи занадто, як на обставини, але натомість він звірив нам таємницю про те, що було вбито Саманту

Барнз. Він сказав, що це обговорення не на сьогодні, але подумав, що

ми воліли б дізнатися про це раніше, аніж пізніше. 

Елізабет обрала цю мить, щоб залишити нас. Вона якийсь час не

збиралась нічого розслідувати. Богдан провів її додому й не повертався

до нас десь годину. 

Ми поговорили про Стівена, трохи обговорили Саманту Барнз, але

не дуже завзято, бо чи був сенс продовжувати без Елізабет? Донна

побалакала з хлопцями про Мервіна й Татьяну. Вони там

розважаються. Що би хто не робив, а життя триває. Суне собі, наче

бульдозер. 

Усі розійшлися десь близько дев’ятої, і я помила посуд. Тепер нас

усіх очікують довгі ночі. 

Думаю, що зателефоную Джоанні. Я знаю, що вже досить пізно, але

не думаю, що в нас із нею збігаються графіки. Якось я зателефонувала

їй у суботу о дев’ятій ранку, і вона вичитала мені за це, а я ж уже три

години як встала. Сподіваюсь, вона візьме слухавку. Я просто хочу

почути, як минув її день, послухати про буденні речі. Може, поговорити трохи про її тата. 

Алан знає, що мені сумно. Він лежить коло мого крісла, поклавши

лапи мені на ступні, щоб захистити від но вого болю. 
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Рон обіймає Пауліну однією рукою. 

Він сумував за нею, тож писав їй. Вона сумувала за ним, але не

відповідала на повідомлення. Він сумував за нею, тож написав знову, цього разу жарт про коняку, яка грала в крикет. Вона сумувала за ним

і посміялась із жарту, але не відповіла. Він сумував за нею, тож

зателефонував їй, хоч і знав, що не слід. Вона сумувала за ним, але не

взяла слухавку. 

Він  сумував  за  нею,  тож  написав  про  похорон.  Розповів,  як

почувається, сказав, що любить її й сумує за нею. Отож вона назвалася

на роботі хворою, вдяглася в чорне, поїхала в Куперс-Чейз, постукала

в його двері, поцілувала його, сказала, що не можна вдягати краватку

з емблемою «Вест Гема» на похорон Стівена, а тоді таки поступилася, коли він сказав, що інших у нього нема. Він сказав їй, як сильно вона

подобається йому в чорному, а вона відповіла, що це недоречно, а тоді

взяла його за руку й відтоді не відпускала. 

— Гадаєш, хтось спить? — питає Рон. 

— Ні, — каже Пауліна. — Елізабет плакатиме, Джойс щось пектиме, Ібрагім піде гуляти і вдавати, що думає про щось інше. 

— Гадаєш, вони правильно вчинили? Стівен і Елізабет? 

— Нема такої речі, як «правильно», Ронні, — каже Пауліна. — Нема

правильного, нема неправильного. Вони зробили як захотіли. І не

нашкодили нікому, крім себе, а собі шкодити можна. 

— Наприклад, писати своїй колишній, коли не слід? — питає Рон. 

— Допомагати партнеру вчинити самогубство і писати колишній —

це, мабуть, не те ж саме, — каже Пауліна. — Крім того, я тобі не

колишня. 

— Ні? — питає Рон. 

— Ні, — підтверджує Пауліна. — Ми обоє — сміхота, а не люди, Ронні. Але, може, це нормально? 

— Я не сміхота, — каже Рон. — Такої не сміхоти, як я, ще треба

пошу…

Пауліна прикладає пальця до його губ. 

— Ш-ш-ш. Ти сміхота. І тому тебе всі люблять, Ронні. Твої друзі. Ти

мила, велика, сильна сміхота. 

— Ну, ти не сміхота, — каже Рон. 

— Я ж у ліжку з тобою, хіба ні? І дорогою сюди начебто не

проходила повз чергу поміркованих жінок, — говорить Пауліна. 

Рон усміхається, а тоді почувається винним. 

— Що ми будемо робити з Елізабет? 

— Просто дайте їй скількись часу, — каже Пауліна. — Просто

будьте поруч і дайте їй час. Їй треба буде кілька тижнів по…

У Рона дзвонить телефон. Він дивиться на Пауліну, і та киває. На

екрані написано ЛІЗЗІ. 
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Ібрагім не може спати. Він очікував цього. Знав, що не спатиме всю

ніч, знав, про що думатиме. 

Про Маріуса. 

Він ходив на прогулянку селищем. У Роновому вікні горить

приглушене світло. Там із ним Пауліна, і Ібрагім дуже вдячний за це. 

Саме це потрібно Рону цього вечора. Рон вдає, ніби йому не потрібні

ніщо й ніхто. На кого він схожий Ібрагіму? 

У вікні Джойс також світиться. З нею Алан. Він буде щасливий не

спати до ночі. Вона дивитиметься повтори якихось передач і думатиме

про Джеррі. Можливо, вона вже поговорила увечері з Джоанною. Він

сподівається, що в такому разі Джоанна зрозуміла, чому її мати хоче

з нею побалакати. 

Дні  після  смерті  —  це  дні,  в  які  ми  зважуємо  наші  стосунки

з  любов’ю  голими  руками.  Це  дні,  коли  ми  згадуємо,  що  втратили, і боїмося того, що буде далі. Згадуємо радість, яку приносить любов, і ціну, яку ми за неї платимо. Це дні, коли ми дякуємо, але й просимо

про  милість.  Ось  чому  Джойс  думає  про  Джеррі,  ось  чому  Рон

і  Пауліна  в  обіймах  одне  одного,  і  чому  старий  самотній  чоловік

з  Єгипту  гуляє  Куперс-Чейзом  і  згадує  про  Маріуса.  Згадує  про  інше

життя. 

Можливо, настане день, коли він розповість про нього, але

й можливо, що не настане. Це скринька, яку можна відкрити, але вже

не можна буде закрити. Та і з ким він про це поговорить? З Елізабет? 

Ну, тепер вона зрозуміє. З Роном? І отримати ніякові обійми? З Джойс? 

А що як він побачить в її очах жаль до нього? Ібрагім не впевнений, що може це витримати. 

Звісно, горить і ще в одному вікні. В Елізабет. Те світло тепер

горітиме багато ночей. Темряви в неї багато й без того. 

Ібрагім думає про горщики. Горщик із героїном, який спричинив

стільки халеп. «Горщик» із Маріусом всередині, в якому міститься

стільки болю. Йому здається, що вони поки що покинуть шукати

героїн. У кого він може бути? Хто знає? Хто вбив Кулдеша? Хто б то

не був, тепер йому це зійде з рук. 

Але ж скринька з Маріусом. Чи наважиться він її відкрити? Чи

наважиться розказати  ту історію? 

День смерті — це день любові. Ібрагім чимало знає і про те, і про

інше. Можливо, настав час…

У нього дзвонить телефон. 
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Третя ночі, і Богдан плаче в Донни на руках. 

Плаче через те, що зробив, і через те, кого втратив. 

Він  був  сміливим  і  сильним  заради  Елізабет.  Не  плакав  перед  нею, крім самого похорону. Тільки слухав і допомагав. 

Вони зі Стівеном зіграли останню партію в шахи тиждень тому. То

не була несправжня партія. Богдан запропонував навчити Стівена

грати, і Стівен погодився. «Завжди хотілося спробувати». 

Богдан сподівався, що гра може повернутися до Стівена, коли він

покаже йому рухи фігур, але Стівен тільки хитав головою. «Не

розумію, компадре». Але вони сиділи за шахівницею й балакали, тож

Богдан міг обманути себе. Стівен завжди знав, що з Богданом він

у безпеці, навіть коли не дуже розумів, хто то такий. І Богдан завжди

почувався в безпеці зі Стівеном. 

Стівен розказав йому про план. Елізабет уже розповіла йому раніше, але Богдан тішився, що почув його і від Стівена. Почув його


впевненість. Стівен не був зацікавлений у тому, щоб повільно згаснути

й зникнути в якомусь недосяжному просторі. Він хотів зберегти

контроль, і Богдан не міг відмовити йому в цьому праві. 

На похороні Богдан сидів з Елізабет і був дуже радий цьому. Донна

сиділа позаду й підтримувала зв’язок між ними — цьому він теж був

радий. 

Донна поцілунками знімає його сльози. 

—  Розкажи  мені  про  щось  інше,  —  просить  Богдан,  голосом

зупиняючи власні сльози. — Заспівай мені колискову. 

Донна притуляється обличчям до його шиї й шепоче:

— Саманту Барнз ударили тупим предметом. Але померла вона від

падіння зі сходів. 

— Дякую, — каже Богдан. Його повіки стуляються. 

— Ґарта ніде не видно, — веде далі вона. — Тож він або сам це

зробив, або ганяється за тим, хто це зробив. 

— Але нащо її вбивати? — питає Богдан. — Якщо в неї не було

героїну? Чи ти думаєш, що був? 

— Хтозна, — відказує Донна. — Мітч Максвелл і Лука Буттачі обоє

були в гаражі й вийшли з нього з порожніми руками, тож, можливо, 

вони навідалися до неї? А Ґарт до гаража не підходив, то, може, героїн

у нього? 

— Гм, — каже Богдан. — Не думаю, що в Елізабет є сили шукати

далі. 

— Їй треба багато часу, — говорить Донна. — Як гадаєш, вона

зіграла якусь роль у смерті Стівена? Вона не могла?.. Розумієш? 

— Ні, — каже Богдан. — Це незаконно. 

— Та годі, — каже Донна. — Це ж Елізабет, і я її не звинувачую, її

можна було б зрозуміти. Слово «незаконно» для неї нічого не значить. 

— Для неї було б незаконно допомагати Стівену, — говорить

Богдан. — І було б незаконно для будь-кого іншого, хто знав би, що

вона допомагала. Мені було б незаконно знати, і тобі було б незаконно

знати. 

— Розумію, — каже Донна. — Але якщо гіпотетично — ти їй

допоміг би? 

— Я допоміг би Елізабет і я допоміг би Стівену, — говорить Богдан. 

— Я знала це, — каже Донна. 

— То, можливо, героїн тепер у Ґарта? Гадаєш, він його якось

знайшов? 

— Гадаю, що до цього варто придивитись, — каже Дон на. — Гадаю, ти правий, Елізабет поки що не в грі. Тому було б добре розібратися

з цим самотужки. Піднести їй такий подарунок. 

— Це незвичайний подарунок, — зауважує Богдан. 

— Вона незвичайна жінка, — говорить Донна. 

— Ти справді думаєш, що ми могли б зна…

На столику біля ліжка вібрує Богданів телефон. На годиннику чверть

по третій ночі. Він дивиться на Донну, і та киває, щоб він брав

слухавку. Екран підказує, що телефонує Елізабет. 

— Елізабет, — каже Богдан. — Все окей? Я потрібен? 

— Потрібен, — відповідає Елізабет. — Донна з тобою? 

— Так, — говорить Богдан. 

— Візьми і її з собою, — каже Елізабет. — Я знаю, де героїн. 
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Чи засне вона колись знову? Елізабет лежить у ліжку й дивується, як

розбите серце може битись так швидко. 

За п’ять хвилин третя ночі. Кому доводилося працювати вночі або

кому не давали спати кілька ночей поспіль, той знає, що година між

третьою і четвертою — найдовша. Це година, коли владу захоплює

жорстока самотність. Коли кожна секунда тягнеться нескінченно. 

Їй доводиться постійно повторювати собі, що це треба було зробити. 

Стівен віддав свій наказ, а Елізабет знає, як виконувати накази. Усе

було правильно, усе було безболісно, Стівен був головний і мав

контроль. Це дало відчути останню гідність чоловікові, який її цінував

і заслуговував на неї. 

Після розмови зі Стівеном Віктор поділився з нею  своєю думкою. 

Їхні висновки збігаються. Стівен знає, чого хоче. 

Віктор дав їй невелику чарівну скриньку. Вона й не думала питати, звідки він її взяв. Її цікавило лиш те, чи все буде швидко й безболісно. 

І так, щоб не лишало сліду. Останнє — з практичного погляду. Стівену

не хотілося б, щоб вона потрапила до в’язниці, і, правду кажучи, більшість судів країни не хотіла б бачити її у в’язниці, але вони не

мали б вибору. Стояти поруч і нічого не робити означає бути

співучасником. Не убий. 

Лікар  був  її  давнім  другом  зі  Служби.  Вона  вказала  йому  час

і місце — і він прибув. Його репутація бездоганна, якщо хтось захоче

перевірити.  Бо  можуть,  ніколи  не  знаєш  точно.  Час  смерті,  причина

смерті, секундні обій ми й добрі слова вдові — і він подався собі геть. 

Не треба їхати до Швейцарії, не треба забирати Стівена з дому. 

Тож Стівенів біль минув. Він уже не в полоні білого шуму всередині

власної голови. Не мучиться нападами ясності, як людина, що тоне

і зринає над хвилями, перш ніж її знову накриє з головою. Подальшого

згасання не буде. Віднині згасання залишилося тільки для неї. Біль

тільки для неї. Вона рада цьому, заслуговує на це. Це наче покута. 

Покута за допомогу Стівену? Так виходить? Ні. Елізабет не відчуває

за  це  провини.  Глибоко  в  серці  вона  знає,  що  то  був  вияв  любові. 

Джойс зрозуміє, що то був вияв любові. Чому вона переймається тим, що подумає Джойс? 

Це покута за все інше, що вона вчинила в житті. Усе, що без питань

зробила за довгу кар’єру. Усе, що схвалила, усе, чому кивнула. Вона

платить податок з гріхів. Стівена було спершу послано їй, а тоді

забрано як покарання. Вона поговорить про це з Віктором — він

мусить почуватися так само. Якими б шляхетними не були причини її

діяльності, цієї шляхетності не вистачало, щоб пробачити зневагу до

життя. Що вона робила день за днем, місія за місією — викорінювала

зло зі світу? Чекала, поки помре останній демон? Яка сміхота. Завжди

вискакують інші демони — наче нарциси навесні. 

То заради чого ж пролилося стільки крові? 

Стівен був надто хороший для її заплямованої душі, і світ це знав, тож і забрав його. 

Але Стівен же знав її, чи не так? Бачив, яка вона і хто вона? І Стівен

обрав її? Стівен створив її, ось як було насправді. Склеїв її разом. 

І ось яка вона тепер лежить. Розібрана. Розклеєна. 

Як життя потече далі? Як це взагалі можливо? Вона чує машину на

далекій дорозі. Кому могло знадобитися сідати за кермо? Куди тепер

можна їхати? Чому годинник у коридорі досі йде? Хіба він не знає, що

кілька днів тому час зупинився? 

Дорогою на похорон Джойс сиділа з нею в машині. Вони не

розмовляли, бо говорити не було про що. Елізабет в якусь мить

визирнула у вікно й побачила, як мати підібрала м’яку іграшку, яку її

дитина впустила з візочка. Елізабет мало не зареготала з того, що

життя насмілювалося тривати. Невже ніхто  не знав? Невже ніхто  не

 чув? Усе змінилось, геть усе. І водночас нічого не змінилося. Нічого. 

Усі живуть як жили. Старий на світлофорі знімає капелюха, коли його

проминає катафалк, але, окрім цього, решта вулиці нічого не помічає. 

Як ці дві реальності можуть існувати одночасно? 

Може, Стівен мав рацію щодо часу? За вікном машини той рухався

вперед, крокував собі й не збивався. Але всередині машини вже

рухався назад, уже згортався. 

Життя, яке вона прожила зі Стівеном, завжди важитиме для неї

більше, ніж життя, яке буде після нього. Вона проводитиме більше

часу в минулому й розуміє це. І, поки світ мчить уперед, вона дедалі

сильніше відставатиме. Надходить мить, коли частіше дивишся

фотоальбоми, ніж новини. Коли вирішуєш вийти з часу й робити своє, 

залишивши часу робити те саме. Коли просто перестаєш танцювати

під ритм. 

Вона бачить це в Джойс. Хоч яка вона діяльна, хоч яка енергійна, певна частина її душі, найважливіша частина, замкнена від світу. Якась

частина Джойс завжди буде в охайній вітальні, де Джеррі закинув ноги

на канапу, а мала усміхнена Джоанна розгортає подарунки. 

Життя в минулому. Елізабет ніколи не розуміла цього раніше, але

тепер розуміє з неймовірною чіткістю. Минуле Елізабет завжди було

надто темним, надто нещасливим. Родина, школа, небезпечна, вимоглива робота, розлучення, нещастя. Але Стівен уже на три дні в її

минулому, і саме там вона воліє жити. 

На похороні було небагато друзів, хоч вона й змогла зібрати

декількох. Вона замислюється над тим, чи при йшов би Кулдеш, якби

все склалось інакше. Стівен так багато говорив про нього останніми

тижнями. 

Елізабет знову вмикає лампу коло ліжка. Вона не засне. Може, піти

прогулятися? Поки ніхто її не бачитиме й не висловлюватиме

співчуття? Вона встигає подумати, чи не зустріне надворі Сніжка, аж

коли пригадує. Бідолашний Сніжок. Елізабет починає стиха плакати. 

За Сніжком і за Кулдешем. Вона поки що притримає сльози за

Стівеном. Вони будуть геть іншого порядку. 

Бідолашний  той  лис.  Похований  коло  городу,  коло  редьки,  якою

в  останні  дні  був  одержимий  Стівен.  Він  ніколи  не  був  садівником, його мозок просто утнув йому ще один жарт. 

Вона аж уявляє його з розсадою…

Елізабет досі не знає, звідки приходять моменти натхненної інтуїції, ті раптові думки, які все пояснюють, ті проблиски світла там, де була

тільки темрява. Найкраще вона могла описати це як ефект від

поєднання двох думок, які раптом допомагають зрозуміти одна одну. 

Стівен,  який  в  останні  дні  так  багато  згадував  про  Кулдеша. 

«Я  бачився  з  ним  недавно».  Стівен  і  розмови  про  город,  про  редьку. 

«Пообіцяй, що подбаєш про город». 

Ох ти ж розумнику, думає Елізабет. Навіть у тумані ти світив мені

ліхтарем. 

Відколи Елізабет пішла зі Служби, у неї лишилося кілька

пересторог. Тривожні кнопки, прямі номери — на випадок, якби

минуле наздогнало її. І тепер вона розуміє, що майже напевне має

номер, який неможливо визначити. «Код 777». 

Вона дурепа. Другий дзвінок Кулдеша в той вечір був до неї додому. 

До її прекрасного Стівена. 

Стівен тепер — минуле Елізабет, і, можливо, настане день, коли цей

факт  стане  для  неї  стерпним.  Але  можливо,  що  ще  на  кілька  днів

Стівен також може бути її майбутнім. 

Елізабет  замислюється,  чи  не  пізно  телефонувати  Богдану.  А  тоді

згадує, що час зовсім зупинився і що Богданові не легше буде заснути, ніж їй, тож вона таки зважується. 

Але спершу вона взуває черевики й накидає пальто, а тоді йде вгору

схилом,  просто  щоб  остаточно  переконатися.  Вона  відмикає  замок

сарайчика без ключа, і — варто віддати належне Ронові — там стоїть

новісінька лопата. 

 

Частина третя. А вдома

найкраще
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Джойс відповіла на дзвінок десь двадцять хвилин тому, і зараз вона

вже на схилі пагорба, закутана в зимове пальто. Там її зустріли

Елізабет і Богдан, а тепер вона бачить, як знизу йдуть Ібрагім, Рон

і Пауліна. 

— Сподіваюсь, що не розбудила тебе, — каже Елізабет. 

— Ти ж знаєш, що ні, — говорить Джойс. — Я дивилася

«Мандрівних антикварів» і плакала. Богдане, ти краще вдягнув би

куртку. 

— Богдан вважає, що куртка — це вияв слабкості, — каже Елізабет. 

— Так, — погоджується Богдан. 

— Якби знала, то взяла б фляжку, — каже Джойс, коли до них

підходять Ібрагім, Рон і Пауліна. — Я могла б швиденько повернутись. 

— Хороший ранок для прогулянки, — говорить Рон і обій має

Елізабет. Вона знехотя приймає обійми. 

— Не дуже звикаймо до цього, — каже Елізабет, відсторонюючись. — Дякую всім, що прийшли. 

— Я думала, що ми забудемо про героїн, — каже Джойс. — Після

того, що ти сказала. 

—  Я  теж  так  думала,  —  погоджується  Елізабет.  —  Але  я  не  могла

заснути, як ви можете здогадатись. Думала про Стівена. 

— Звісно, — каже Джойс. — Я теж. Тобто про Стівена й про Джеррі. 

— Я думала про різні речі, мучила себе тим пригаданим щастям. 

А тоді почала думати про Кулдеша, — говорить Елізабет. — Як було б

добре, якби він теж прийшов. Як багато Стівен говорив про нього

останнім часом. 

Джойс бачить, що Рон, глянувши на Богдана, починає знімати

куртку. Він нікому не дозволить себе перечо ловічити. 

Елізабет продовжує. 

— Але тоді мої думки помчали в різні боки. Чому Стівен так багато

про нього згадував? Він сказав, що нещодавно бачився з Кулдешем, і ми всі припустили, що він говорить про поїздку до його лавки

з Богданом і Донною. 

— А хіба ні? — питає Богдан. 

— Мені сяйнуло, що я могла щось пропустити, — каже Елізабет. —

А що як Стівен бачився з Кулдешем зов сім недавно? 

— Тобто? — питає Рон, вдаючи, що не дрижить. 

— Що як він бачив Кулдеша після Різдва? 

— Після того, як Кулдеш зник? — питає Джойс. 

— Ну, ми знаємо, що Кулдеш потрапив у халепу, — каже

Елізабет. — Він зателефонував Ніні й прямо про це сказав. І якщо Ніна

не змогла допомогти, то кому Кулдеш міг зателефонувати далі? 

— Стівену, — каже Ібрагім. 

— Перед Кулдешем стояла дилема, — веде далі Елізабет. — Він

натрапив на наркотики вищого розряду й ухвалив безмежно мудре

рішення їх украсти. 

— І йому потрібен був хтось, кому він міг би довіритись? —

підхоплює Донна. 

— Саме так, — відповідає Елізабет. — Старий співучасник. Хтось, кого він недавно бачив. Кому міг вірити беззастережно. Хто жив десь

у віддаленій місцині. 

— Але Стівен би йому одразу відмовив, — каже Джойс. 

— Може бути, — не заперечує Елізабет. — Але я так не вважаю. 

Думаю, що Кулдеш приїхав 27-го, поки ми були з Донною і Мервіном. 

Двоє старих чоловіків, цілий статок у формі наркотиків і халепа на

хвості. Де ж є безпечніша схованка, ніж Куперс-Чейз? 

— Коли ми знайшли Сніжка, — вставляє Богдан, — Стівен сказав, що ґрунт узимку впертий, наче асфальт. Я про це навіть не задумався. 

— І він сказав мені подбати про город, якого ніколи не мав, — каже

Елізабет. — Раз у раз повторював. Кулдеш і город. Кулдеш і город. 

— То героїн закопаний там? — питає Донна. — Така в нас теорія? 

— Скоро дізнаємось, — каже Елізабет. — Богдане, ти не відмовишся

від такої честі? 

Богдан бере нову лопату й починає копати якомога ближче до

редьки. 

— Допомогти тобі, Богдане? — питає Рон. 

— Усе окей, Роне, — відповідає Богдан. — Дякую. 

Поки Богдан копає, а метал шкребе об непоступливу землю, Ібрагім

підносить руку вгору, наче школяр. 

— Перепрошую, — говорить Ібрагім. — Може, я дурний, але чому

Стівен погодився допомогти Кулдешу? 

— Вони ж кумпелі, — каже Рон. — Я б тобі допоміг. 

— Якби я хотів закопати героїн? — питає Ібрагім. — Ти не сказав

би: «Не закопуй героїн, Ібрагіме»? «Віднеси його в поліцію, Ібрагіме»? 

«Віддай його тим бандитам, поки вони тебе не вбили, Ібрагіме»? 

— Ну, я б не сказав «віднеси його в поліцію», — від повідає Рон. 

— Молодець, — каже Пауліна. 

— Але я розумію, що ти маєш на увазі, — продовжує Рон. — Чому

він це зробив, Ліззі? Зачіпатися з наркотиками — це не Стівен. 

— Можливо, через дружбу, Роне, — каже Елізабет. — Можливо, через безрозсудність. Але найімовірніше — він не повністю розумів, що його просять зробити. 

Усі трохи притихають, і єдиним звуком на темному схилі лишається

звук Богданової лопати, що відкидає ґрунт. Рон знову вдягає куртку. 

Лопата вдаряється об щось тверде. 

— Ось воно, — каже Богдан, відкидаючи нещільну землю геть від

якогось предмета. Зрештою стає навколішки й витягує з ями

потворний приземкуватий горщик. Кладе його на землю. 

— Ах ти ж старий паскудник, Стівене, — промовляє Рон. 

Горщик накритий кришкою, в якої з одного боку є вушко, щоб

узятися за нього пальцями. Усі якусь мить просто дивляться на неї. 

Джойс вирішує, що чекати надто холодно. Вона стає навколішки до

горщика й дивиться на решту. 

— То як, мені стати хрещеною матір’ю? 

Побачивши кивки, Джойс обережно береться пальцями за кришку, і та піддається. Вона впевнена, що горщик виявиться порожнім. Не

знає, чому так думає, але певна цього. Вона підіймає кришку. 

Горщик не порожній. Горщик напхом напханий білим порошком. 

— А ми впевнені, що це героїн? — питає Рон. — Може, це засіб для

прання? 

Пауліна схиляється над горщиком, витягає ключі й розрізає ними

пластикову обгортку. Лизькає пучку пальця, опускає її в порошок, а тоді пробує на смак. 

— Це героїн, — оголошує вона. 

— Добре, що ти з нами, Пауліно, — каже Елізабет. 

— Героїну на сто штук, — говорить Рон. 

— Через який уже вбито багато людей, — каже Ібрагім і озирається, ніби вишукує снайперів між деревами. 

Джойс закриває кришку й запихає скриньку під пахву. 

— Можна дещо сказати? Для протоколу. 

Решта  дає  зрозуміти,  що  їй  надане  слово.  Джойс  не  впевнена,  як

саме сказати те, що вона хоче сказати. Але нехай. 

— Це така мить, коли зазвичай Елізабет мала б узяти справу в свої

руки. Але я цього не дозволю. В Елізабет зараз є важливіші речі. Тому

я  збираюся  знову  взяти  кермо,  пробач,  Елізабет,  і  ось  що  я  про  це

думаю… Богдане,  будь ласка, вдягни куртку… Тепер у нас в руках те, що  всі  шукають.  І  заради  чого  вбивають.  Заради  оцього  горщичка. 

Вбили Кулдеша, Домініка Голта, Саманту Барнз, бозна-кого ще. І ніхто

не знає, що він у нас, тож ми в сильній позиції. 

— Дуже добре сказано, — хвалить Ібрагім. — Дуже схоже на

Елізабет. 

— Дякую, — каже Джойс. — Тож ось що я пропоную. Елізабет, можеш робити не більше, ніж хочеш, ми всі тебе підтримаємо. Що ж

до решти, то ті, хто може заснути, поспіть. А завтра ми повідомимо, що героїн у нас. Не де ми його знайшли й не де він зараз, а що він

у нас. І тоді будемо чекати. 

— Чекати, щоб і нас убили? — уточнює Рон. — Справді схоже на

Елізабет. 

— Саме так, — каже Джойс. — Ми почекаємо й подивимось, хто

прийде нас убити. Використаємо героїн як пастку й побачимо, чи

виведе вона нас на людину, яка вбила Кулдеша. 

Вона дивиться на решту банди якомога твердіше. І чути не хоче, що

хтось не погоджується. 

— Це наш подарунок Стівену. Нормально, Елізабет? 

Елізабет киває подрузі. 

— Я б сказала «людину,  яка вбила Кулдеша», але в усьому

іншому — так. 
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Він ніколи раніше не ходив на такі вечірки. Це взагалі вечірка? 

Вегетаріанське карі у неділю в обід? 

— Прикрути вогонь, — каже Патріція Крісу, а тоді наливає Джойс

келих вина. 

Кріс вважає, що це таки вечірка. Начебто. Донна і Богдан. Джойс

і Ібрагім. Кріс і Патріція. Героїн знайдено (як же інакше, чому Кріс

узагалі в цьому сумнівався?), і тепер їм усім треба з його допомогою

впіймати убивцю. Все просто. 

— Я створив у вотсапі групу під назвою «Хто вбив Кулдеша?», —

каже Ібрагім. — Звісно, ви всі до неї додані. Я відправлю вам одну

табличку, бо тепер перейшов на безпаперовий документообіг. 

— Ви ж знаєте, що для виробництва телефонів добувають

кобальт? — питає Патріція. 

— По одній боротьбі за раз, будь ласка, — каже Ібрагім. 

Різні телефони озиваються різними звуками. 

— Рон і Елізабет теж у цій групі, — продовжує Ібрагім, — але

гадаю, що поки не слід очікувати від Елізабет надто багато. Теж так

думаєш, Богдане? 

— Теж так думаю, — відповідає Богдан. 

— А Рон уперто відмовляється розуміти, як працює вотсап, — додає

Ібрагім. 

Донна відкриває доданий файл і читає. 

— «Хто мертвий?» Сміливий початок. 

— Дякую, — каже Ібрагім. — Хто мертвий? Кулдеш мертвий. 

Домінік Голт мертвий. Саманта Барнз мертва. Як повідомила Донна, чоловік на ім’я Ленні мертвий. 

— Працював на Мітча, — уточнює Донна. — Убитий в Амстердамі. 

Я підслухала це вчора коло кавомашини. Дехто з команди НАБЗ

намагався цим вихвалятися переді мною. 

— Назви його ім’я, — каже Богдан. 

— То була вона, — відповідає Донна. — Не будь таким бінарним. 

— Дайте-но я його додам, — каже Ібрагім. — Карі пахне дуже

смаковито, Крісе. 

— Ти впевнений, що я нічим не можу допомогти? — питає Джойс. 

— Все нарізано, все почищено, все шкварчить, — каже Кріс від

плити. — Пийте собі вино й балакайте про вбивства через наркотики

й про те, як Донну спокушають на роботі. 

— Гаразд, я додав Ленні до колонки «Хто мертвий?», — говорить

Ібрагім. 

— «Хто ще живий?» — читає Богдан з екрана. 

— Мітч Максвелл живий, — каже Ібрагім. — Лука Буттачі, а також, імовірно,  Ґарт,  хоч  його  й  не  бачили  з  часу  вбивства  його  дружини. 

Висуну здогад, що хтось із нашого списку «Хто ще живий?» виявиться

убивцею  принаймні  частини  перелічених  у  списку  «Хто  мертвий?»

Також  треба  додати  до  «Хто  ще  живий?»  Ніну  Мішру  й  Джонджо

Меллора,  позаяк  вони  замішані  у  справі  від  самого  початку.  Джойс, чому ти не дивишся в телефон? 

— У мене таблиці чомусь не відкриваються, — відповідає Джойс. —

Але запевняю, що я уважно слухаю. Ніна Мішра була б дуже ефектною

вбивцею. Але Джонджо Меллор для цього начебто трошки

плохенький? Ще ж дозволено казати на людину «плохенький»? 

— А ми можемо ще додати жінку середнього віку, яка продовжує

навідуватися до Конні Джонсон у в’язниці, — пропонує Донна. 

— Так, усім приготуватись, — оголошує Кріс, несучи закурений

казанок із карі до столу. Столу, який стільки років стояв недоглянутий, вкритий меню зі служб доставки, старими газетами й іноді —

фотографіями з місць злочинів. А тепер гляньте лиш на нього. Люди

сидять за ним із ножами й виделками, накладають рис на тарілки. 

Який шлях він пройшов! А втім, Кріс помічає, що просто коло бамії

лежить великий знімок тіла Саманти Барнз, тож деякі речі таки не

змінились. 

— Як на овочі, то дуже добре, — каже Донна. 

— Так-так, — підтверджує Джойс. — Рон би плювався. 

— А де він сьогодні? — питає Патріція. 

— Пішов із Пауліною на ароматерапію, — каже Ібрагім. 

— То вони знову разом? — питає Патріція. — У них якийсь

справжній «Острів кохання». 

— У Польщі «Острів кохання» називають «Гора кохання», — каже

Богдан. — В одному сезоні хтось із учасників замерз на смерть. 

— Накладайте добавки, — заохочує Кріс. Йому завжди хотілося

сказати щось таке. Розмова вільно плине, їжа справді непогана. Донна

слушно казала: ніхто й не подумає, що це баклажани. 

— А як у вас просунулося розслідування з тими кіньми? — питає

Джойс. 

— Це найскладніша справа на моїй пам’яті, — відповідає Донна. —

Ми вже скрізь шукали. Коней ніде нема. 

— А де тепер героїн? Мені просто цікаво, — питає Кріс. 

— У безпечному місці, — відповідає Джойс. 

— Зазвичай це означає ваш чайник, Джойс, — каже  Донна. 

— Там забагато як для чайника, — говорить Джойс. — Тому він

у мікрохвильовці. 

— Хоч не в тому самому горщику? — питає Богдан. — Бо той був

брудний. 

— Ні, я добре його почистила, і він чудово підійшов для різного

дріб’язку, який я тримаю під раковиною. 

— Не переводь старе — й не треба буде нового, — каже Ібрагім. —

Крісе, а ти знав, що баклажан — це насправді фрукт і що американці

називають його «яєчним плодом», бо його попередні різновиди були

білого кольору й овальної форми? 

— Ні, не знав, — відповідає Кріс. 

— Я перешлю тобі статтю про це, — обіцяє Ібрагім. — Донно, мені

також треба повідомити тобі про прогрес у справі Татьяни. Гадаю, що

стався вирішальний поворот. 

Знову звучать різні сигнали на телефонах. Кріс дивиться, що там. Це

Рон без жодної очевидної причини прислав усім знімок панди

в капелюсі. Вони бачать, що Ібрагім формулює відповідь, яка потім

розходиться всіма телефонами. «Дякую, Роне». 

— Як ви збираєтеся повідомити всім, що героїн у вас? Як ви

обставите пастку? — питає Патріція. 

Усім наче затишно в цій компанії, думає Кріс, розмова дуже

невимушена. Чи можна зарахувати це як успіх? Йому здається, що

можна. 

— Усе просто, — відповідає Ібрагім. — Завтра я знову навідаюся до

Конні Джонсон. Розповім їй, що ми знайшли наркотики, і скажу, щоб

вона не повідомляла про це жодній живій душі. 

— А тоді ми почекаємо, поки вона всім розкаже, — додає Джойс. —

Я  б  не  відмовилася  ще  від  краплі  того  вина,  Патріціє.  Почекаємо

й подивимось, хто спробує нас убити. 
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Цього разу Ібрагім поводився трохи професійніше. Він закінчив

годинну сесію з Конні й повністю відпрацював свої гроші. Вони

говорили про біль. Про те, як ми викручуємось, коли намагаємося його

уникнути. 

Ібрагім скидає свою бомбу вже майже на порозі. 

— Ви його просто викопали? — питає Конні. — Героїну на сто

штук? 

—  Мені  сказали,  що  він  вартий  ста  тисяч,  так,  —  відпові дає

Ібрагім. — Я не розбираюсь до пуття в його ринковій ціні. 

— І скільки він заважив? — питає Конні. 

— Одна ціла дві десятих кілограма, — відповідає Ібрагім. — Якщо

вірити кухонним терезам Джойс. 

— Одна ціла дві десятих кілограма, прямо з Афганістану, — каже

Конні, подумки рахуючи. — Десь під сто десять тисяч фунтів. Він не

розмішаний? 

— Не знаю, — каже Ібрагім. — Можу спитати в Пауліни. 

— Наскільки він білий? — питає Конні. 

— Дуже білий, — відповідає Ібрагім. 

— Тоді, мабуть, чистий, — припускає Конні. — А як розмішають, то

буде товару десь на чотириста штук. 

— Я думав, ти розбираєшся тільки в кокаїні, — каже Ібрагім. 

— Продавцю майонезу треба знати про ціни на кетчуп, — говорить

Конні. — І що ви збираєтеся з ним робити? 

— Ми не знаємо, — каже Ібрагім. — А ти б що зробила? 

— Я б його продала, Ібрагіме, — відповідає Конні. —

Я наркодилерка. 

— Звісно, — погоджується Ібрагім. — Але що б ти зробила на

нашому місці? 

—  Ібрагіме,  найпростіше  було  б  віднести  його  до  копів,  —  каже

Конні. — Але коли це ви робили як простіше? 

Ібрагім киває. 

—  Так,  якби  ми  вважали,  що  це  приведе  нас  до  з’ясування  особи

вбивці Кулдеша, ми б віддали його правоохоронцям. Але мені здається, що  Джойс  і  Елізабет  не  дуже  довіряють  старшій  слідчій  Ріґан

і вважають, що в нас це вийде краще. 

— Ви вже наблизилися до чогось? — питає Конні. 

— Ну, Мітч Максвелл і Лука Буттачі досі шукають героїн, —

відповідає Ібрагім. — Здається, вони дуже в цьому зацікавлені. 

— Так, героїн таке робить з людьми, — каже Конні. 

— А тоді ще Саманту Барнз убили. Але її чоловік, Ґарт, досі десь

ходить. А втім, можливо, що й він мертвий. Хоча такі, як він, начебто

не помирають, тож імовірно, що він таки десь ходить. 

— Вони знають, що героїн тепер у вас? 

— Ми не казали жодній живій душі, — відповідає Ібрагім. —

Продумуємо наступний хід. 

— Ну, від мене вони нічого не дізнаються, — запевняє Конні. 

— Я покладаюся на це, Конні, — каже Ібрагім. — Гадаю, що ми

довіряємо одне одному. 

— Але можна одне спостереження? — питає Конні. — Це моя

професійна думка. 

— Прошу, — каже Ібрагім. — Ти ж знаєш, що я заохочую відвертий

обмін думками. 

— Кілограм двісті — це не дуже багацько героїну, — заявляє

Конні. — У загальному масштабі. 

— А коли бачиш його в мікрохвильовці Джойс, то здається, що

багато, — зауважує Ібрагім. 

— Я просто кажу як думаю, — говорить Конні. — Мітч і Лука

нікого б не вбивали за кілограм двісті героїну. 

— Але скільки вже людей загинуло? — питає Ібрагім. 

— Надто багато, — каже Конні. — Усі ганяються за привидами, навіть один афганець сюди приїхав. Ідеться про щось важливіше. Або

про когось важливішого, я тобі точно кажу. 

— Однак ніщо із цього не відповідає на питання, хто вбив Кулдеша. 

— Ви вважаєте справу складнішою, ніж вона є, — каже Конні. —

Кулдеш украв дещо у двох найбільших наркодилерів на півдні Англії. 

Наступного дня його застрелили. Це не ядерна фізика. 

— То ти вважаєш, що Кулдеша вбив або Лука, або Мітч? Заманив

його в сільську місцину й застрелив? 

— Я б зробила так, — каже Конні. — З усією повагою до вашого

приятеля. 

— Але хто саме? — питає Ібрагім. 

Конні підходить до дверей і відчиняє їх для Ібрагіма. 

— Я б сказала, що радше той, хто проживе довше. Як думаєш? 

— Вони обидва досі живі, Конні, — каже Ібрагім. 

— От і подивимось,  скільки це ще буде правдою. 

— Проведеш мене? — питає Ібрагім. 

— Лишусь тут, — каже Конні. — У мене ще одна зустріч. 

Коли Ібрагім виходить, Конні торкається його руки. Вона ніколи

раніше такого не робила. Це мить близькості, яка дуже непритаманна

Конні. Що вона означає? «Я тобі довіряю»? «Я за тебе переживаю»? 

«Я тобі вдячна»? Будь-який із цих варіантів означав би прогрес у той

чи інший бік. 

Ібрагім виходить до вільного світу; він поміркує над цим дорогою

додому. 

Сідаючи в машину, він помічає, що до в’язниці заходить жінка

середнього віку. 
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З горішнього поверху багаторівневого паркінгу відкривається

розкішний вид. Ла-Манш тягнеться в нескінченність. Зауважуючи

попереду інші машини, Мітч думає, що його можна було б

перетворити на житло. Будівництво нерухомості — ось крутий бізнес. 

Підкупив кілька депутатів міськради, ніхто не хоче тебе вбити, сидиш

собі й обираєш кольорові гами. Можливо, він подумає про це, коли

скінчиться ця справа. Якщо виживе. 

Мітч паркує свій чорний «рейндж ровер» поруч із чорним «рейндж

ровером» Луки. Коло машини Луки стоїть маленький жовтий «фіат

уно», звідки наразі виростає Ґарт. У нього такий вигляд, ніби він спав

де доведеться. 

— Спав де доведеться, друже? — питає Мітч. 

— Так, — відповідає Ґарт, витягуючи руки над головою. — Дякую

вам обом за те, що прийшли. 

— Ти прислав повідомлення мені додому й сказав, що спалиш мій

дім разом із родиною, якщо я не приїду, — каже Мітч і струшує крихти

хот-дога з піджака. 

— А мені у вікно закинув цеглину, — озивається Лука. 

— Ну, головне, що ви приїхали, — каже Ґарт. 

Високо над рівнем вулиць Фейргейвена вітер холодний і різкий. 

Чого Ґарт хоче від них? Яка в нього інформація — така ж, як і в них? 

— Шкода було чути про твою дружину, мої співчуття, — каже Лука. 

А що там з Ґартовою дружиною? Ґарт теж нібито спантеличений. 

— Що ти кажеш? 

— Мої співчуття щодо твоєї дружини, — повторює  Лука. 

— А що з його дружиною? — питає Мітч. 

— Її хтось убив, — відповідає Ґарт. 

— Господи, — каже Мітч. Скільки ще людей через це помре? Він

сподівається, що ніскільки. Або принаймні — що не він. — Пробач, друже. 

— Це ти її вбив? — питає його Ґарт. 

— Ні, — заперечує Мітч. 

— Тоді чого ти просиш вибачення? Я чув, що героїн зараз у селищі

тих старих. Ви теж таке чули? 

— Ага, — підтверджує Лука. 

Мітч киває. Він почув це вчора від одного з людей Конні Джонсон. 

— То як нам його забрати, не вбиваючи їх? — питає Ґарт. 

— Можна ґречно попросити, — пропонує Лука. 

— Або домовитись, — каже Мітч. Лиш уявити, як він прийде на

зустріч із Ганіфом з наркотиками в руках. Тобто, мабуть, таки в торбі, але ж лиш уявити. Якщо йому для цього треба викупити їх у чотирьох

пенсіонерів, то й нехай. Краще трохи витратитись, аніж померти. 

Віддати Ганіфу товар, потиснути руку й перепросити, а тоді назавжди

вийти із цієї гри. Податися в нерухомість. Або в ігристе вино. 

— Я не домовляюсь, — каже Лука. 

— І як, у тебе все добре? — питає Ґарт. — Ось що я пропоную. Ви

збираєте двісті штук. Їдемо знову в Куперс-Чейз зі зброєю й готівкою. 

Вони дають нам героїн, ви даєте їм сто штук, ми їдемо звідти. 

— А інша сотня? — питає Лука. 

— Віддаєте її мені, — відповідає Ґарт. — За мою допомогу

й моральні збитки. 

—  Ось  що  я  пропоную,  —  каже  Лука.  —  Ми  з  Мітчем  могли  би

поїхати туди, помахати стволами й вийти з героїном. Нічого їм, нічого

тобі. Звучить непогано, га? 

— Я б цього не радив, — каже Ґарт. 

Лука сміється. 

— Ґарте, ми наркодилери. А ти якийсь антиквар, що заплив на

глибоке. Тож краще біжи собі додому, ховай дружину і продавай далі

старі годинники. 

Мітч не впевнений у такій стратегії. Ким би Ґарт не був, він точно не

простий продавець антикваріату. І Мітч також уже балакав зі старими

в їхньому селищі. Вони не здаються наляканими або дурними. 

— Ґарте, — каже Мітч. — Ми дамо тобі п’ятдесят тисяч і їм

п’ятдесят тисяч. Ніякої зброї. 

Лука хитає головою. 

— Та годі, Мітчу. Уб’ємо його — та й по всьому. 

— Досить убивати, — каже Мітч. — Будь ласка. 

Вони  чують  сирену  на  вулиці  внизу.  Кожен  із  них  завмирає

й  прислухається,  наче  сурикат,  аж  поки  сирена  не  затихає  вдалині. 

Відтак вони продовжують розмову. 

— Це востаннє, обіцяю, — запевняє Лука, а тоді тягнеться по

пістолет, запхнутий за пояс за спиною, і наставляє його на Ґарта. 

Один гравець реґбі, Джона Лому, маорі з Нової Зе ландії, був такий

великий і швидкий, що докорінно змінив усю гру. До нього ніхто

раніше такого не бачив. Ця вантажівка, цей танк рухався

з неймовірною грацією і темпом. Саме про Джона Лому згадує Мітч, коли Ґарт біжить на Луку, хапає його навколо пояса і жбурляє

через парапет паркінгу. Настає довга, приголомшлива тиша, за якою

чується гучний, далекий хрускіт і виття сигналі зації якоїсь машини. 

Мітч глипає на Ґарта. Ґарт зачісує волосся. 

— Звідки він знав, що моя дружина померла? — питає Ґарт. 

— Га? — каже Мітч. Йому хотілося сказати більше, але вийшло

тільки це. 

— Звідки він знав, що моя дружина померла? — повторює Ґарт. —

Знали тільки копи та її убивця. 

— Значить, він… — починає Мітч. 

— Він убив її, а я її кохав, — каже Ґарт. — Я знаю, що не здаюсь

дуже чутливим, але я саме такий. 

— Це видно, — говорить Мітч, намагаючись бодай трохи себе

опанувати. — То що тепер? 

— Я думаю, що в нас є десь сім хвилин, щоб забратися звідси, —

каже Ґарт. — Візьмемо твою машину. 

— Куди поїдемо? — питає Мітч. 

— До Куперс-Чейза, — відповідає Ґарт. — Спробуємо повернути

героїн. 

— Але жодних убивств, — попереджає Мітч. — Я серйозно

заявляю. Годі. 

— Нічого не можу обіцяти, — каже Ґарт. — Але якщо вони не

будуть викаблучуватись, то нічого з ними не  станеться. 

Мітч чує внизу крики серед юрби, і йому стає млосно. Чому всі

помирають? Що він проґавив? 

Будь ласка, нехай це швидше закінчиться. І, будь ласка, нехай він

виживе. 

 

72



Ібрагім розуміє, що тепер почалося вичікування. Хтось неодмінно

завітає до Куперс-Чейза в пошуках героїну. Кожна машина, що

проминає ворота, може принести смерть. 

Тому сьогодні буде приємно мати іншу тему для роздумів. 

Цього вечора до них має прийти по гроші «Джереммі», друг

Татьяни. Принаймні він так думає. Правду кажучи, його може

очікувати різке розчарування. Джойс, у дедалі більш притаманній їй

манері, склала для нього план. 

Усі зберуться у квартирі Джойс о шостій. Донна вже там, насолоджується гостинністю хазяйки. Тож якщо хтось спробує вкрасти

героїн сьогодні, то принаймні вона там не одна, а їхні шанси відбитися

будуть вищі. 

Ібрагім запросив Боба трохи раніше, ніж треба, і сам не дуже

розуміє чому. А втім, імовірно, що він  точно знає чому. Час покаже. 

— Що ж то ти мусиш про нас думати, Бобе, — каже Ібрагім, наливаючи дві чашки м’ятного чаю. 

— Я ніколи не вважав, що можу судити інших людей, — говорить

Боб. — Ніколи не розумів людей до пуття. Для мене майже кожен —

суцільна таємниця. 

— Жодну справжню душу неможливо пізнати, — каже Ібрагім. 

— Це хто сказав? — питає Боб. 

— Я, Фройд, Юнг, ще кілька людей, — каже Ібрагім. — Тому мені

подобається моя робота. Завжди можна зрозуміти тільки якусь частку. 

Ми лишаємося недосяжними одне для одного. 

— Безперечно, так і є, — погоджується Боб. 

— Я знаю одну жінку, — продовжує Ібрагім. — Вона дилерка

кокаїну, яка може вбивати людей порухом пальця. Але ось у понеділок

вона поклала долоню мені на руку, наче закохана. 

— Не думаю, що це виправдовує убивства, — каже Боб. — Чи

я щось неправильно зрозумів? 

— Звісно, що ні, звісно, — говорить Ібрагім. — А сього дні вона

прислала мені прекрасний букет квітів. Стоять зараз у раковині. 

— Мені подобаються квіти, — каже Боб. — Але я ніколи не купую

їх для себе. Я почувався б як дурень. Кілька років тому якось купив

орхідей і, платячи квітникарю, сказав, що це для моєї дружини. Не

знаю чому. Хай там як, я залишив їх у поїзді. 

— Але мені дуже сподобалося працювати з тобою, Бобе, — зазначає

Ібрагім. — Оці минулі кілька тижнів. 

— Не знаю, чи аж так допоміг, — каже Боб. — Хіба що на початку. 

— Але ж ти розважився? 

— Знаєш, так, — визнає Боб, відпиваючи чаю. — Часто я просто

розгадую кросворди онлайн, або читаю про щось, або чекаю обіду, а це дало мені нагоду поробити щось інше. Здається, я забагато часу

проводжу сам. 

Ібрагім киває. 

— Приємно мати вибір, чи не так? 

—  І  дивитися  снукер  мені  теж  сподобалося,  —  каже  Боб.  —  Мені

навіть сподобалося відповідати на питання Джойс. 

Це, здається, слушний час? Чи ні? Ібрагім вирішує, що ідеального

часу не буде ніколи. 

— Знаєш, Бобе, коли мені було двадцять, я вчився в медичному

інституті. 

— Я цього не знав, — каже Боб. — Я був інженером на фабриці, де

працював мій тато. 

— О, я це уявляю, — злегка всміхається Ібрагім. — Розкажеш про це

трохи? 

— Ні, ні, — каже Боб. — Це ти розкажи більше, Ібрагіме. 

— Ти впевнений? 

— У нас є десь пів години, — говорить Боб. 

— Це так, — каже Ібрагім і сідає в крісло. Він не дивиться на Боба. 

Натомість дивиться на картину з вітрильником на стіні, яку багато

років перевозив з одного свого кабінету до іншого. 

— Я жив у районі Ерл-Корт, ти його знаєш? 

— Так, це в Лондоні, — відповідає Боб. 

— Так і є, — каже Ібрагім. — У мене було не так багато грошей, але

була стипендія, яка забезпечувала мені основ не. Я вчився цілий день, а надвечір повертався до цієї крихітної квартирки. Це був десь 1963

рік. 

— «Beatles», — каже Боб. 

— «Beatles», — погоджується Ібрагім. — Англійською я говорив

добре, бо вчив її у школі. Непогано товаришував з іншими студентами, 

мені подобалося сидіти в кав’ярнях, іноді я ходив слухати джаз. Якщо

було безплатно. 

— Звучить приємно, — каже Боб. — Можна взяти печивко? 

— Прошу, — говорить Ібрагім, роблячи знак до та рілки. — Одного

вечора я познайомився з хлопцем на ім’я Маріус. 

— Так, — підтакує Боб, жуючи шоколадне печиво. 

— Йому подобався джаз. Не настільки, як мені, але він приносив

йому певну радість, і я познайомився з ним у пабі неподалік від

Кромвель-роуд, який називався  «Вишні». 

— Мгм, — каже Боб. 

— Його вже нема, — веде далі Ібрагім. — Там зараз маленьке

«Теско». 

— Як і скрізь, — каже Боб. 

— Я завжди сидів сам, — продовжує Ібрагім. — Брав із собою

газету, хоч уже й прочитував її раніше, але мені просто було ніяково

сидіти самому. А Маріус сидів за сусіднім столиком. Теж із газетою. 

Як гадаєш, нам ще не пора йти до Джойс? 

Боб дивиться на годинник. 

— Ще вдосталь часу. 

Ібрагім киває. 

— Гадаю, що ти правий, Бобе. Як з’ясувалося, Маріус був німець. 

Про це неможливо було здогадатися з його вигляду. Він радше здавався

фінном, і його першими словами до мене були: «Мені здається, що ти

вже прочитав цю газету раніше», а моїми першими словами до нього

були: «Боюся, що не пам’ятаю точно», але він купив мені випивку. 

Я тоді не дуже пив, проте попросив пива, тому що вписуватись у загал

приємно, чи не так? 

— Це так, — погоджується Боб. — Людям подобається, коли ти

вписуєшся. 

— Пив я його дуже довго, — розповідає Ібрагім. — Він пив дуже

швидко. Або просто швидко — гадаю, ти розумієш. 

— У порівнянні, — каже Боб. 

— Так, — погоджується Ібрагім. — І ми розмовляли, він розповів, що вивчає хімію в Імперському коледжі, який теж у Лондоні. 

— Я знаю, — каже Боб, тягнучись по ще одне печиво. — Ніколи не

виходить зупинитися на одному, правда? 

— Це через поєднання цукру й жиру, — зауважує Ібрагім. — Воно

доводить нас до одержимості. Тоді почав грати джазовий квартет —

вони грали дуже м’яко, але знали свою справу, — тож я почав слухати, і Маріус почав слухати, і минуло зовсім трохи часу, а ми вже слухали

разом. 

— Звучить приємно, — каже Боб. 

— Воно й було дуже приємно, — каже Ібрагім. — Це найточніше

слово. Не знаю, чи робив щось до того  разом із кимось. Коли Маріус

вийшов до вбиральні, я вилив залишки свого пива й замовив ще по

одному до того, як він повернувся, а він подякував і спитав, чи не

ходив я колись до італійського ресторану коло станції метро «Ерлс- -

Корт». Я не ходив, але сказав, що ходив, бо не був упевнений, яка тут

правильна відповідь, і він запропонував повечеряти там після того, як

дограє квартет, а я сказав, що в мене інші плани, а він сказав: «То

скасуй їх». 

— У тебе були інші плани? 

— У мене тоді ніколи не бувало інших планів, — каже Ібрагім. —

Тож я замовив спаґеті вонґоле, а Маріус сказав, що візьме те саме. 

— І що було далі? — питає Боб. 

— Це дуже хороше питання, — каже Ібрагім. — У кожній історії має

бути розказано, «що було далі». Він провів мене додому, ми побажали

один одному доброї ночі, а він сказав, що якщо мені цікаво, то він буде

в тому ж пабі о тій самій порі наступного тижня. 

— А тобі було цікаво? 

— Було, — каже Ібрагім. — Тож я знову прийшов туди, знову

з газетою — знаєш, про всяк випадок? 

Боб киває. 

— Мгм. 

— І цього разу я замовив келих вина, — провадить своє Ібрагім. —

Бо я відчув, що можу бути щирим. Грав той самий квартет, і ми пішли

до того ж ресторану, і поговорили про Німеччину та про Єгипет, поговорили про те, чому опинилися так далеко від дому, і я трохи

розповів про свого батька, чого раніше не робив і не робив відтоді, а під столом його рука знайшла мою руку. Звісно, тоді треба було бути

обачними. 

— Звісно, — каже Боб. 

— Десь через місяць ми почали жити разом у квартирі на дві

спальні. У Гаммерсміті. Знаєш його? 

— Знаю про нього, — каже Боб. 

— Маріус працював велокур’єром в одній із газет, а я знай шов

роботу в крамничці, яка продавала парасольки, щоб ми могли

дозволити собі таке житло. Я продовжував своє навчання, він

продовжував своє. На нього чекала робота в «Баєрі» — була така

хімічна компанія, а може, й досі є. Він був такий сильний і такий

вразливий, а я став собою, що раніше не вважав можливим. Я іноді

говорю багато нісенітниць про кохання, Бобе, але ми були закохані. Не

думаю, що раніше говорив про це вголос. 

— Мабуть, що ні, — каже Боб. 

—  Він  уже  закінчував  навчання,  —  говорить  Ібрагім,  дивлячись  на

картину  з  вітрильником  на  стіні,  —  і  робота  мала  привести  його  до

Манчестера.  Тож  треба  було  вирішу вати.  Так  чи  ні.  Я  не  бачив,  яке

в нас може бути майбутнє. Тоді було не так, як зараз. Я не скаржуся —

людина  наро джується  тоді,  коли  народжується.  Я  попитав,  чи  можу

перевестися  до  університету  на  півночі,  і  мені  сказали,  що  це  не

проблема. У мене були хороші оцінки. Тож я й подумав…

— Спробувати, — каже Боб. — І начхати на наслідки. 

— Начхати на наслідки, — погоджується Ібрагім. — Раніше

я завжди керувався страхом. Але я наважився й вирішив діяти, керуючись коханням. Усе буває вперше. 

— Так, — погоджується Боб. 

— А тоді у двері постукали, — каже Ібрагім. — Було десь пів на

десяту. Травень, на вулиці вже темно. У мене готувався біфштекс

у червоному вині. То був офіцер поліції, який повідомив, що мого

товариша по квартирі збили на смерть, коли він їхав на велосипеді

неподалік від Стренда, і чи нема в мене контактів його батьків? 

— Продовжуй, — заохочує Боб. 

— Зв’язку з ними в мене не було, вони з Маріусом ніколи не

розмовляли, але я сказав, що знайду їхні контакти, і було видно, як той

полісмен зрадів, що я забрав у нього цей тягар. Тож я зміг усе

влаштувати сам, прикрившись тим, що отримав такі вказівки від його

родини. Ми провели кремацію в Сент-Панкрасі, і я запропонував

забрати його прах. 

— Де він зараз? — питає Боб. 

— За цією картиною з вітрильником, — відповідає Ібрагім, —

є сейф. 

Боб дивиться на картину. 

— Ти вирішив не виставляти Маріуса на огляд? 

— Гадаю, старі звички важко подолати, — каже Ібра гім. — Я

зберігаю своє кохання під замком. І відтоді більше ніхто не стискав під

столом мою руку. 

Боб киває. 

— Мабуть, нам вже час іти? — говорить Ібрагім. — Було дуже

люб’язно з твого боку послухати. 

Боб дивиться на годинник. 

— Так, вже й пора. 

Двоє чоловіків підводяться. 

— Дякую, Бобе, — каже Ібрагім. 

— Нема за що, — говорить Боб. — Я з нетерпінням чекатиму, коли

почую решту твоєї історії. 

— Ти вже почув усе, — каже Ібрагім. 

— Ну, це так, — не заперечує Боб. — От тільки що було далі? 
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Ґарт водить машину так само, як і живе. З абсолютною, спокійною

переконаністю в тому, що правила на нього не поширюються. 

Але не сказати б, що він водить недбало, зовсім ні. Так, він не

зупиняється на червоне, але при цьому перевіряє обидва боки

перехрестя. Так, він виїжджає на бордюр, щоб обігнати машину

у своєму ряді, але, якщо тротуаром ідуть люди, він опускає вікно

й перепрошує за те, що потривожив їх. Навіть підвіз одну жінку, яка

чекала автобус на зупинці і яку він мало не збив, до її недалекого села. 

Надворі суцільна темінь, але він вмикає фари тільки коли абсолютно

необхідно.  «У  цій  країні  забагато  світлового  забруд нення,  Мітчу,  —

каже він. — У Канаді ще досі видно зірки». 

Мітч описав би свої почуття як змішані. Він щойно побачив, як

одного з його найдавніших друзів скинули з п’я того поверху паркінгу. 

Але сам зараз їде забрати свій героїн і врятувати собі життя. Отакі

злети й падіння в біографії ділової людини. 

— Думаєш, він точно там? — знову питає Мітч Ґарта. 

— Героїн? Аякже, — відповідає Ґарт. — Не переймайся. 

— Не перейматись? — перепитує Мітч. — Ти знаєш, що я цього

тижня помру, якщо не поверну його? 

— Ти так думаєш? — питає Ґарт. 

— Думаю? Я знаю, — каже Мітч. 

— А ти не думаєш, що це дивно? — питає Ґарт, їдучи по зустрічній

смузі з причин, які Мітч не може пояснити. 

— Мені здається, що все це дивно, — каже Мітч. — А чого ти їдеш

не з того боку дороги? 

— Коли нема зустрічних машин, я їду як хочу, — говорить Ґарт. —

Але тобі не здається дивним, що така буча зчинилася через якихось сто

штук? 

— Я в цій справі вже всяке бачив, — відповідає Мітч. 

— Ти розумна людина, Мітчу? — питає Ґарт. — Як думаєш? 

Це справедливе запитання. Мітч колись вважав себе розумним. До

всього цього. До того, як його партії почали застрягати, а людей

почали вбивати. А що як йому раніше просто таланило? Везіння

і наполегливість можуть завести дуже далеко. Мітч усвідомлює, що

його впевненість зменшилась. Тесть якось казав йому, що першими

псуються три речі: коліна, зір і впевненість у собі. Мітч знову дивиться

на Ґарта — на цю живу гору, якій одночасно все одно й не все одно, у рівній і значній мірі. 

— Мені дуже шкода, що твоя дружина померла, — каже Мітч. 

— Дякую, друже, — говорить Ґарт. — Мене небагато чого може

ранити, але це дуже болить. 

— Хочеш поговорити про це? 

— Ні, — відповідає Ґарт. — Принаймні не з тобою. 

— Ти справді думаєш, що це Лука її вбив? — питає Мітч. — Бо

здається, що…

— Я сказав — не з тобою, — повторює Ґарт, закриваючи розмову. 

Поки вони їдуть до Куперс-Чейза, Мітч усвідомлює, що Ґарт

головний. Героїн, може, і Мітчів, але дружину Ґарта вбили, він щойно

скинув Луку Буттачі з верхнього поверху паркінгу, і в нього, імовірно, набагато більший пістолет. Тож Мітч радо зіграє роль молодшого

партнера. Але він думає, що їм обом відомо: щойно вони отримають

героїн, гра почнеться наново. 
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У квартирі Джойс зараз п’ятеро людей. Джойс, Елізабет, Рон та

Ібрагім усі присутні, як і слід, але також із ними їхній новий друг —

Комп’ютерний Боб. Ібрагім бачить, що Боб почувається наче п’ятий

учасник «Beatles». Ібрагім радий, що Боб задоволений, і радий, що

нарешті розповів комусь про Маріуса. 

Хвилину тому тут було шестеро людей, але Джойс щой но відіслала

Донну до засідки за кущем. 

Джойс усе розпланувала від самої миті, коли вони  викопали героїн. 

Ібрагім дуже пишається знайомством із нею. 

Вони встановили ноутбук, налили всім чаю й позичили додаткові

стільці з їдальні Джойс. Аж тут у двері дзвонять, і вони розуміють, що

це востаннє за цей вечір. На цьому етапі Алан уже тричі зустрічав

гостей і аж нетямиться від радості. 

Джойс відчиняє двері юнакові, який, мабуть, не очікував, що його

вітатиме така делегація. 

— Заходь, — запрошує Джойс. — Ти, певно, Джереммі? 

— Де гроші? — питає Джереммі. 

«Джереммі»: гаданий «посланець від Татьяни». На жаль, він не

такий розумний, як здається. Комп’ютерний Боб з’ясував, що

«Татьяна» і «Джереммі» обоє надсилали повідомлення з тієї самої IP-адреси. 

Отже, Джереммі не працює на романтичну аферистку й не робить

послугу романтичній аферистці — Джереммі  сам романтичний

аферист. Людина, яка вкрала в Мервіна п’ять тисяч фунтів і яка

прийшла вкрасти ще п’ять. 

Однак його везіння, імовірно, закінчилось. 

—  Ой,  леле,  не  квапся,  любий,  —  каже  Джойс  і  не  лишає  йому

іншого вибору, крім як піти за нею всередину квартири. 

Джереммі озирається. 

— Хто тут Мервін? 

— Він не зміг прийти, — каже Ібрагім. — Сядь-но на хвилинку —

у нас до тебе пропозиція. 

— Мені треба їхати, — каже Джереммі. 

— Нісенітниці, — говорить Рон. — Вечір тільки почався. Посидь та

послухай. 

— Тобі доведеться вдовольнитися стільцем з їдальні, — каже

Джойс. — Тут хто перший прийшов, той і сів. 

Джереммі сідає й дивиться на всіх одразу. Тримає свою сумку обома

руками. 

— Спочатку найголовніше, — каже Ібрагім. — Боюся, що ти не

отримаєш ніяких грошей. 

Джереммі повільно хитає головою. 

— П’ять тисяч. У цю сумку. Інакше я когось підстрелю. 

Ібрагім за звичкою дивиться на Елізабет. 

— Не на мене дивись, — каже Елізабет. — Зараз усе до Джойс. 

— Кажеш, у тебе зброя в сумці? — питає Рон. 

Джереммі киває. 

— Ти приїхав на потязі, роблячи послугу знайомій, щоб зустрітися

з одним старим, і ти взяв із собою зброю? 

— Я дуже обережний, — каже Джереммі. 

— Мені в це не віриться, але гаразд, — погоджується Рон. — Гаразд. 

Пограймо в гру «Піднесіть руку вгору ті, у кого в сумці є пістолет». 

Той чоловік підносить руку, а тоді бачить, як Елізабет робить те

саме. Рон має приємно здивований вигляд. 

— Я не був упевнений, що ти візьмеш його сьогодні, Ліззі. 

— Я горюю, Роне, — каже Елізабет. — Але я не померла. 

Рон киває й розвертається до того чоловіка. 

— Тож навіть якщо в тебе є зброя, а це не так, у нас вона теж є, тому

помовч і послухай, і ми тебе швиденько відпустимо. 

Ібрагім бачить, як Джойс радісно киває. 
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Кріс їсть смажені палички з батату. Він переконує себе, що вони не

гірші за картопляні, хоча це, звісно, не так. Але ж усім доводиться

переконувати себе в найрізноманітніших речах, просто щоб дотягти до

вечора, чи не так? Патріція дивиться, як він соває їх тарілкою. 

— Я знаю, любчику, — каже вона. — Я замовила парову рибу, тож

розумію твій біль. 

У «Le Pont Noir» людно — непогано, як на вечір середи. Якось Кріс

арештував одного зі співвласників цього закладу. Їхав нетверезий по

A272. Непоганий «Порше», як він пам’ятає, тож, напевне, на самфірі

й чорисо можна добре заробити. 

Кріс помічає старшу слідчу Джилл Ріґан у ту ж мить, як вона

заходить. Джилл оглядає приміщення, шукаючи когось. 

— Удай, що ми балакаємо, — каже він до Патріції. 

— Я думала, що ми й так балакаємо, — говорить Па тріція. 

— Щойно зайшла Джилл Ріґан, — каже Кріс. — Удай, ніби я сказав

щось смішне. 

Патріція тричі ляпає по столу долонею й удає, ніби втирає очі. 

— Я просто мав на увазі — посмійся, — каже Кріс. На його жах, він

бачить, що шум привернув увагу старшої слідчої Ріґан. На його ще

більший жах, вона помічає його, а тоді падає остання крапля: стає

очевидно, що саме Кріс і був тією людиною, яку вона шукала, бо вона

рушає до нього. 

— Вона йде сюди, — каже Кріс. — Не забувай — викрадення коней. 

Джилл підтягує стілець від сусіднього столика й розміщується між

Крісом і Патріцією. Усміхається тій:

— Ви, певно, Патріція? Я Джилл Ріґан. 

Вони тиснуть одна одній руку. 

—  Шкода  вас  обох  турбувати,  —  каже  Джилл.  —  Мені  потрібна

допомога, а всі, з ким я працюю, мене не навидять. 

— Ви ж знаєте, що ми працюємо в одній будівлі? — питає Кріс. —

Вам не обов’язково було вишукувати мене в ресторані. 

Джилл відмахується від цього. 

— Що ви дізнались, поки стежили за Мітчем Максвеллом і Лукою

Буттачі? 

— Я за ними не стежив, — відповідає Кріс, наколюючи смажений

батат. — Я розслідував викрадення коней. 

— У мене нема часу, Крісе, — каже Джилл. — Лука Буттачі

мертвий. 

— Шкода, — говорить Кріс. 

— Дуже шкода, — підтверджує Джилл. — Бо він працював на нас. 

— Я думала, що він продає героїн? — каже Патріція. — Знаю, що

НАБЗ багато чим займається, але все одно. 

— Він справді продавав героїн, — підтверджує знову Джилл. —

Поки ми не накрили його в готелі «Клеридж» з пакетом кокаїну, парою

повій і сестрою його дружини. Відтоді він працював на мене. 

— Хто його вбив? — питає Кріс. 

— І як? — питає Патріція. — Пригощайтеся броколі. 

— Тобі відомий чоловік на ім’я Ґарт, Крісе? 

— Ні, — каже Кріс. 

— Не натрапляв на нього, поки шукав тих коней? 

Кріс хитає головою. 

— Але справді, — каже Патріція. — Як він його вбив? 

— Скинув з верхнього рівня паркінгу, — повідомляє Джилл. 

— Ох, — зітхає Патріція, киваючи з повагою. — Якого паркінгу? 

— Карти на стіл, — каже Кріс. — Уявіть, що я знаю, про кого ви

говорите. Чому ви тут? 

Жінка за піаніно в кутку ресторану щойно почала тихо грати «Tiny Dancer». 

— «Tiny Dancer», — зауважує Патріція. 

— У мене проблеми, — каже Джилл. — І всі в НАБЗ аж нетямляться

з радості. 

— Ви там непопулярні? — питає Кріс. 

— Та годі, ти ж зі мною вже розмовляв, — говорить Джилл. 

Кріс усміхається й киває. 

— Ви мені здалися нормальною. Мені не сподобалось, що мене

вигнали з власного кабінету, але ви здаєтеся правильним копом. 

— О господи, чом би тобі з нею не одружитись? — вставляє

Патріція. 

— Розумієш, я керувала Лукою Буттачі, — каже Джилл. — Він був

мій. Уся ця ідея була моя. І героїн. 

— Спланована операція? — питає Кріс. 

Джилл киває. 

— Ми кілька місяців підривали діяльність Мітча Максвелла. 

Перехопили немало героїну, арештували кількох його рядових бійців, перевіряли надійність Луки й перевіряли його інформацію. 

— А це був великий фінал? 

Джилл киває. 

— Можна ж узяти трошки картоплі фрі? 

— Боюся, що це смажений батат, — говорить Кріс. 

— А, тоді не треба, — каже Джилл. — Ми отримали дозвіл, щоб цю

партію пропустили через митницю, і стежили за нею на кожному

кроці. 

— Щоб упіймати Максвелла на гарячому? — питає Кріс. 

— Саме так, — відповідає Джилл. — Відстежили кожен крок, робили фотографії, відео і все таке, а коли героїн опинився б у безпеці

в руках Луки, а отже, у моїх руках, ми мали налетіти й арештувати

його. 

— От тільки він так і не дійшов до рук Луки? Ані до ваших. 

— Мій найгірший кошмар, — каже Джилл. — Той посередник, Шарма. 

— Кулдеш, — додає Кріс. 

— Поїхав десь серед ночі, а тоді його вбили, і героїн зник. 

—  Героїну  на  сто  штук  опинилось  на  вулиці,  а  у  вас  не  лишилося

жодного доказу, що він узагалі колись існував? 

— У тому горщику міг бути хоч пральний порошок, — каже

Джилл. — Допоки ми не змогли б віддати його на дослідження

і встановити, що то таки наш героїн. 

— Тож вас присилають аж із Лондона, — висновує Кріс, — щоб

розслідувати вбивство, але насправді — щоб дізнатись, де той героїн? 

— Ну, ми могли б зробити і те, і те, — каже Джилл. — Але так. Лука

думав, що вже вийшов на його слід. У нього була нова інформація, яку

він мав сьогодні підтвердити. 

— Поки його не скинули з паркінгу, — вставляє Па тріція. А тоді

знову відвертається на піаністку. — «Care less Whisper»! 

— Тож мені загрожує катастрофа і внутрішнє розслідування, —

каже Джилл. — А я працюю в кімнаті, повній людей, яким не довіряю, кожен з яких знає, що я важу головою і що моя посада може стати

вільною. 

— Ох і капець, — видає Кріс. 

— Ох і капець, — погоджується Джилл. — І весь випадає мені. Тому

я  питаю  тебе  як  офіцер  офіцера:  ти  можеш  допомогти?  У  тебе  є  та

інформація, що була в Луки? 

Кріс думає. 

— Припустімо, що ми з Донною намагалися дещо з’я сувати. 

— Крісе, я знаю, що ви намагалися, — каже Джилл. — Я дозволила

вам це зробити. 

Кріс здіймає брови. 

— Я думав, що НАБЗ нам не довіряє? 

— Вони й не довіряють, — каже Джилл. — Але я не довіряю НАБЗ, тож вирішила ризикнути. 

— А якщо я допоможу вам, то?.. — говорить Кріс. 

— Ох, аж не знаю, — каже Джилл. — Тоді я, скажімо, ніколи нікому

не  покажу  записи  з  камер  спостереження,  на  яких  ти  вдираєшся  до

ангара в день убивства Дома Голта. 

Кріс опускає погляд на смажений батат, легенько киває, а тоді знову

дивиться на Джилл. 

— Ви знали, що я туди заліз? 

— Знала, що ти туди заліз, знала, що Донна пішла на футбол. —

Джилл починає загинати пальці. — Я знаю, що чоловік на ім’я Ібрагім

Аріф щотижня навідує Конні Джонсон у в’язниці. Я знаю, що він

також завітав до жінки на ім’я Саманта Барнз разом із жінкою на ім’я

Джойс, яка, за збігом обставин, опинилася коло ангара, коли ти

знайшов тіло Дома Голта. Я знаю, що вона зробила знімки його

документів поруч з його мертвим тілом. Я також знаю, що їй

допомагав чоловік на ім’я Рон Річі, батько Джейсона Річі, до якого ви

ходили два тижні тому. 

— Гаразд, — каже Кріс, але Джилл ще не закінчила. 

— Я знаю, що Саманта Барнз, Лука Буттачі й Мітч десять днів тому

навідались до селища пенсіонерів і що тепер двоє з них мертві. 

Я знаю, що Донна знайшла телефон Кулдеша Шарми, але не могла

цього довести, тож сподіваюсь, що ви видобули з нього користь. Але

передусім я знала таке: що сильніше ви мене ненавидітимете, то

сильніше праг нутимете розкрити справу, просто щоб  поставити мене

на місце, і я знала, що ви з Донною і ця компанія, з якою ви начебто

водитеся, — мій найкращий шанс зберегти роботу. 

— Он як, — каже Кріс. — Я не помилився, що ви правильний коп. 

— То ви знайшли його? — питає Джилл. 

— Героїн? — уточнює Кріс. — Так, знайшли. 

— Я можу його забрати? — питає Джилл. — Як гадаєш? 

— Це залежить від того, чи можете ви допомогти нам з’ясувати, хто

вбив Кулдеша, — відповідає Кріс. — Як гадаєте? 

—  Он  як,  —  каже  Джилл  Ріґан.  —  Ну,  я  можу  вказати  на  кількох

людей, які точно його  не вбивали. Це допоможе? 

— Безперечно, це буде хорошим початком, — погоджується Кріс. 

 

76



Джереммі просто хоче впевнитись, що правильно почув Ібрагіма. 

— Героїн? — питає він. 

— Розумієш, ми не знаємо, що з ним робити, — каже Джойс. — Але

ми подумали, що ти начебто схожий на злочинця і, на щастя, саме їдеш

до нас. 

— Де ви його взяли? — питає Джереммі. 

— Викопали із землі коло городу, — відповідає Елі забет. — Хочеш

вір, а хочеш не вір. Хто його знає, що він там робив. 

— Тож ми й подумали, — каже Ібрагім, — що замість того, щоб

віддавати його поліції…

— Стільки бюрократії, — вставляє Джойс. 

— …ми, можливо, могли б пошукати способів трохи на цьому

заробити, — продовжує Ібрагім. 

— У пенсіонерів не так багато грошей, синку, — каже Рон. 

— То що скажеш? — питає Елізабет. — Ми віддамо тобі цю торбу

з героїном, ти її продаси, а прибуток розділимо? 

Джереммі дали час подумати. Але він не переконаний. 

— Мені це не подобається, я вас не знаю. Просто віддайте мені мої

п’ять штук, і я піду собі. 

— Жорстко торгується, — каже Джойс. — Таке постійно показують

у «Мисливцях на знижки». Гаразд, Джереммі, ми трохи поґуґлили, подивилися, скільки коштує героїн — і він коштує  дорого. 

Елізабет пропонує героїн Джереммі, а той слинить пальця і опускає

його в порошок. 

— Ми не дурні, — каже Джойс. — Може, ми й здаємося такими, але

ми зрозуміли, що у нас тут героїну десь на двадцять п’ять тисяч

фунтів. 

Ібрагім бачить, як Джереммі смикається. Він знає, що героїну тут

куди більше. Жадібність завжди губить. 

— Та тут максимум штук на п’ятнадцять, — говорить Джереммі. 

— Я ж сказала тобі, ми не дурні, — повторює Джойс. 

— Що скажеш, синку? — питає Рон. — Допоможеш купі старих

кісток пожити трохи краще? 

— Скажімо, дай нам п’ять тисяч — і можеш лишити решту двадцять

собі, — пропонує Ібрагім. 

Джереммі, цей геніальний злочинець, ще раз оцінює їх. 

— П’ять штук за цю торбу героїну? 

— Якщо ти згоден? — каже Ібрагім. 

Джереммі згоден. Ібрагім не здивований. Він прийшов сюди по п’ять

штук, а піде додому з прибутком у дев’я носто п’ять. 

—  І  не  сказати  б,  що  ми  тобі  не  довіряємо,  любий,  —  каже

Джойс. — Але ти не міг би переслати нам п’ять тисяч на картку, перш

ніж піти? Просто щоб ми були впевнені. 

Джереммі запихає до сумки героїну на сто тисяч фунтів, явно

задоволений, що прокрутив аферу століття. Боб передає йому номер

рахунку, і Джереммі запускає банківський застосунок. 

Джойс допомагає йому застібнути торбу. 

— Дати тобі шматочок батенберга в дорогу? Буфет на станції не

завжди працює. 

— Ні, дякую, — каже Джереммі й підтверджує транз акцію. 

— Як хочеш. 

Джойс дивиться на Боба, а той дивиться на екран комп’ютера. 

Ібрагім мусить похвалити Джойс. Звісно, вона спитала дозволу

в Донни. Поки героїн в неї у квартирі, чи можна ним скористатись? 

«Я знаю, що врешті доведеться вам його віддати, — сказала тоді

Джойс, — але ти не будеш дуже проти, якщо ми його ненадовго

позичимо?»

— Є, — підтверджує Боб і закриває ноутбук. 

А це означає, що Джереммі щойно переказав п’ять тисяч фунтів —

усе до останнього пенні, які він викрав у Мервіна, — назад на

Мервінів рахунок. 

— Ну, біжи вже, — каже Рон. Джереммі не треба повторювати ще

раз, він прямує до дверей з повною торбою героїну. 

Джойс бере телефон і дзвонить Донні. 

— Він вийшов. Так, усе в його сумці. Сподіваюсь, ти за тим кущем

не дуже змерзла? 
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—  У  вас  прекрасна  оселя,  —  каже  Ґарт  до  Джойс,  тримаючи

пістолет націленим просто на неї. Звісно, він уже тут бував. 

Вони мали прийти набагато раніше, але, прибувши до селища, втрапили в довгу суперечку із жінкою, яка сказала, що вона з Комітету

паркінгу Куперс-Чейза, і Ґарт, розуміючи, що нарешті зустрів собі

рівню, мусив забрати машину й запаркувати її аж ген на дорозі. 

— Дякую, — каже Джойс. — До мене по вівторках зранку на дві

години приходить прибиральниця. Я так довго не наважувалася…

— Де він?! — вигукує Мітч Максвелл, також націливши пістолет на

Джойс. 

— А чи не міг би один з вас навести пістолет на когось іншого? —

каже  Джойс.  —  Тільки  не  на  Елізабет  —  вона  щойно  втратила

чоловіка. Може, націльтесь на Рона? 

— Я щойно втратив дружину, — кидає Ґарт до Елізабет. — Мої

співчуття. 

Джойс знову повертає голову до Мітча. 

— Боюся, що ви трохи спізнилися, містере Максвелле. Він був тут

пів години тому. 

— Що? — збентежується Мітч. Він починає помітно труситись. —

У кого він? 

— Щось у вас кепський вигляд, — зауважує Ібрагім, — якщо

пробачите мені таку відвертість. 

— Заради бога, — каже Мітч. — Просто скажіть мені, де він. 

— У поліції, — видає Рон. — Став речовим доказом. 

Мітч опускає пістолет. 

— Ви віддали його поліції? — каже Мітч. — Мій героїн? 

— Боюся, що так, — підтверджує Ібрагім. 

— Я мертвий, ви це розумієте? — каже Мітч. — Ви мене вбили. 

Ґарт починає сміятись. У нього заразний регіт, і за хвильку Джойс

уже сміється разом із ним, попри наставлену на неї зброю. Він

заспокоюється й розвертається до розлюченого Мітча. 

— Ти ще й досі не здогадався, Мітчу? Ти весь цей час не розумів, що відбувається? 
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Молодого чоловіка, якого вони щойно опитали, звуть Томасом

Мердоком. Він відповідав «без коментарів» на кожне запитання, за

винятком того разу, коли Джилл спитала в нього, хто продав йому

героїн, і тоді він сказав: «П’ятеро пенсіонерів», — але навіть його

адвокат глянув на нього з недовірою. 

Томас Мердок може «безкоментувати» скільки захоче — у нього

добре задокументоване кримінальне минуле й повна торба героїну

в руках, тож він оселиться у в’язни ці надовго. 

Що  ж  до  п’яти  пенсіонерів,  то  Джилл  не  думає,  що  Томас  Мердок

ділитиметься цією інформацією в суді. 

З  почуття  професійного  обов’язку  Джилл  спитала  в  Донни  про

справжню  історію,  і  Донна  розповіла  їй,  що  Томас  Мердок  крутив


романтичні  афери  й  видурював  гроші  в  самотніх  літніх  людей,  і  цієї

відповіді Джилл було достатньо, тож вона більше не ставила запитань. 

Вона повернула свій героїн, її роботу врятовано. Вона також сидить

у пальті й рукавицях, бо вони розпивають пляшку вина з Крісом

і Донною в холоднючому вагончику. 

— Це був не Мітч Максвелл чи Дом Голт, — каже вона. — За ними

обома постійно стежили. Зокрема й того вечора, коли вбили Кулдеша. 

— Лука Буттачі? — питає Донна. 

— То був не Лука Буттачі, — відповідає Джилл, перехиляючи келих. 

— Ви в цьому впевнені? 

— Абсолютно, — говорить Джилл. — Він був у мене вдома. 

— Господи, — каже Донна. 

— Господи, — каже Джилл. 

— Але я трохи розумію, — усміхається Донна, і Джилл теж

спромагається на легку усмішку. 

—  Ну,  ви  вломились  на  склад,  —  каже  Джилл,  махаючи  келихом, який  тримала  в  рукавиці.  —  Ви  були  підсобниками  в  людей,  що

скомпрометували місце злочину, і приховували докази у кримінальній

справі, а я злягалася з ключовим свідком, тож я б сказала, що рахунок

нічийний. 

— Як ви почуваєтеся після того, як його скинули з даху? — питає

Донна. 

— Гадаю, що переживу, — відповідає Джилл. — Дякую вам обом за

те, що врятували мою роботу. 

— Мем, — каже Донна й коротко прикладає долоню до лоба. 

— А ви нам допоможете? — питає Кріс. 

— Гадаю, це буде справедливо, — каже Джилл. 

— Ви, певно, розглядали дилерів-конкурентів? — припускає

Кріс. — Когось такого, хто хотів би заволодіти тими наркотиками? 

— У Мітча й Луки тут не було конкурентів, — каже Джилл. —

Принаймні коли йшлося про героїн. 

— Хтось новий намагався увірватись на ринок? — питає Кріс. 

— Я просто не розумію, хто ще міг знати про цю партію, — каже

Джилл. 

— Ще й афганці полюють за ним, — вставляє Донна. 

— І я гадки не маю чому, — каже Джилл. — Може, бояться, що

поліція натрапила на їхній слід? 

— Ця партія винна в багатьох смертях, — зазначає Кріс. — Кулдеш, Дом Голт. Луку скинули з паркінгу, Саманту Барнз штовхнули зі

сходів. Хтось їх усіх убив. І все це за маленький пакуночок героїну. 

Важко повірити. 
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Справедливо буде сказати, що Ґарт привертає увагу всієї кімнати. 

Він опускає пістолет і сідає. 

— Ти сядь, Мітчу, — каже він. — Дайте я всіх вас про дещо спитаю. 

Мітч сідає. 

— Я раніше вже питав про це Мітча, — провадить Ґарт. — Хтось ще

думав, що все це якось дивно? Те, як усі ганяють за цим героїном? 

— Хіба за героїном не завжди ганяють? — питає Джойс. 

— Але ж сто штук, — каже Ґарт. — Хіба воно варте таких зусиль, стількох смертей? 

— Мені треба було… — починає Мітч. 

— Я знаю, навіщо  тобі було треба його знайти, — каже Ґарт. — Уся

твоя  організація  розвалювалась,  а  якийсь  афга нець  хоче  тебе  вбити. 

Звісно, що ти хотів його повернути. Але я? Нащо б він мені був аж так

потрібен?  І  моїй  дружині?  І  тому  афганцю,  якого  ти  намагаєшся

уникнути?  Чому  ми  всі  так  охоче  ганялися  за  сотнею  штук?  Ми

заможні люди. 

— Я просто думав… через жадобу? Не знаю, — каже Мітч. — Я не

дуже думав про це. 

— То чому ви за ним ганялись? — питає Рон. — Наче ті мухи із

синіми сраками. 

— Може, хтось здогадається? — питає Ґарт, оглядаючи присутніх. 

Елізабет підводить погляд. 

— Я здогадуюсь. 

— Кажіть, — просить Ґарт. 

— Була одна помітна річ, якої я відверто не могла зрозуміти, — каже

Елізабет. — З якої такої причини Стівен погодився допомогти

Кулдешу? Продати героїн? Кулдеш би про таке не просив, а Стівен би

не погодився. Та й коли це Кулдеш раптом зробився знавцем у тому, як

організувати продаж наркотиків? І ще одна обставина не давала мені

спокою. 

— Авжеж не давала, — підтверджує Ґарт. 

—  Від  моменту,  коли  цей  горщичок  героїну  прибув  у  країну,  він

знищував усе і всіх на своєму шляху, — продовжує Елізабет. — Люди

так  відчайдушно  намагалися  його  знайти,  а  Кулдеш  так  відчайдушно

намагався  його  приховати,  що  я  бачу  тільки  одну  причину.  Йшлося

зовсім не про героїн. 

Ґарт киває і дає їй договорити. 

— Ішлося про той горщик. 

— Бачить небо, здається, вона здогадалась, — каже Ґарт. 

— Горщик? — питає Рон. 

— Ти, певно, побачив його під час нашого обіду, Ґарте? — питає

Елізабет. — На телефоні Мітча? 

— Ми мало не відмовилися від запрошення, — каже Ґарт, — та

Саманта мала щодо вас передчуття й була трохи зацікавлена тим

героїном. Але вона забула про наркотики в ту ж мить, як побачила

горщик. Це найпрекрасніша річ, яку я коли-небудь бачив. Я радий, що

Саманта побачила його перед смертю. Йому шість тисяч років, уявляєте? Він не теракотовий, а кістяний. Ще й з вирізаним символом

від лихого ока. 

— Я помітила на ньому якісь знаки, — зауважила Джойс. — Оце

пригадала. 

— Та годі, Джойс, — каже Рон. 

— Такі штуки вивозили сотнями років, — продовжує Ґарт. —

З Єгипту…

— О-о-о, — протягує Ібрагім. 

— З Іраку, Ірану, Сирії. Їх забирали з храмів — дехто з них

археологи, але всі вони були грабіжниками. Вивозили контрабандою. 

Я іноді натрапляв на такі речі, які не малися б продаватись, за які

можна надовго сісти. Але ніколи не бачив нічого подібного. Ніколи, щоб мені луснути. Ці розумники-афганці ввозили до країни горщик, вартий десятків мільйонів, Мітчу, і не сказали тобі про це. Ось чому

всі вбивають усіх. Нікому твої сто штук не потрібні. 

Мітч наставляє пістолет на Джойс. 

— Віддайте мені той горщик. Бігом! 

Ґарт наставляє пістолет на Мітча. 

— Ні, Джойс, віддайте горщик мені. 

—  Нема  потреби,  щоб  ще  хтось  постраждав,  —  каже  Мітч.  —  Той

горщик  по  справедливості  мій.  Я  його  заберу  й  віддам  Ганіфу  —

і більше жодної зброї й жодних проблем. 

— Чуваче, моя дружина померла, — заявляє Ґарт, не опускаючи

зброї. — Я заберу горщик. 

Мітч переводить свій пістолет на Ґарта. 

— Можливо, одна смерть ще таки станеться. 

— Можливо, — каже Ґарт. 

Мітч знімає запобіжник на пістолеті. Ґарт робить те саме. 

— Хлопці, — не стримується Джойс. — Не хочу псувати вам

розвагу, але горщика в мене вже нема. 

— Ні. Ні, — каже Мітч. — Я ж так близько. 

— Він кілька днів стояв у мене під раковиною, але тоді почав якось

різко тхнути. Алану це геть не подобалось, тож я вчора поставила його

коло сміттєвих контейнерів, — повідомляє Джойс. — Зараз він уже, мабуть, на звалищі в Танбридж-Веллзі. 
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Який нам випав день! Ми з Аланом обоє виморені. Він поклав

морду на килимок і висолопив язика, а я нама гаюся занотувати все, перш ніж мене зморить. Занотую все списком у тому порядку, як воно

сьогодні сталося, бо дуже хочеться спати. 

1. До нашої лавки якийсь час тому почали завозити мигдалеве

молоко, але я ніколи не звертала на нього уваги. Аж до сварки

з Джоанною. Я вдавала, що щось вибираю, і побачила, як двоє людей

знімали його з полиці й ставили назад. Уже зрозуміло, що воно стане

тут популярним. Я сфотографувалася з ним, показуючи великого

пальця, і відправила Джоанні, але вона ще не відповіла. Здається, вона

поїхала у справах до Данії, тож, можливо, моє повідомлення ще не

дійшло. 

2. За Аланом погналася білка. Чесне слово, іноді хочеться, щоб він

трохи вмів захистити себе. Врешті він заховався у мене між ногами, а білка зупинилась за п’ять метрів від нас і зиркала на мене. 

3. На ITV з’явилася денна вікторина, яка називається «Так у чому ж

питання?». Я геть її не зрозуміла, але вгадайте, хто там ведучий? Майк

Веґорн!  Ото  він  молодець,  правда?  Якась  жінка  з  Абердина  виграла

набір для бар бекю, і я збираюся знову дивитись цю передачу завтра. 

4.  Чоловік,  який  називався  Джереммі,  приїхав  до  нас  із  Лондона

з  великою  сумкою,  сподіваючись,  що  хтось  дасть  йому  п’ять  тисяч

фунтів. Як часто буває, коли хтось сподівається щось від нас отримати, він  пішов  засмучений.  Чай,  печиво,  можливість  попліткувати?  Так, цього  в  нас  удосталь.  Гроші,  героїн,  діаманти?  Ні.  Хай  там  як,  ми

використали той героїн, що викопали днями, і врешті Мервін отримав

назад свої гроші, а Джереммі тепер сидітиме у в’язниці. 

5.  Ібрагім  був  якийсь  не  такий.  Не  питайте,  що  саме  сталося,  але

я все з’ясую, коли стане менше іншої мороки. 

6. До нас прийшли зі зброєю Мітч Максвелл і Ґарт (вибачайте, я тут

зрозуміла, що не знаю його прізвища), щоб забрати у нас (як ми

думали) героїн. Ми сказали, що він у поліції, і було видно, що Мітча це

страшенно засмутило (я не впевнена, чи йому аж так подобається його

робота), але Ґарт засміявся, і ми скоро дізнались чому. 

7. Ішлося зовсім не про героїн. Ішлося про горщик. Йому шість

тисяч років, і він оберігає власника від лихого ока чи щось таке. Хоча

я б сказала, що він поганенько з цим справляється. Елізабет сказала, що здогадалася про це раніше, але, якщо чесно, мені здається, що їй

сяйнуло саме в ту секунду, бо вона до того нічого про це не говорила. 

Але було приємно знову бачити її в сідлі, тож уголос я сказала тільки:

«Молодець». 

8. Я сказала їм, що винесла горщик на смітник, і Мітч Максвелл

сполотнів так, що став майже прозорий. А тоді вибіг. Як я розумію, рятуючи своє життя. Ґарт прийняв це спокійно й сказав: «Отаке життя

бентежне» — цікавий вислів, — а тоді він сів із нами випити чаю. Він

сказав, що, на його думку, ми добре з усім впорались, і якщо нам

колись знадобиться робота, то щоб ми дали йому знати. А тоді вони

з Елізабет про щось поговорили, а я не підслуховувала. 

9. Уже виходячи, Ґарт помітив мого «Пікассо», якого я взяла

з гаража Кулдеша. Поки він роздивлявся, я сказала йому, що це

підробка, але мені все одно подобається, а він похитав головою

і сказав, що це справжній. Як виявилось, його дружина виробляла

більшість таких підробок у Британії. Точна цитата: «Це Пікассо, а не

Саманта». Тож виходить, що в мене є Пікассо. Я написала Джоанні

й про це, але таки, мабуть, у Данії повільний інтернет. Та він там точно

 є, бо я спеціально це заґуґлила. 

10. Ще одна річ, а тоді спати. Елізабет пізніше похвалила мою

швидку реакцію, від чого я широко всміхнулась. Відколи після

Стівенової смерті я взяла на себе трохи більше, то сама дивуюся з того, на що здатна. Елізабет дуже добре на мене впливає. Сподіваюсь, я на

неї теж добре впливаю. Хай там як, вона була дуже вражена. 

«Надзвичайно спокійна реакція під чималим тиском, якщо дозволиш

таке зазначити». Я сказала їй, що радо дозволю. Тому що коли Ґарт

розкрив таємницю горщика — той факт, що горщик, який я тримала

під раковиною, насправді страшенно незаконний і вартий багатьох

мільйонів фунтів, — я справді швидко придумала, що казати. Що я вже

винесла його на смітник. 

А насправді ж я нікуди його не виносила. Горщик досі в мене під

раковиною. Хоч я й витягла з нього пляшечку засобу для прочистки

труб. 

Елізабет каже, що тепер уже добре уявляє, хто вбив Кулдеша, і що

горщик допоможе це довести. І що вона склала для цього ще один

план. 
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— Я подумала, чи він не месопотамський? — каже Елізабет, поки

Джонджо оглядає горщик на своєму столі. 

Кабінет Джонджо Меллора відповідає очікуванням. Дві стіни забиті

книжками від підлоги до стелі, ще одна має вікно-біфору, що виходить

на кампус Кентського уні верситету, і кожна поверхня заставлена

вазами, люль ками, а на одній красується кухоль з написом

«Найкращий дядько у світі». 

Щоб звільнити місце для огляду горщика, він розчистив стільки

поверхні письмового столу, скільки зміг. Зараз стоси паперів лежать на

стільцях і на підлозі. Його комп’ютер стоїть на підвіконні, поруч із

бронзовою коровою. 

— Якщо це ваш здогад, то він доволі хороший, — каже Джонджо. 

Він обтирає цятки бруду тоненькою щіточкою. — Ба більше, я б сказав, що він точний. 

— Стівен згадував про музей у Багдаді, — говорить Елізабет. — Він

рідко казав щось просто так, навіть коли слова давалися йому легше. 

Вони з Кулдешем, певно, з’ясували його походження разом. 

— Це неймовірна знахідка; мені доведеться сповістити про неї кого

слід, — тішиться Джонджо. — Але чи можна посидіти з нею? Нехай

годину чи дві? Я ніколи не бачив такого артефакту. 

— Стівен говорив про предмети, на яких видно відбитки пальців

і потертості, — каже Елізабет. 

— Ну, він мав на увазі ось це, — показує Джонджо. — У наявності

як перше, так і друге. І його ввезли в країну наркодилери?! 

— Гадаю, самі того не знаючи, — говорить Елізабет. — Вони, мабуть, думали, що просто ввозять героїн. Тож він мав прибути

з Афганістану. 

— Це логічно, — погоджується Джонджо. — Коли трап ляються

якісь заворушення, люди намагаються захистити свої активи. Або

продати їх. 

— Це релігійний предмет? — питає Елізабет. 

—  Так,  у  далекому  минулому  все  було  релігійне,  —  каже

Джонджо. — Усі боги й демони були на свободі. Я б сказав, що це була

скринька  гріхів.  Вона  мала  стояти  коло  гробниці  когось  важливого, щоб відганяти духів. Її, певно, викрали багато років тому. Іракці мають

знати точніше. 

— То які наступні кроки? — питає Елізабет. 

— Я повідомлю про нашу знахідку Міністерство закордонних

справ, — каже Джонджо. — Вони приїдуть і заберуть її, підтвердять

автентичність, зв’яжуться з ірак цями, і не пізніше як за рік вона

опиниться в Багдаді. Але ми можемо спитати в них дозволу ненадовго

виставити цей горщик тут. 

— Я не чекатиму рік, — заявляє Елізабет. 

— Перепрошую? — каже Джонджо. 

— Я не чекатиму, — повторює Елізабет. — Я мушу говорити з вами

відверто, Джонджо. У мене є пропозиція, і я не прийму відмови. 

— Божечки, — каже Джонджо. 

—  Я  хочу,  щоб  цей  горщик  поїхав  до  Багдада,  —  наполягає

Елізабет. — І я хочу, щоб у ньому був прах Стівена. 

— Його прах? 

—  Він  майже  прямо  попросив  мене  про  це,  —  каже  Елізабет.  —

Тепер я це розумію. Отож, щойно ми тут упораємось, я заберу горщик

і триматиму його в себе, поки про все не буде домовлено в прийнятний

для обох сторін спосіб. 

— Я не думаю, що вам слід забира…

— Мені все одно, що ви думаєте, — говорить Елізабет. —

І я сподіваюсь, ви розумієте, що я так кажу не через брак поваги до

вас. Але буде саме так, як я кажу. Як гадаєте, ви зможете це владнати? 

— Думаю, що можу спробувати, — відповідає Джонджо не дуже

переконливо. 

— Чудово, — каже Елізабет. — Це все, чого я прошу. Щоб ви

спробували. Єдина причина того, що цей горщик у мене, — це те, що

Кулдеш і Стівен вирішили його захистити. Не забувайте, що Кулдеш

заради цього віддав своє життя. 

— Ви так і не наблизилися до розгадки? — питає Джонджо. 

— Я сподіваюсь, що цей горщик ще розкаже нам свою останню

історію, — каже Елізабет. — Про останнього лихого духа, який йому

трапився. 

— Звучить дуже таємниче, — зауважує Джонджо. 

—  Ми  можемо  розглянути  якісь  неофіційні  способи  доправити

горщик до Багдада раніше? — питає Елізабет. 

— Ну… це буде відступ від належної процедури, — відповідає

Джонджо. 

— Правильний вчинок майже завжди такий, — каже Елізабет. 

— Але я впевнений, що є шляхи, — продовжує Джонджо. — Ви

погодитесь довірити мені цю справу на кілька днів? Разом із

горщиком? 

— Аякже, — відповідає Елізабет. — Я знаю, що він у надійн…

Повітря розтинає наполегливий, пронизливий сигнал пожежної

сигналізації. 

— Чортибери, — каже Джонджо. — Іноді вона затихає через кілька

секунд. 

Вони чекають кілька секунд, але сигналізація не замовкає. Джонджо

дивиться на горщик, а тоді виглядає надвір. 

—  Ходімо,  —  каже  він.  —  Горщик  буде  тут  у  безпеці.  Якщо  це

справжня пожежа, ми бігом повернемось і врятуємо його. 

Джонджо плескає долонею по горщику; Елізабет востаннє визирає

з вікна. Вона бачить, як Джойс тихенько йде з кампуса. Елізабет теж

плескає горщик і виходить із кабінету слідом за Джонджо. 

— Спускайтеся до внутрішнього двору, — говорить Джонджо. —

А я перевірю, що це діється. 

— Як скажете, — погоджується Елізабет і рушає донизу кам’яними

спіральними сходами. Вони виводять її на просторий двір з газоном, наразі заповнений студентами, що збуджено радіють миті свободи, яку

подарувала їм пожежна сигналізація. 

Які вони всі юні, хоча немало з них, безперечно, почуваються

старими. Які вони прекрасні, хоч дехто з них, безперечно, почувається

потворним. Елізабет пам’ятає, як лежала на траві на такому дворі вже

майже шістдесят років тому. Хоча, звісно, не шістдесят років тому, бо

вона досі тут, досі відчуває запах трави й цигарок і дотик до чужих

шорстких твідових рукавів. Вона відчуває смак вина й поцілунків, хоч

у неї ще не розвинувся смак ані до першого, ані до другого. Вона чує

крики хлопців, які прагнуть уваги. Вона вдихає повітря. Якою

молодою і гарною вона була, якою старою і потворною почувалася. 

Зараз вона почувається молодою і гарною — Стівен про це подбав. 

Подбав про те, щоб Елізабет зрозуміла, хто вона. Хоч сьогодні, хоч

шістдесят років тому, Стівен, як часто бувало, мав рацію: наші спогади

не менш справжні, ніж та мить, яку ми наразі проживаємо. У великого

годинника ліворуч, звісно, є своя робота. Але він не розказує усієї

історії. 

Зліва від неї цілуються дві дівчини. Для однієї з них поцілунки — це

щось нове, і ця мить житиме вічно. Події, які стаються, не можуть бути

скасовані. Стівенова смерть не може бути скасована. Дитинства

Елізабет не скасувати, але й вина, поцілунків, кохання та нестримного

сміху не скасувати також. Погляди на вечірках, розгадування

останнього слова в кросворді, музика, заходи сонця, погулянки —

ніщо з цього не буде скасоване. 

Ніщо з цього не буде скасоване, поки геть усе не буде скасовано. 

А Джойс, Рон та Ібрагім? Їх теж нескоро буде скасовано. Елізабет

знає, що вона абсолютно сама, але також знає, що це не так. Їй

здається, що вона пробуде в цьому стані якийсь час. Досвідчена

дівчина спирається на лікоть, тоді як недосвідчена дивиться в небо

і роздумує над тим, чи змінилося тепер її життя. 

Елізабет лягає й теж дивиться в небо. На хмари. Стівен не там, нагорі, але він мусить десь бути, і це не найгірше місце, де його можна

пошукати. Пошукати його усмішку, його руки, його дружбу і його

хоробрість. Елізабет починає плакати й крізь сльози усміхається —

вперше після того жахливого дня. 

Пожежна сигналізація замовкає, студенти неохоче починають

вертатися до аудиторій і бібліотек. Елізабет підводиться й обтрушує зі

спідниці траву та землю. 

Прямуючи  до  сходів,  які  ведуть  до  Джонджо,  вона  зустрічає  його

самого, коли він виходить з дверей неподалік. 

— Хибна тривога, — каже Джонджо. — Сподіваюся, ви не дуже

знудились. 

— Зовсім ні, — каже Елізабет. — Прекрасно провела час. 

Вони виходять на поверх Джонджо, він відчиняє двері, і вона

заходить слідом за ним. 

Дві стіни, заставлені книжками. Стіна вікон, які виходять на

університетське подвір’я. Кілька столів із вазами, черепами, люльками

й кухлем із написом «Найкращий дядько у світі». 

Але горщика не стало. 

Елізабет знала, що так буде. 

Адже горщик ще має розказати одну історію. 

Упіймати останнього демона. 
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Британська автостанція під час сірого дощу. Не найбажаніше місце

перебування будь-якої людини. Що робить її бездоганною. 

І в цьому випадку місце має свої переваги. 

Горщику скільки? Шість тисяч років? Просто лежить собі

в багажнику. Звісно, він вартий багатьох мільйонів в очах відповідної

людини. І якщо знати, що робити, то можна знайти вдосталь багатих

людей. Один із них має прибути з хвилини на хвилину. Вони вип’ють

кави, проведуть обмін, а що тоді? Безперечно, забратися з країни. 

Може, до Лівану? 

Шість тисяч років. А люди думають, що вони дуже важливі. 

Озирнутися. Чоловік із дипломатом і сумним обличчям грає на

ігровому автоматі. Молода мама із червоними очима катає візочок туди

й сюди, намагаючись збути цей день. Дівчина-підліток не може

повірити тому, що їй кажуть по телефону, старий у пальті схиляється

над пластиковим столиком, а перед ним стоїть неторкана папе рянка

кави. 

Від цього задумуєшся. 

Усі ми — незначні блими в історії, у світі, якому начхати, живемо ми

чи помираємо. Можна подумати, що той, хто зробив цей горщик шість

тисяч років тому, перейматиметься, чи ходимо ми на пілатес і чи

з’їдаємо рекомендовані п’ять порцій фруктів або овочів щодня. Ми

гірко й безперестанку жаліємося на життя, але так настирливо за нього

чіпляємося. Хіба це логічно? 

Над дорогою зведено критий перехід. У п’ятдесятих він, певно, був

таким шикарним, блискучим і футуристичним. Мабуть, здавався

втіленням майбутнього. А знає те що? Майбутнє настало, а цей перехід

такий самий сірий і втомлений, як минуле. Що б вони не хотіли

сказати цим переходом, яким би не було їхнє далекосяжне бачення, план провалився. Усе провалюється, усі провалюються. 

Цієї миті у вікнах пішохідного мосту з’являється впі знавана масивна

фігура Ґарта. Онде він іде. Він теж розуміє. 

Тепер метелики в животі починають пурхати по-спра вжньому. 

Людям важко змиритися з власною марністю. Вони знаходять цілу

купу речей, щоб надати своїм коротким життям сенсу. Релігія, футбол, 

астрологія, соцмережі. Це хоробрі спроби, але глибоко-глибоко в душі

всі знають, що життя — це випадковість і битва, в якій неможливо

перемогти. Нікого з нас не пам’ятатимуть. Теперішнє із часом занесуть

піски. Навіть п’ять мільйонів фунтів, які Ґарт зараз заплатить за

горщик, перетворяться на порох. Треба насолодитися ними, поки

можна. 

Звісно, ці думки не оригінальні, але доволі втішні. Бо, щойно

приймеш пустоту всього, убити людину стає набагато легше. 

Як-от Кулдеша. 
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Рон рідко вибирається на північ, але, коли випадає нагода, йому це

завжди подобається. Які вечори в них були із шахтарями в Йоркширі

в 1983-му! І з металургами в Даремі. Усі вони легко могли перепити

тих кокні, які до них приїхали. Троє копів зламали йому ребра

в поліційному відділку в Ноттінгемі. Кожен по ребру. А Ноттінгем

можна вважати північчю? Рон гадає, що так. Наразі вони їдуть до

автостанції коло Ворвіка, і навіть це північ в очах Рона. Просто задля

перестороги він вдягнув на свою футболку «Вест Гема» товстий светр. 

Пауліна нещодавно почала купувати для нього одяг, тому що, як вона

каже, «мене ж бачитимуть поруч із тобою, любий». 

— Не можна розраховувати, що там буде як поїсти, — каже Джойс, розкриваючи  лоточок  із  шоколадно-мигдалевими  брауні.  Вона, Елізабет і Ібрагім тісненько сидять позаду. За кермом Богдан. Поки що

стабільно їде 150 км/год. 

Чи спить Елізабет? Хоч її очі й заплющені, Рон у цьому

сумнівається. 

Донна й Кріс їдуть туди окремо. Разом зі старшою слідчою Ріґан. 

Скидається на те, що вони тепер друзі. Цих копів не зрозумієш. Самі

пишуть собі закони. 

Елізабет сказала поліції, щоб приїхали на третю годину. Але справу

буде зроблено о другій, і Елізабет прийме наслідки, коли поліція

виявить, що вона їм збрехала. 

Рон починає думати про те, що для Елізабет наче ніколи не настає

ніяких наслідків, а тоді оговтується. Горе лякає його, а горе Елізабет —

ще дужче. Побачити те, як їй зле, побачити, що таки існує айсберг, здатний її потопити. З коханням треба бути дуже обережним — ось що

думає про це Рон. В одну мить ви купуєте одне одному светри й курите

травичку на галявині для боулзу, а наступної миті людина тобі вже

небайдужа і власне серце тобі не належить. Він дивиться на свій светр

і всміхається. Він би й за мільйон років не вибрав би такий, але

що ж поробиш? 

— Хочеш брауні, Роне? — питає Джойс із заднього сидіння. 

— Я не буду, — відповідає Рон. Він береже місце для смаженого

сніданку на вокзалі. Сподівається, що вони матимуть для цього час. 

— А це правда, що Пауліна кладе у свої брауні марихуану? — питає

Джойс. 

— Так, — каже Рон. — Марихуану й кокос. 

— Може, й мені спробувати марихуану? — вголос думає Джойс. 

— Вона робить людей балакучими, — вставляє Ібрагім. 

— Ой, тоді, мабуть, не варто, — каже Джойс. — Ви зі мною і так

ледве встигаєте вставити по слову. 

Рон  бачить  попереду  довгий  критий  перехід  над  трасою.  Мутні

вікна, давно вицвілі кольорові смуги. Уперше за півтори години Богдан

залишає швидкісну смугу й скеровує машину прямісінько до з’їзду, що

веде на вокзал. 

— Приїхали! — вигукує Джойс. 

Елізабет розплющує очі. 

— Котра година? — питає вона. 

— 13:52, — відповідає Богдан. — Як я й казав. 

Богдан паркує машину на місці, досить віддаленому від входу, щоб

лишатися непоміченим, а також з видом на критий перехід. Рон

відчуває запах англійського сніданку. Він розуміє, що вони тут з іншої

причини, але ж людині дозволено те, що Пауліна називає

«підробітком». У Паулі ни підробіток такий: вона продає використані

барабанні палички «Iron Maiden» на «eBay». Купує їх коробками по

п’ятдесят штук у музичній крамниці Фейргейвена. 

До  речі,  про  коробки:  за  мутними  вікнами  критого  переходу  тим

часом з’являється знайома постать Ґарта. 

— Починається, — зітхає Рон. 

— Щасти нам, — каже Богдан. 
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Ґарт відчуває, як двигтить перехід, коли він ним крокує. Той іржавий

і  недоглянутий,  але  подобається  йому.  Він  уже   запустив  запис  на

телефоні. Він розуміє, як це робиться. 

Відколи  Ґарт  скинув  Луку  Буттачі  з  даху  паркінгу,  його  розшукує

поліція. Ґарт розуміє їхню позицію. Вони його ніколи не впіймають, не

в цьому житті, але вони б не виконали своєї роботи, якби принаймні не

спробували.  Він  підходить  до  сходів  у  кінці  переходу.  Тут  пахне

дешевою смаженою їжею і сечею. Британцям доводиться багато з чим

миритися  —  це  зворотний  бік  того,  що  люди  ніколи  не  скаржаться. 

Таке неможливо уявити в Канаді. Або Італії. 

Можливо, саме до Італії Ґарт і поїде після цього. Це хороше місце, щоб зализати рани, а Ґарт уперше з часів дитинства поранений. Він

уже був готовий рушати минулого вечора, але Елізабет відшукала його

в будиночку глибоко в лісах. 

Як Елізабет змогла його знайти? Ґарт гадки не має, але радий цьому. 

Вона  розповіла  йому,  що  знає  і  чого  хоче.  Розказала,  хто  вбив  його

дружину і як за це помститись. 

Ґарт проходить повз туалети, повз автомат, на якому грає чоловік із

сумним обличчям і дипломатом, повз червонооку жінку з дитячим

візочком. Він кладе долоню їй на плече, каже: «Далі буде легше, ви

молодець» і йде далі. Над паперянкою кави скоцюрбився якийсь

старий. Ґарт сягає до кишені й дає йому десятифунтову банкноту. 

«Купи собі їжі, батечку», — каже він. Доброта здається Ґарту цікавою. 

Вона йому не дуже притаманна, але Саманта б точно заговорила до

цієї матері й дала б старому грошей на їжу, тож віднині так чинитиме

й Ґарт. 

А тоді Ґарт бачить убивцю своєї дружини. Він сідає нав проти неї. 

— Привіт, Ніно, — каже він. 

— Ґарте, — каже Ніна. — Дякую, що зустрівся зі мною. 

— У тебе є те, чого я хочу, — говорить Ґарт. — Зробімо все швидко. 

Мені треба виїхати з країни, та й тобі теж, наскільки я розумію. 

— Я не мушу нікуди їхати, — каже Ніна. — Ніхто, крім тебе, не

знає, що горщик у мене. Ніхто не бачив, як я його вкрала. А ти начебто

не такий, щоб розповісти комусь. Тож я чиста. 

Елізабет  розповіла  Ґарту  про  крадіжку.  Щойно  вона  дізналася  про

горщик,  у  неї  лишились  тільки  двоє  підозрюваних:  Ніна  та  її  бос, професор.  Хтось  із  друзів  Елізабет  увімкнув  пожежну  сигналізацію, а  ще  хтось  із  них,  комп’ютерник,  встановив  маленьку  камеру,  і  Ніна

увійшла просто до пастки. Відтоді за Ніною постійно стежила людина

з  КДБ.  Вони  знали,  що  горщик  у  неї,  але  не  мали  доказів,  що  вона

вбила Кулдеша, щоб ним заволодіти. Ось чому Ґарт зараз тут. 

Він зателефонував Ніні минулого вечора, сказав, що ніяк не може

розшукати горщик, але що коли вона якось натрапить на нього, то він

має клієнта, який готовий щедро за нього заплатити. Це насправді так

і є, але Ґарт знає, що горщика він не отримає. Елізабет хоче його

забрати й пояснила чому, а він радо погодився. Ґартовою нагородою

буде відправити вбивцю своєї дружини за ґрати. В ідеалі він хотів би

вбити її сам, але Елізабет надто хитра, щоб дозволити йому зробити це

безкарно. Треба визнавати, коли зустрічаєш рівного собі гравця. 

— Він у тебе? — питає Ґарт. 

Ніна розкриває яскраво-блакитну сумку з «Ікеї», що стоїть під

ногами. Горщик лежить у тій сумці. 

— Можна його торкнутись? — питає Ґарт. 

— Аякже, — каже Ніна. — Але спробуй щось утнути — і він зникне

разом зі мною. 

Ґарт не може стримати сміху. Він торкається горщика. У нього трохи

паморочиться в голові. Він знає, що Саманті горщик би дуже

сподобався. Вони всі навіжені: Саманта, Ніна, Кулдеш. Так по-дитячому захопились якимось горщиком. Ґарт захопився його

вартістю, але не ним самим. То й що з того, що його зробили дуже

давно? То й нехай. Що з того, що на ньому символ для охорони від

лихого ока? Ґарт упевнений, що лихого ока не існує. Демони живуть

серед нас. 

Але Кулдеш поклав за нього своє життя, а Ніна заради нього вбила

людину. Ґарт мусить прийняти те, що й Саманта, імовірно, убила б за

нього, але Ніна її випередила. Щойно Ніна зрозуміла, що Ґарт знає, що

це за горщик, то тут-таки підписала Саманті смертний вирок. А Ґарт

пішов їсти бургер, поки вона його виконувала. 

Але, згадуючи про це тепер, Ґарт думає про те, чи справді Ніна  сама

здогадалась?  Він  непокоїться,  чи  не  прочитала  вона  цього  з  якогось

мимовільного  виразу  його  обличчя  або  чогось  такого.  Мати  слабке

місце  —  це  так  не  схоже  на  нього.  Крім  того,  якщо  не  Ніна  вбила

Саманту, то хто? 

Він вважає, що Ніна убила б і його, якби могла, але вбити Ґарта

нелегко. Багато хто намагався. 

— Ти зареєструвала компанію так, як я тобі сказав? — питає Ґарт, виймаючи телефон. 

Ніна киває. 

— Тоді тобі прийде сповіщення одразу після того, як п’ять мільйонів

зайдуть на твій рахунок, — каже Ґарт. — Після цього все на тобі. Цей

рахунок ніколи не відстежать, але як ти виводитимеш гроші на

звичайні рахунки — це вже твоя справа. Можеш почитати в інтернеті. 

— Я зараз тільки це й роблю, — говорить Ніна. 

— Нащо тобі було його вбивати? — питає Ґарт. — Це єдине, чого

я сам би не зробив. 

— Я нікого не вбивала, — відповідає Ніна. 

— Ніно, — каже Ґарт. — Я не такий, як інші люди, ти ж це

розумієш? 

— Розумію, — відказує Ніна. 

— Тоді не бреши мені, — каже Ґарт. — Не треба. Я поважаю те, що

ти зробила. Ти побачила можливість і заробила п’ять мільйонів, поки

всі ганяються за власними хвостами. 

— Спасибі, — дякує Ніна. 

— Але я все одно не розумію: чому ти його вбила? Чого було його

просто не залякати й не забрати горщик? 

— Йому було вісімдесят, Ґарте. 

— Так, — каже Ґарт. 

—  А  цьому  горщику  шість  тисяч  років,  —  продовжує  Ніна.  —  Ти

можеш  уявити  це  бодай  приблизно?  Ніхто  з  нас  не  важливий,  Ґарте. 

Ми  тільки  вдаємо  це,  вдаємо,  що  є  якась  причина  нашого  буття,  але

планета існувала без нас багато мільйонів років. І в майбутньому теж

існуватиме  багато  мільйонів  років  уже  без  нас.  Кожен  вдих,  який  ми

робимо, — передсмертний. Людське життя не священне. 

—  Як  зручно  для  тебе,  —  каже  Ґарт.  —  Просто  скажи,  що  була

жадібна й чхала на все. Ти могла його просто вкрасти. 

— Він просив мене передати його до музею. Він довіряв мені, —

говорить Ніна. — Вірив, що я віднесу його кому слід. Він знав мене, 

відколи я була малою, знав моїх батьків. Думаєш, він мовчав би, якби

я його продала? 

— То кинула б йому мільйон, — каже Ґарт. — Могла б купити його

мовчання. 

— Він би відмовився, — каже Ніна. — Але поглянь на це ось як. Він

був  старий,  він  прожив  ненудне,  наповнене  життя  —  що  б  люди  не

мали на увазі під цим висловом. Він телефонує мені, він мені довіряє

й  розповідає  про  те,  що  опинилось  у  нього  в  руках.  Я  кажу  йому  не

боятися,  кажу,  що  ми  знайдемо  вихід,  що  я  допоможу.  Я  спокійна, і тому він теж заспокоюється. Ми домовляємося про зустріч…

— У лісах? — питає Ґарт. 

—  Якнайдалі  від  людських  очей,  —  каже  Ніна.  —  Під  кінець

розмови я почула, що він навіть трохи розпалився. 

— Ситуація доволі захоплива, — погоджується Ґарт. 

— Він їде до Кента, їде сільською дорогою на зустріч із людиною, якій довіряє. Я підходжу, стріляю один раз. Він цього не бачить, не

відчуває, ані секунди не боїться. Його життя закінчилося швидко, а хіба можна просити більшого? Довге життя й швидка смерть — це ж

мрія. Я зробила йому послугу. 

— Безболісна смерть для нього, п’ять мільйонів для тебе? 

—  Усі  виграли,  —  каже  Ніна.  —  Мої  батьки  б  такого  ніколи  не

зробили. А я більше не збираюся бути бідною. 

—  Ти  доволі  добре  стріляєш,  —  зауважує  Ґарт.  —  Важко  вбити

людину крізь вікно однією кулею. Повір мені, я знаю. 

— Відео на ютубі, — каже Ніна. — Я швидко вчусь. Я хотіла, щоб

усе було безболісно, тож подивилась відео, де ветеринари вбивають

коней. 

— Господи, — говорить Ґарт. — А ще кажуть, що це я психопат. 

— Я не психопатка, — каже Ніна. — У мене немає грошей, у мене

борги, у мене робота, яку я ненавиджу. Моїх батьків не стало. Раптом

мені з неба впала нагода більше ніколи не працювати. 

— Цей горщик не впав з неба, — говорить Ґарт. — Його викинули

прямісінько з пекла. 

— Це просто горщик, — каже Ніна. 

Ґарт хитає головою. 

— Я зробила раціональний вибір, — каже Ніна. — От і все. 

Ґарт обдумує це. Він вважає філософію цікавою. Але, з якого боку

не глянь, він не може погодитися з Ніною. Убивати людей — будь

ласка, якщо вони зробили щось неправильне. Якщо вони на це

заслуговують. Але заради прибутку? Ні. Аж коли Елізабет пояснила

йому, він зрозумів, що Саманту вбив не Лука Буттачі. Лука знав, що

вона померла, тому що працював на копів. А це майже так само

погано. 

Але Лука вбив чимало інших людей. А якщо вбити чимало людей, то

треба очікувати, що настане день, коли тебе самого хтось скине з даху

паркінгу. Настане день, коли хтось скине з даху паркінгу самого Ґарта

або переїде його вантажівкою, і Ґарт не скаржитиметься. Але Кулдеш

не заслуговував смерті. 

— Ти ж могла його не вбивати? — каже Ґарт. — Могла б завзято

працювати, розплатитися з боргами й прийняти відповідальність за

свої проблеми. 

Ніна киває. 

— Мабуть, так, але це було набагато легше. 

— Це погана поведінка, — каже Ґарт. 

— Я все життя добре поводилась і була бідною, — говорить Ніна. —

А тепер, коли моя поведінка стала поганою, я раптом розбагатіла. 

— А вбити мою дружину — це теж було раціонально? 

— Твою дружину? — каже Ніна. — Саманту? Я її не вбивала. 

— Не бреши мені, — сердиться Ґарт. 

— Я вбила Кулдеша, — каже Ніна. — І він нічогісінько не відчув. 

Але я не вбивала твою дружину. Чого б ти платив мені п’ять мільйонів

фунтів, якби вважав, що я вбила твою дружину? 

— Ти вбила її, — каже Ґарт. — Нема ніяких п’яти мільйонів. Угода

була така, що я видобуду з тебе зізнання, а мені дозволять зникнути. 

— Хто дозволить тобі зникнути? — питає Ніна. 

— А ти як думаєш? — каже Джойс, коли вона, Елізабет і Богдан

сідають за стіл. 

— Ні, це… Що ви тут… — Ніні важко даються слова. 

— Ходи з нами, будь ласка, — каже Елізабет. — Не опирайся, не

здіймай бучу. Ґарте, у тебе двадцять хвилин, щоб зникнути. 

— Я вам зобов’язаний, — говорить Ґарт і передає телефон

Елізабет. — Усе тут. 

— Ви не можете так зробити, — каже Ніна. 

— А скидається на те, що можемо, — каже Елізабет. 

Вона розвертається до Ґарта. 

— І куди ти тепер поїдеш? 

— До Іспанії, — каже Ґарт. — Люблю тапаси. Горюйте обережно, не

спішіть. 

— Так і зроблю, — говорить Елізабет. — А ти перестань убивати

людей. 

— Тільки поганців, мем, обіцяю, — каже Ґарт. 

Він розвертається геть, і вони всі дивляться вслід йому і його

велетенській тіні. 

— Ви його просто відпустите? — питає Ніна, яку Богдан скеровує до

паркінгу. Джойс і Елізабет крокують позаду. 

— Така була угода, — каже Елізабет. 

— А ми можемо укласти угоду? — пропонує Ніна. 

— Ні, люба, — каже Джойс. 

Ніна озирається довкола. 

— А що як я закричу? 

— Тоді я теж закричу, — каже Елізабет. — І повір мені, може бути, що я ніколи не замовкну. 
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Температура  трохи  нижча  за  нуль,  дощ  ллє  пеленою,  а  Мітч

Максвелл  спинається  величезною  купою  відходів  на  звалищі

в  Танбридж-Веллзі.  Це  гора  з  металу  і  слизу,  і  запах  чіпляється  до

нього,  поки  він  повзає  її  схилом  то  впоперек,  то  вгору.  Він  не  має

можливості утерти страшенний піт із чола через неймовірний бруд на

рукавицях.  Він  постійно  шукає,  закопується  в  глибини,  видивляється

той  горщик,  який  врятує  його  життя.  У  цю  мить  він  —  налякана

тварина,  яка  риється  в  падлі  заради  виживання.  Він  думає  про  свою

яхту, пришвартовану в Пул-Гарборі. Якось він запросив на барбекю на

її  борту  футболіста  Джеймі  Реднаппа.  Він  думає  про  стайні  у  себе

вдома,  про  коня  своєї  доньки,  про  лижну  відпустку,  яку  вони

запланували на шкільні канікули. Він думає про телевізор із сенсорним

екраном  і  кашемірові  светри,  про  преміумну  горілку  в  золотих

пляшках  і  квитки  на  бокс  у  перший  ряд.  Він  думає  про  польоти  на

«British Airways» у першому класі, про вечерю в «Скоттс», про те, як

з  нього  знімали  мірку  на  костюм  в  «Олівері  Брауні»  на  Слоан-стріт. 

Про  замки  з  вертолітними  майданчиками  й  про  чарку  перед  сном. 

Думає про легкість, комфорт і тиху, дорогу розкіш. 

Думає про своїх дітей і їхні школи, і про їхніх друзів із басейнами. 

Він розрізає рукав і шкіру об гострий металевий стирчак. 

Матюкається, послизається й падає. Кров виступає назовні, але він

і далі суне вгору купою смердючої маси з чужих життів. Горщик десь

у цій купі. Десь у цій купі його порятунок. 

Він має зустрітися з Ганіфом о другій в аеропортовому готелі коло

Ґетвіка. Ганіф сказав принести горщик і пообіцяв, що як Мітч не

прийде, то він знайде його і вб’є. 

Але  Мітч  сьогодні  не  помре.  Не  після  всього  того,  через  що

пройшов.  Не  після  того  життя,  яке  собі  збудував  —  від  будинку, в  якому  ріс  сам,  до  будинку,  яким  насолоджуються  його  діти.  Мітчу

хотілось  би,  щоб  успіх  йому  приніс  не  геро їн,  але  він  походив  не

з такого місця, яке давало дуже багато вибору. Він у цьому виріс, і воно

добре в нього виходило. 

Але після цього, якщо він знайде той горщик —  коли він знайде той

горщик,  —  кінець.  Лука  мертвий,  а  афганці  йому  більше  не

довірятимуть. Пора йти в інші галузі. Він уже побалакав з власниками

англійського  ігристого.  Ген  у  Сассексі,  у  Дічлінгу,  є  ділянка  землі: схил,  обернений  на  південь,  крейдистий  ґрунт,  усе  як  треба.  Мітч

купить його, вони на ньому господарюватимуть — справжній бізнес. 

А якщо він не знайде горщик? Ну, на цей випадок план інший. Він

усе  одно  поїде  в  Ґетвік,  але  замість  того,  щоб  піти  в  бар  із  піаніно

в  «Реддісоні»,  попрямує  просто  до  стійок  реєстрації,  і  ніхто  й  не

схаменеться, як він уже сяде на рейс до Парагваю о третій годині. Він

там декого знає. 

Його дружина й діти полетіли туди ще вранці. Ґейл досить довго

прожила з Мітчем, щоб знати: якщо він каже пакувати валізи

й вивозити дітей з країни, на те є хороша причина. Вона прислала

йому повідомлення перед тим, як їхній літак злетів. Афганці його

в Парагваї не впіймають, це точно. Доведеться пройти через

колумбійців, а в них на це не стане духу. 

Мітч далі спинається схилом сміття, його рука закривавлена, одяг

змоклий, ноги побиті й болять. Він поїхав із квартири Джойс просто до

звалища, але тут заборонено лазити купами. Тож кілька дзвінків

одному контакту в окружній раді купили йому дев’яносто хвилин, в які

він може щось пошукати. Група чоловіків у світловідбивних жилетах

ховаються від негоди у вагончику, в якому вікна запітніли від

скипілого чайника, і міркують собі, що задумав цей лівер у піджаку

з підкладеними плечима. Один із найбільш підприємливих навіть

запропонував свою допомогу, але Мітч хоче зробити все сам. Жоден із

них не бачив маленького теракотового горщика, який міг приїхати

у вантажівці відходів із Кенту. 

Мітч наступає на ляльку, яка каже «Люби мене» низьким, повільним

голосом іграшки з розрядженою батарейкою. Вітер кидає йому

в обличчя коробку з «KFC». Мітч відбиває її геть і спинається далі. Він

уже майже на вершині, вітер виє навколо й розносить запахи всього

викинутого й забутого. Горщика ніде нема. Мітч знає, що він його не

знайде. Він знає, що муситиме тікати, муситиме відірвати дружину від

роботи, а дітей від друзів, починати заново в незнайомому місці. Він

вдихає сморід і радіє йому. На мить у нього затинається серце, коли він

помічає дещо дуже схоже на горщик. Він розкопує його, відкидає

підгузки й тостери, розгрібає верхній шар, щоб роздивитися знахідку

краще. На одну світлу мить він уявляє свою перемогу, але, відкинувши

переплутаний жмут вішаків для одягу, бачить, що то просто якийсь

помаранчевий ящик. Звісно. Мітч заходиться сміхом. 

Він продовжує дертися вгору, вже не дуже шукаючи, а тільки

прагнучи опинитися на вершині. Нащо? Хтозна. Усі ж хочуть

потрапити на вершину, чи не так? 

Мітч вилазить на позеленілу від налипу морозильну камеру. Все. Це

вершина, далі нема куди лізти. Він обережно стає на повен зріст. 

Побитий, скривавлений, змоклий чоловік на вершині світу. Він оглядає

краєвид. Нічого. Тільки сірі хмари, сірий дощ і сіра мла. 

У Парагваї буде більш сонячно, і він знайде роботу. Створить свою

справу. Щось корисне. Займатиметься фруктами або чимось таким. 

А якщо хтось із колумбійців захоче зайти познайомитись, нехай

заходять. Він по яснить, що вийшов із гри. Нехай лишають кокаїн собі, а йому дадуть займатися бананами. Якщо в Парагваї вирощують

банани. 

Мітч витирає коричневу гидь із «ролекса». Перша година дня. Пора

рушати до Ґетвіка. Він на мить упирає руки в коліна, відновлюючи

дихання після натужного підйому, і готується спускатись. Якщо дороги

не дуже забиті, то він зможе…

У ліву руку Мітча Максвелла стріляє різкий біль. Він стискає її. 

Відчуває, як краплі ллються по обличчю, а тоді розуміє, що дощ уже

закінчився. Мітч валиться на коліна, а потім вони їдуть з-під нього на

слизі, що наріс на морозильнику. Мітч Максвелл лежить отак ще

кілька митей, а тоді, лежачи на вершині купи серед сірості й бруду, зади хаючись від болю, із серцем, яке пече вогнем, він заплющує очі

востаннє. 
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Ібрагім спинається ліктем на дах патрульної машини

й прислухається до далекого грому траси. 

Кріс і Донна разом зі старшою слідчою Джилл Ріґан прибули через

п’ятнадцять хвилин після того, як поїхали Джойс і Елізабет. Рон саме

встиг увіпхнути в себе повний англійський сніданок — Ібрагім рідко

бачив його таким щасливим. Наразі він стоїть з іншого боку машини

й задоволено плескає себе по животу через новий светр, колір якого

справді йому дуже до лиця. 

— Як називається цей відтінок? Вишневий? — питає Ібрагім. 

— Червоний, — відповідає Рон. 

Троє офіцерів на задньому сидінні патрульної машини слухають

запис розмови. Тоді одне за одним виходять. Джилл підносить угору

телефон із записом. 

— Чий другий голос? — починає Джилл. — Це Ґарт? 

— Його неможливо не впізнати, — каже Ібрагім. 

— Де він? — питає Кріс. 

— Утік, — каже Рон. — Не змогли його спинити, він парубок

здоровий. 

— Ви сказали нам бути тут о третій, — говорить Джилл. — А запис

починається за кілька хвилин до другої. 

— Я тут не фахівець, — каже Ібрагім. — Це вам треба поговорити

з Елізабет. 

— А де Елізабет? — питає Кріс. 

— У Куперс-Чейзі, — відповідає Ібрагім. — Наскільки мені відомо. 

Ми наразі намагаємося дати їй трохи простору. 

Елізабет і Джойс зараз везе додому Марк на своєму таксі

з Робертсбриджа. Марку пояснили, що це замовлення доволі чутливе

до часу виконання і що він не зможе приєднатися до Рона за повним

англійським сніданком. Він похнюпився, але відреагував як

професіонал. 

— То ви з Роном організували все це самі? — питає Кріс. 

— Ми дієздатні люди, — каже Ібрагім, а Рон легенько відригує

і перепрошує. 

—  Просто  щоб  усе  з’ясувати,  —  знову  починає  Джилл.  —  Ви

сказали  нам  прибути  сюди  о  третій,  сказали,  що  видасте  нам  Ніну

Мішру,  Ґарта  й  горщик.  Я  бачу  Мішру,  але  не  бачу  ані  Ґарта,  ані

горщика… Ви сказали довіритися вам. 

— Ось що я скажу на наш захист, — говорить Ібрагім. — Ми вже

видали вам героїн. А тепер ще видаємо убивцю Кулдеша Шарми

й Саманти Барнз. 

— Убивицю, — уточнює Рон. 

— Можна казати «убивця» і про жінку, Роне, — зауважує Ібрагім. 

— Але чоловік, який, імовірно, убив Луку Буттачі і, можливо, Дома

Голта, загадково зник, — каже Джилл. — А горщик де? 

Рон знизує плечима. 

— Гарантую, що легше просто прийняти це, мем, — каже Донна. —

Це дуже економить час. 

— Я впевнений, що горщик ще зрине на поверхню, — говорить

Ібрагім. — Що ж до Ґарта, то правосуддя колись таки наздожене його. 

Але підозрюю, що ваше керівництво буде щасливе з того, що двох

убивць затримано, а героїн знайдено. Гадаю, ви його вже дослідили? 

— Абсолютно чистий, — каже Кріс. 

— Значить, ви зможете арештувати й Мітча Максвелла, — говорить

Ібрагім. 

— Я б сказав, результат непоганий, — підсумовує Рон. Він махає

рукою в бік «дайхацу», і Богдан виводить до них Ніну. 

Джилл виступає їм назустріч, зачитує Ніні її права, вдягає

наручники й веде до патрульної машини. 

Кріс дивиться на Богдана. 

— Я розумію, що ця банда нам брехала. Але ти ж мусив знати, що

ви маєте прибути сюди на другу? 

— На 13:52, — каже Богдан. 

— І ти все одно збрехав нам? — продовжує Кріс. — Збрехав Донні? 

Богдан дивиться на Донну. 

— Він мені не брехав, — каже Донна. — Я теж знала. Ґарт був

єдиним, кому могла зізнатись Ніна. А без зізнання у нас не було б

нічого. Я б зробила що завгодно, аби впіймати її. Кулдеш був першою

людиною, хто знав, що Богдан мене кохає. 

— Я ще розказав одному хлопцеві в спортзалі, — озивається Богдан. 

— Не руйнуй момент, котику, — каже Донна. 

Кріс дивиться на зібрану перед ним компанію. Рон і Ібрагім, Донна

і Богдан. Він хитає головою і питає:

— А де горщик? 

— Він потрібен Елізабет, — каже Ібрагім. — Сподіваюся, цього

достатньо, щоб ти нам пробачив? 
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Ганіф дивиться на годинник і допиває каву. Мітч Максвелл не

прийде. Він не зайде зненацька до «Реддісон Ґетвік» із горщиком

у руках. 

Нехай. Ганіф придумав усю цю схему. Саєд отримав пропозицію на

цей горщик від якогось шведа, який жив у Стаффордширі і якому

десять мільйонів пекли кишеню. Замість того щоб морочитись

і шукати якогось хитрого нового способу провезти його через

митницю, чом би не послати його звичайним ланцюжком? Якби вони

розповіли про це Мітчу й Луці, ті захотіли б отримати частку. 

Насправді треба було пообіцяти поділитися з ними здобутим —

озираючись назад, можна було б спо діватись, що вони будуть трохи

ретельніші. З іншого боку, Ганіф уже чув, що в них почалися проблеми

з поставками, тож насправді йому зовсім не слід було на них

покладатись. 

Юному двоюрідному братові Ганіфа доручили стежити за горщиком

на кожному кроці й забрати його в Луки Буттачі. Ганіф навіть купив

йому мотоцикл за клопоти. Але горщик зник, а його двоюрідний брат

лише ганявся за привидами. 

Ганіф напартачив — ось який стислий виклад цієї справи. Думав, що

він  дуже  розумний,  не  підготувався  як  слід.  Усі  втратили  гроші,  усі

померли — і все це через нього. 

Але ж не можна нескінченно просити пробачення за кожну дрібну

помилку? Це дорога до божевілля. Хаос, який зчиняється там, де ти

пройшов, — це не твоя від повідальність. 

Якщо він полетить назад до Афганістану, його теж уб’ють, тож

Ганіф подумав і вирішив залишитися в Лондоні, де Саєд не зможе його

дістати. Героїн багато чого його навчив, не кажучи вже про його

неймовірну прибутковість, але, можливо, настав час застосувати

здобуті знання в якійсь іншій галузі? Почати наново із чистого аркуша, не шкодуючи про минуле. 

Один друг з університету запропонував йому роботу в гедж-фонді, а інша людина, з якою він познайомився на вечірці, запропонувала

податись у політику й пообіцяла відрекомендувати його потрібним

людям. 

Добре мати різні варіанти. 
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Керолайн  убиває  людей  для  Конні  вже  дуже  давно.  Якщо  вона

потрібна,  можна  зателефонувати  до  пральні  в  Саутвіку  й  замовити

послугу  з  очищення  важких  забруднень.  Вона  працює  швидко

й надійно, а також є подихом свіжого вітерцю в галузі, де традиційно

домінують чоловіки. 

Конні пише їй електронного листа з хорошими новинами. Хтось

інший убив за них Луку Буттачі. Усі імейли Конні зашифровані

страшенно складною програмою, незаконною в кожнісінькій країні

світу, за винятком Венесуели. Звісно, Керолайн залишить собі

п’ятдесят відсотків завдатку за роботу, згідно з їхньою звичайною

домовленістю. 

Останнім часом Конні й Керолайн були дуже зайняті. 

Коли тобі на голову падає така можливість, треба вміти її помітити. 

Саме так Конні опинилася там, де вона зараз. Ідеться не про

в’язницю — це просто дошкульна невдача, — а про позицію провідної

дилерки кокаїну на Південному узбережжі Англії. 

А наразі вона читає іншого листа, від Саєда з Афга ністану, і розуміє, що стала також провідною дилеркою героїну. 

Але Конні почувається винною. І вона силкується зрозуміти чому. 

Вона відчуває провину й усвідомлює, що це для неї нова емоція. Ця

емоція їй зовсім не подобається, але цього разу вона не ховається від

неї. Роби так, як каже Ібрагім, — впусти її. Посидь із нею, навіть якщо

це боляче. А почуття провини для неї дуже болюче. 

Усе почалося тоді, коли Ібрагім розповів їй про Кулдеша. 

Конні справді дуже рада, що жінку, яка вбила Кулдеша, впіймали. 

Він же не працював у галузі. Коли ти в цій справі, то очікуєш того, що

хтось тебе колись застрелить. Це професійний ризик. Але Кулдеш

просто вплутався у те, куди не мав лізти. Конні пишається тим, що

знає все, але навіть вона не знала, хто застрелив Кулдеша. Ніхто зі

світу наркотиків і гадки про це не мав, і тепер вона розуміє чому. 

Йшлося зовсім не про наркотики. 

Але  з  тієї  миті,  як  Ібрагім  розповів  їй  про  Кулдеша,  вона  почала

складати план. Мітч і Дом уже були в халепі, а це мало ще сильніше

вибити  їх  з  рівноваги.  Конні  відчувала  їхню  слабкість,  відчувала

можливість  забрати  їхній  бізнес  —  і  перейшла  до  нападу.  Вона

вирішила вбити Дома Голта в ту ж мить, як Ібрагім переповів їй всю

історію. Через дві години вона вже набирала номер пральні в Саутвіку. 

Вона пам’ятає, як вони з Ібрагімом обговорювали питання, чи це

те ж саме: убити когось і заплатити іншому, щоб той когось убив. Вони

визнали, що мають розбіжність у поглядах на це, але, можливо, Ібрагім

мав рацію. 

Керолайн убила для неї Дома Голта. Вона також, своєю чергою, найняла людину, яка вбила третю людину в організації Максвелла —

Ленні Брайта, а наступним пунктом у її списку був Лука Буттачі. 

До Конні також приходила Саманта Барнз. З тією ж ідеєю, яка вже

спала на думку Конні, — пропонувала партнерство. Конні послухала, визнала певні переваги, які Саманта і Ґарт могли принести справі, і пообіцяла Саманті, що обдумає це. Вони потисли руки, а за кілька

хвилин Конні знову набирала номер пральні. Подейкують, що поліція

вважає, буцім Ніна Мішра вбила ще й Саманту. Конні з досвіду знає, що коли починаєш вбивати людей, то часто потім стаєш жертвою

стереотипу. Теж професійний ризик. 

Коли Керолайн пішла по Саманту, вона також збиралась убити

й Ґарта, але той не увійшов до будинку. Можливо, щось його

відлякало. Що добре для нього — мабуть, у цього канадця є інстинкт

виживання. Зараз він уже виїхав з країни, тож лишився ниточкою, яку

ще треба буде обрізати або підв’язати колись у майбутньому. 

Але чому вона відчуває провину? 

Усі, кого вбила Керолайн, були у справі, тож Конні почувається

винною не через це. Якби ситуація була зворотною, кожен із них убив

би її. 

Контракти  із  Саєдом  підписані,  вона  тепер  значний  імпортер

героїну,  але  й  через  це  не  почувається  винною.  Хтось  усе  одно  буде

імпортувати героїн, то чом би й не вона? 

Правду кажучи, вона знає. Звісно, що знає. Вона збрехала Ібрагіму. 

Ба гірше: вона його використала. Коли він днями вже йшов від неї, вона хотіла попросити вибачення, але в неї поки що немає для цього

слів. Конні не впевнена, чи колись у житті щиро просила вибачення. Її

квітникарка організувала для нього букет, але це теж не те. 

Конні заплющує очі. Вона намагається думати про Ґарта, який

лишився на свободі. Колись він дізнається, що Конні замовила смерть

його дружини, і прийде по неї. То й нехай — Конні подобається думати

про таке. Ґарт проти Конні — ото буде видовищний двобій. 

Але думки про Ґарта постійно змінюються на спогади про Ібрагіма, про  його  добрі  очі  й  ніжне  серце.  Про  його  віру  в  неї.  Вона

намагається  зосередитися  на  зброї,  на  наркотиках,  на  хаосі,  але

Ібрагімова доброта сильніша. 

Настане день, коли Конні знайде спосіб попросити вибачення. 

 

89. Джойс



Цей горщик, цей невеличкий простий горщик, який колись

утримував духи демонів, а потім — пакунок героїну, а потім — мій

засіб для прочищення труб, поліроль і сміттєві торбинки, зараз містить

прах Стівена. Джонджо полетів із ним до Іраку, я бачила це в його

інстаграмі. Я й не знала, що професорам дозволено інстаграмити. 

Горщик тепер на своєму законному місці в Багдаді, і нам видали

безтермінове запрошення завітати туди, якщо ми колись будемо

неподалік. На одному етапі Міністерство закордонних справ хотіло

втрутитись, але Елізабет комусь зателефонувала. 

Сама Елізабет полетить туди наступного місяця. Вона обіцяла

Стівену, що колись вони побувають там удвох. Вона скоро летить

з Віктором у Дубаї, щоб простежити певні сліди, які тягнуться зі

справи Бетані Вейтс, і, напевне, переліт з Дубая до Багдада не дуже

важкий. 

Що ми з нею робитимемо, коли вона повернеться, — цього ніхто не

знає. Поки її не буде, Богдан трохи по ремонтує її квартиру. Але не

дуже сильно. Не варто зафар бову вати геть усе. 

У Куперс-Чейзі повно вдівців і вдовиць, які засинають разом із

привидами, а прокидаються самі. Вони мусять жити далі, і з Елізабет

буде так само. Звісно, тут не всі асистували в смерті партнера, але —

тільки між нами — таких більше, ніж можна було б подумати. 

У любові свої закони. 

Нам розповіли, що Мітч Максвелл помер, шукаючи горщика на

звалищі. Як жив, так і згинув. Рон досі трохи мучиться через своє

стегно. 

Можна було б подумати, ніби що ближча смерть, то більше про неї

переймаєшся, але в мене все навпаки. Я її не боюсь. Я боюся болю, але

не смерті. Підозрюю, що саме цей вибір постав перед Стівеном. 

Що ще вам розказати? Джоанна купила мені аерогриль. Я ще

випробовую його — спаґеті болоньєзе й сосиски в тісті, — але поки

що все добре. Я тут усвідомила, що в мене вже нещодавно був повен

чайник діамантів і повна мікрохвильовка героїну, тож ніколи не знаєш, що й для чого ще може згодитися. 

Мервін дуже зрадів, коли отримав назад свої п’ять тисяч фунтів, але

серце  його  розбите.  Мені  хотілось  би  сказати,  що  він  принаймні

засвоїв урок, але нещодавно я почула, що він планує інвестувати всі ті

гроші  через  одного  брокера,  який  вигулькнув  буквально  нізвідки, приславши  йому  імейл,  в  якому  розповідав  про  купівлю  частки

в  таємному  фонді,  «про  який  не  хочуть  розповідати  фахівці».  Донні

довелося заскочити до нього ще на кілька слів. 

Рон і Пауліна щойно повернулися після вихідних у Копенгагені. 

Я спитала Рона, як воно там, а він сказав, що як і скрізь за кордоном. 

Коли Рон помре, гадаю, що його прах ми до Багдада не повеземо. 

А ще — клянуся, що це правда, — на ньому була бузкова футболка-поло. Вона чудово пасувала до його очей. 

Ібрагім  останнім  часом  тихий.  Здається,  йому  дуже  важко,  коли

навколо сумують. Думаю, що він сприймає це дуже особисто, накидає

на власні плечі. Звісно, мені теж сумно, коли іншим сумно, але життя

наділяє  кожному  досить  власного  суму,  тож  треба  бути  обережним. 

Іноді просто необхідно зняти із себе важке пальто, чи не так? 

Я бачила, як він у суботу обідав з Комп’ютерним Бобом, і зраділа

цьому. Часом Ібрагім надто сильно покладається на Ронову компанію, і мені здається, що в нього з Бобом багато спільного. 

Нарциси цього року розквітнули дуже рано. Я вже майже вісімдесят

років бачу, як вони розквітають, але це все одно якесь диво. Досі бути

тут  і  бачити  квіти,  яких  так  багато  інших  людей  вже  не  побачать. 

Квіти, які щороку вистромлюють свої головки, щоб перевірити, хто ще

зали шився  дивитися  виставу.  Хоча  вони  цього  року  дуже  ранні, і  я  знаю,  що  це,  певно,  через  глобальне  потепління  і  що  всі  врешті

помруть. Але все одно ж можна помилуватися квітами, правда? Це дає

надію навіть попри апокаліпсис. 

Алан ходив до ветеринара після того, як один кіт пошкрябав йому

носа. Рон сердився, мовляв, повірити не може, що Алан програв бійку

котові, але зброя Алана — любов. Ветеринар сказав, що Алан

у хорошій формі і що видно, як добре я про нього дбаю. Я сказала, що

Алан теж добре про мене дбає. 

Здається, настав період миру і спокою? Кілька місяців без убивств

і трупів, без діамантів і шпигунів, без зброї, наркотиків і людей, які

погрожують нас убити. Саме час для Елізабет навчитися ходити

заново. 

Знаєте, чого б мені хотілося замість усього того? Кілька весіль. 

Байдуже чиїх. Донна і Богдан, Кріс і Патріція, Рон і Пауліна, може, Джоанна й президент футбольного клубу. Ось що буває, коли старієш. 

Забагато похоронів, недостатньо весіль. А мені весілля подобаються. 

Більше весіль! Більше любові! 

Забула згадати ще про дещо. Пам’ятаєте, як я кілька тижнів тому, ще

до цієї колотнечі, розповідала про чоловіка на ім’я Едвін Рейвах? Про

нового мешканця, що скоро мав приїхати? 

Я  так  розпалилась  через  його  ім’я  й  науявляла  про  нього

неймовірних речей. Буцім він мотокаскадер або реслер. 

Так от, виявилось, що то був просто одрук і що його справжнє

ім’я — Едвін Рейвен, що набагато логічніше. Коли я пішла його

привітати, він був одягнений у светр і старі вельветові штани. Він із

Каршелтона і колись працював кошторисником. Дружина померла десь

чотири роки тому — на мою думку, цілком пристойний період, —

і його донька, яка десь такого віку, як Джоанна, і теж живе в Лондоні, переконала його переїхати сюди. Я спитала, чи п’є його донька

нормальне молоко, а він сказав, що ні. А ще розповів, як вона

минулого тижня зробила йому лате з куркумою і як у нього потім

бурчало. 

Хай там як, Едвінова донька, Емма (яке гарне ім’я, я сама була б

рада бути Еммою) подумала, що Куперс-Чейз міг би трохи освіжити

його життя. Я точно знаю, що так і буде, але видно, що він у цьому

трохи сумнівався. Не ображайтесь, сказав він, але боюся, що тутешній

темп життя буде для мене занадто спокійний. Можна подумати, Каршелтон — це якийсь Лас-Вегас. 

Але він був дуже вдячний за мої лимонні меренги й сказав, що якщо

мені треба щось полагодити, то щоб я зверталася. Крани, полиці — що

завгодно, сказав він. Я сказала, що мені треба повісити на стіну

Пікассо, а він засміявся. 

Він заварив нам чаю, а тоді увійшов до кімнати зі светриком для

заварника на голові й удавав, що не може його знайти. Алан нетямився

від захвату. Я пообіцяла Едвіну, що все йому покажу й познайомлю

з кількома людьми. Уже видно, що він легко впишеться. Настане день, коли я розповім йому, що думала, буцім його ім’я — Едвін Рейвах. Не

сьогодні, але колись. 

Такий уже цей Куперс-Чейз. Думаєш, що він тихий і сумирний, як

сільський ставок літнього дня. Але насправді він ніколи не завмирає, постійно рухається. І цей рух — це старіння, смерть, любов, сум, останні вхоплені миті й можливості. Це терміновість старості. Ніщо не

змушує почуватися настільки живим, як певність приходу смерті. До

речі. 

Джеррі, я знаю, що ти ніколи цього не прочитаєш, але може? Може, ти читаєш це через моє плече просто зараз. І якщо так, то знай: та

срібна соусниця, яку ти купив на гаражному розпродажі, тепер дуже

модна. Тож ти був правий, а я помилялась. А ще, якщо ти читаєш це: я тебе люблю. 

До речі, я не хотіла, щоб це звучало так похмуро, я просто

почуваюся втомленою, наче мені потрібна відпустка, якісь короткі

канікули. Джоанна купує хатинку серед пагорбів Котсуолд, тож, можливо, вона якраз згодиться. Я дуже пишаюсь усім, чого вона

досягла. Вона нарешті відповіла на моє повідомлення про мигдалеве

молоко й сказала, що я тепер офіційно стала гіпстеркою. Я переповіла

це Рону, а він сказав, що збирається вставити штучне стегно, тож

узагалі буде майже термінатором. 

Збираюся трохи пізніше зробити «павлову», але з манго. Здивовані? 

Я бачила, як таке робили в «Суботній кухні». Усім вистачить —

Ібрагіму, Рону, Елізабет. І може так статись, що залишиться трохи

й для Едвіна Рейвена. 

До речі, коли я ходила до Едвіна, він спитав, чи я не належу до

котрогось із клубів у Куперс-Чейзі. 

Дайте подумати…

Гадаю, краще залишити цю розмову на інший раз, правда ж? 

Пора лягати. Знаю, що це звучить як дурня, але коли я пишу, то

почуваюся менш самотньою. Тож дякую за те, що складаєте мені

компанію, ким би ви не були. 

 

Подяки



Я мушу подякувати немалій кількості людей за ту роль, яку вони

відіграли у створенні «Останнього демона», але хотів би почати з тебе, читачу. Я просто луною повторю прикінцеві слова Джойс. Дякую, що

складаєш мені компанію. Ці взаємини приносять мені неабияке щастя. 

Нехай вони тривають ще багато років. 

Це  була  четверта  книжка  про  «Клуб  убивств  по  четвергах», і  я  обіцяю,  що  вона  не  остання.  Але  змушу  вас  трохи  почекати, оскільки  збираюся  далі  написати  дещо  інше,  про  детективний  дует

свекра  й  невістки.  Обіцяю,  що  вони  вам  сподобаються,  але,  як  я  вже

сказав, будьте певні, що Джойс, Елізабет, Ібрагім і Рон будуть із нами

ще довго. 

Далі  починаються  подяки,  що,  як  відомо  кожному,  хто  у  своєму

житті розродився книжкою, ідуть від щирого серця. 

Дякую моїй чудовій агентці Джулієт Машенс, і вітаємо на цьому

світі Сета-Патріка Машенса. У тебе неймовірна мама, Сете, ти

щасливий хлопець. 

Команда Джулієт — це найкраща команда, і вона зав жди дбала про

мене з великим умінням, тактовністю й гумором. Дякую Лізі Деблок, Рейчел Нілі, Каї Еванс, Катріоні Фіді й усій команді «Mushens Entertainment». Працювати з вами — це велика втіха. Також дуже

дякую моїй американській агентці Дженні Бент. 

Дякую  моїй  дивовижній  британській  редакторці  Гар рієт  Бортон  за

те,  що,  серед  іншого,  переконала  мене  не  називати  цю  книжку

«Горщик  смерті».  Також  дякую  неймовірній  команді  «Клубу  вбивств

по  четвергах»  із  «Viking»:  Емі  Дейвіс,  Джорджії  Тейлос,  Олівії  Мід, Розі  Сафаті  й  Лідії  Фрід.  Дякую  доскіпливій  Сем  Фанакен  та  її

видатній команді продажу в Британії, а також Лінді Вайберґ і її чудовій

міжнародній  команді  продажу.  І  величезна  вдячність  дивовижній

аудіокоманді  «Penguin»,  яка  завжди  підходить  до  запису  аудіокнижок

з  такою  ретельністю.  Дон на  Поппі,  як  зазвичай,  неймовірно  все

відредагувала, бо вона найкраща у цій справі. Річард Брейвері створив

ще одну бомбезну обкладинку (на якій зображений Сніжок, якщо ви не

помітили  дрібних  деталей  на  його  вушках!).  Дякую  Карен  Гаррісон-

Денінґ  за  вдумливість  та  інтуїцію.  І  дякую  Тому  Велдону  за  тривалу

підтримку й мудрість. 

Моя американська видавнича команда не менш ви датна, і їм можна

писати імейли допізна завдяки різниці в часі. Дякую моїй легендарній

редакторці Памелі Дорман та її незабаром легендарній заступниці

Джерамі Ортон. (Цікаво, можливо, я ввів у книжку Джереммі, персонажа з незвичайною варіацією імені, на твою честь?). Далі дякую

незамінним Браяну Тарту, Кейт Старк, Марі Майклз, Крістіні

Фаццаларо, Мері Стоун, Алексу Крузу-Хіменесу й решті команди

з «Pamela Dorman Books» і «Viking Penguin». До речі, «Пінгвін-вікінг» — це крута ідея для дитячої книжки. Телефонуйте, обговоримо

угоду. 

За  цю  конкретну  книжку  я  також  особливо  відзначу  трьох  людей. 

По-перше,  хочу  подякувати  Раджу  Біршему  за  експертні  поради  про

світ антикваріату й підробок. Радж, безперечно, може розказати кілька

дивовижних  історій  (але  мушу  підкреслити,  що  в  жодній  немає

вбивств). Дякую справжньому Луці Буттачі за те, що позичив мені своє

ім’я, і прошу вибачення у твоєї мами Кей за те, що зробив тебе таким

поганцем.  Вона  казала,  що  не  проти.  Нареш ті,  персонаж

Комп’ютерного  Боба  цілковито  вигаданий,  але  я  хотів  би  висловити

свій  захват  Джону,  який  живе  в  одному  селищі  пенсіонерів  з  моєю

мамою і який справді налаштував комп’ютери й подарував усім Новий

рік  на  три  години  раніше.  Ви  не  здивуєтесь,  коли  я  скажу,  що  Джон

такий скромний, що навіть не дозволив мені назвати його прізвище. 

Вічна подяка моїй родині. Моїм дітям, Рубі й Сонні, які й далі

приносять мені спокій і втіху. Моїй мамі Бренді та її незгасній

цікавості до світу. Моєму брату Метту та його неймо вірній дружині

Аніссі, і моїй тітці Джен — їй цього року випали важкі часи, які вона

пережила з неабиякою хоробрістю. 

А ще подяка моїй новісінькій родині з боку дружини. Мені

неймовірно пощастило бути прийнятим у світ Річарда, Саломе, Джо, Метта й Ніколи, а особливо моїх нових племінників і племінниць —

Міки, Лео і Нені. 

Звісно,  причиною  цього  розширення  моєї  родини  стала  моя

прекрасна  дружина  Інгрід.  Інгрід,  я  дякую  тобі  за  цей  чудовий  рік. 

Дякую тобі за любов, за мудрість, за розум  і за те, що завжди знаєш, як

зробити  книжку  кращою.  І  ще  дякую  тобі  за  все  те,  що  ти  принесла

в  моє  життя,  серед  чого  не  на  останньому  місці  незрівнянна  кішка

Лізл. Я люблю вас обох. 

Я дуже сумую через те, що не мав нагоди познайомитися з батьком

Інгрід, Вілфрідом, тож дав йому камео в книзі, щоб у такий спосіб

представитися йому й подякувати. Сподіваюся, він мене схвалює. 

Насамкінець хочу ще особливо згадати в цій книжці всіх, хто

втратив близьких через деменцію або живе з близькими, які

переживають деменцію. Ця книжка присвячена моїм улюбленим

дідусеві й бабусі Фреду і Джессі Райт, гострий, хоробрий і смішний

розум яких по-різному затуманився під кінець життя. Пишучи про

Стівена в «Останньому демоні», я думав про них, а також про багатьох

інших людей, особливо про Гейзел Бак, матір чудової Люсі Бак, яка

всміхалась упродовж всього нашого обіду в Сассексі. Фреду, Джессі, Гейзел, Люсі й Діді, а також мільйонам інших — як би воно не

проявлялося і як би ви з цим не справлялися, я зичу вам любові й сили. 
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